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RU YBAXXAEMbIV

NMOKYNATEJb

,D,yxoska «Hansa» ob6beauHsieT B cebe TakvMe KayecTBa, kak MCKIoYUTENbHAs NpoCTOTa JKCnnyaraunmn
1 CTONpoLeHTHas adpdeKkTUBHOCTL. [locne npodteHns WHCTPYKUUN Yy Bac He BO3HuKHET 3aTtpygHeHun no

06CnyXVBaHUIO [yXOBKK.

[lyxoBka, Npu BbIMycke C 3aBoAa, Nepes ynakoBKow Obina TLiaTernlbHo NpoBepeHa Ha cneumn-anbHbIX CTEH-
ﬁax Ha npegmeT 6e3onacHOCTU 1 paboTOCNOCOOHOCTY. .

pocum Bac BHMMaTEnbHO MPOYECTb MHCTPYKLIMIO MO 3KCMiyaTaumu nepen BKIOYEHUEM YCTpOWCTBa.
CnepoBaHve U3NOXEHHbIM B HEN yKa3aHWSM NPefoTBPaTUT HeNpaBuibHOe

ncnonb3oBaHMe OYyXOBKU.

MHCprKLlVI}O crieqyeTr coXpaHuTb U AepXaTb B Jierko AOCTYNHOM MecCTe. Bo unsbexaHue He- cyacTHbIX
cnyyaes HeobxoAMMO nocnefoBaTeribHO cobnoaaTe NONoXeHUs WMHCTPYKLUMN NO 3KCnyaTaunn.

BHumaHwme!

ﬂ.yXOBKOI?I Nnonb30BaTbCA TOMbKO NMOCIe 03HAKOMITEHUS C JAHHOW I/IHCprKLl,VIeIZ. ,U,yXOBKa npegHasHa4veHa

WCKITKOYUTENDBbHO A1 JOMALUHEro UCnosib30BaHUA.

MarotoButens octaBnsieT 3a cobon npaBO BHECEHUS U3MEHEHUN, He BIUSIOLLMX Ha pa60Ty yCTpOVICTBa.

KAK 3KOHOMUTb 3HEPTUIO

PauvoHansHoe ncnonb3oBaHue anek-
TPO3HEPIMM MO3BOMSIET HE TONbKO
CHM3UTb pacxofdpbl, HO M COXpaHWUTb
oKpyxatoLyto cpefly. BbinmonHenune
creayoLmx NpocTbiX MpaBuIl No3Bo-
nMT JOBUTbCS HaUMy4LnX pesyrbra-
TOB:

®/Icrnonb3oBaHne [yXOBKM  TOMbKO
,'C\l/IJ'IFl NpUroToBneHns 6onbLIOro obbema NULK.

SICO BECOM [0 1 KIr BbIFOAHEN NpUrotoBUTb B Ka-
CTplofie Ha BapOYHOW NMOBEPXHOCTH.
®//cnonb3oBaHNe OCTaTOYHOro Temnmna [yXOBKW.
Ecnu 6ntono rotoButcs 6onee 40 MUHYT OTKIHOUNUTD
gyxosky 3a 10 MMHYT 10 KOHLIA NPUrOTOBIIEHUS.

Humanue! Ecnn ucnonb3yeTcs Tanmep, ycTaHo-
BUTb €ro Ha bornee KOpoTKoe BpeMmsi.
©® AKKYpaTHO 3aKpbIiBaTb ABEPLY AYXOBKM.
3arpsisHeHHble YNNoTHUTENW ABepLibl JYXOBKU CMo-
cobOCTBYIOT NOTEPE Tenna. 3arpsi3HEHUst Ha ynnoT-
HUTENsIX CrieQyeT YCTpaHsTb cpasy.
®He pacnonarante nAuMTy BONM3N XoNoanIbHUKOB/
MOPO3USIbHBIX KaMep
Be3 HeobxogmmocTn Bo3pactaeT noTtpebnexue

arekTpunyecTea.

—

—
=

—_—

[na  TpaHCNOPTMPOBKW YCTPOWMCTBO

ObI10  3aLUMLLEHO OT MOBPEXAEHWI

ynakoBkoi. [locne ypanewus yna-

koBku, mpocum Bac n3basutbcA OT

ee yacTen cnocobom, He HaHOCALLIMM

Lepba okpyxatoLlen cpese.

ce maTtepuanbl, WCMonb3oBaHHbIE

[ON5 U3roTOBIEHMUS gl‘laKOBKM, 6e3BpeaHsbl, Ha 100%

noanexar nepepabotke M 060O3HAYEHbI COOTBET-
CTBYIOLLMM 3HAKOM.

BHvMaHue! K ynakoBoyHbIM MaTepuanam (nonua-

TUMEHOBbIE MAaKeTbl, KyCKW MeHonnacrta W T.n.) B

npoLecce pacnakoBKM HeMb3s nognyckatb AeTeN.

B ycTtporicTee ncnorib3oBaHbl Matepu-

anbl, noanexalive MOBTOPHOMY MCMOMb30BaHUIO
B COOTBETCTBUM C MX 0GO3HauyeHuem. bnaropapst
nepepaboTke, WCMOMNL3OBAHUIO MaTepuarnos Wnm
MHOW (POPMOI MCMONb30BAHWS OTCIYXKUBLLUMX CPOK
YCTPOWCTB Bbl BHECETE CYLLIECTBEHHbIN BKNaA B CO-
XpaHeHne OKpyXatoLLien cpeasbl.

BENeHNs1 O COOTBETCTBYIOLLIEM MyHKTE YTWUNM3a-
LM UCTMONb30BaHHOMO 0DOPYAOBaHMS Bbi MOXeTe
Nony4YnTb B MECTHON aaMUHUCTPALUM.

Mo OKOHYaHUM CpoKa UCMONb30BaHMS
[JaHHOe YCTPOMCTBO Hemnb3s BbIGPO-
CUTb, Kak OOblYHblE KOMMYyHasbHbIE
oTXoAbl, ero crnefgyeTr caatb B MyHKT
npuema u nepepaboTku arekTpinye-
CKUX W BMEKTPOHHbIX ycTpomncTe. O6
3TOM WH(OPMUPYET 3HaK, pacnono-
KEHHbII Ha YCTPOWCTBE, WHCTPYKLMM
Mo 3KCMyaTaLmn 1 yrnakoBKe.



YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

BHumaHune! Ob6opynoBaHne n ero 4OCTYMHbIE YacTu
HarpeBalTCs BO BpeMs aKkcnnyaTtauumu. Bcerga cnepyet
NMOMHWUTb, YTO CYLLECTBYET ONACHOCTb TpaBMbl, Npwn
NPUKOCHOBEHUN K HarpeBaTesibHbIM anemeHTam. [loatomy,
BO BpeMsi paboTbl 00opyaoBaHus - 6biTb 0co60 6anTernbHbIMK!
Oetn mnagwe 8 net He [OMKHbI HaXoAUTbCA BONM3N
obopynoBaHus, a ecnn HaxogdaTcs, TO Mog NOCTOSIHHbIM
KOHTPOJSIEM B3POCIIOr0 OTBETCTBEHHOIO Nnua.

[aHHoe oGopynoBaHne MoXeT 0B6CnyXuBaTbCA AETbMU
B BO3pacTe OT 8 neT U ctaplle, nuuamu ¢ pmsnyeckumu,
MaHyanbHbIMW UMW YMCTBEHHbIMU OrpaHUYEHUAMMU,
nMbo nNuuUamMn ¢ HEAOCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUSAMMU MO
aKkcnnyaTtaumm obopynoBaHusi, Npu YCroBUK, YTO NPOUCXOANT
3TO Mo Haa30pOM OTBETCTBEHHOIO NuUa UMM COrNacHo
C U3YYEHHOW C OTBETCTBEHHbLIM NULOM WHCTPYKUMEN
aKcnyaTauum.

Ocoboe BHMMaHWe o0bpaTnTb Ha aeten! [leTn He MoryT Urpatb
obopynoBaHnem! Yépka n obcnyxunsaHne obopygoBaHus He
MOryT NPOM3BOAMTLCA AETbMI 6e3 Haa30pa B3POCHIbIX.

Bo Bpems paboTtbl obopyaoBaHne HarpeBaetcs. Cneayet
cobnoaaTb OCTOPOXKHOCTL, HE MPUKACaTbCA K TOPSHNUM YaCTAM
BHYTPU OYXOBKM!.

Korga mcnonb3yetcs AyxoBka, AOCTYMHble YacTu MOryT
Harpetbcs. PekomeHayeTca He noAdnyckatb K OyXOBKe
AETEN.

BHumaHume! He npyMeHaTb ANs YNCTKU arpeCcCUBHbBIX MOO-
LLMX U YNCTALUMX CPEACTB, OCTPbIX MeTannmMyecknx npea-
METOB ANs YACTKM CTEKNa ABEPEN, TaK Kak AaHHble cpeacTaa
MOryT nouapanaTb NOBEPXHOCTb M MPUBECTU K BO3HUKHOBE-
HUIO TPELLMH Ha CTeKre.

BHumMaHue. [na vcknoyveHus BO3MOXXHOCTM MOpaxeHus
3NEKTPUYECKMM TOKOM Nepep 3aMeHoV NamMroYkn yoeaurecs,
4YTO YCTPOWMCTBO BbIKIHOYEHO.

[N YNCTKM OyXOBKM HENb3S NPUMEHSATL 060pyaoBaHMe Ans
YUCTKM NapOM.
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YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

® Heobxoammo cneauTb, YTOObI MENKOe KyXOHHOe
obopynoBaHMe U NpoBofda He comnpuKacanucb ¢
HarpeTor AyXOBKOW M BapOYHOM MOBEPXHOCTbIO,
NOCKOMNbKY M30MnsLms 3Toro o6opyaoBaHus He pac-
CYMTaHa Ha BbICOKME TeMnepaTypbl.

® Henb3s ocTaBnsATb AyXOBKy 0e3 npucMoTpa BO
BpeMs xapeHusi. Macna u )upbl MOryT 3aropeTbcsi
BCMNEACTBUE BbIKUMAHUSI UMW HAarpeBaHusl.

® He crnegyeT CTaBWUTb Ha OTKPbITYIO ABepLy Ay-
XOBKM nocyny Becom 6onee 15 Kr.

® Henb3d MONb30BaTbCA TEXHWMYECKWU Heucnpas-
HOW OyXOBKOW . Bce M3bsiHbl JOMKHbI YCTPaHATLCS
TONbKO KBanuUuULMpoBaHHbLIM NePCOHANOM.

® B niobom criyuyae TeXHUYECKON HEUCMPABHOCTY,
HemeaNEeHHO OTKITUUTb AMEKTPONUTaHNE JyXOBKU
1 co0bLWNTb O HEOBXOAMMOCTU PEMOHTA.

® OG6GopynoBaHue 6bINO  3aMPOEKTUPOBAHO  UC-
KMYNTENBHO ANS NPUroToBReHus nuwm. Beskoe
Opyroe ero npuMeHeHue (Hanpumep, oborpeBaHve
NMOMELLIEHNS1) SIBMSIETCS] HECOOTBETCTBYIOLLMM €ro
Ha3HaYeHWo U MOXET ObITb ONacHbIM.

OMUCAHUE YCTPOUCTBA
1a OcHalleHune NnnTbl - NepeYeHb:
; _}I<_OI:ITpOJ'IbHaH namna TepmoperynaTopa L 3a TMOAOH AN BbINEYKU*
aiime “
2 Eompc?nbgaﬂ ngwna paboTbl AyxoBku R %g ﬁgﬁggﬁaﬂﬂgﬂ)}ggﬁmﬁ (peweTka Ans cywwkn)
yyka BblGopa OyHKLUM JyXOBK *
5 Pyuka perynstopa Temneparypbl 3d_Bepren — Bunku

3f PeweTka ans rpyns (pelueTtka Ans CyLwku)*

MOHTAX

MoHTax AyXoBKU

KyxoHHOe nomelleHne [OMKHO OblTb CyXuM
1 NpoBeTpMBaeMbIM, VMETb WCMPaBHYK BEH-
TUNALUMIO, a pacrnomoXeHWe AyXOBKW [OIHKHO
obecneunBaTb CBOOOAHBIN AOCTYN K 3feMeH-
Tam ynpasneHus. [lyxoBka M3rotoBrieHa B Ka-
Teropum Y. Mebenb AomKHa MMETb 0BMLIOBKY,
a KIieil, KOTOpbIM OHa MpuK/eeHa, BblAepXW-
BaTb Temnepatypy 100°C. B npoTuBHOM cny-
Yae BO3MOXHa AethopmMaLusi NOBEPXHOCTU Uin
06nULIOBKY.

MoarotoBMTL OTBEpPCTME C pasMepamu, yka-
3aHHbIMU Ha pucyHKax: Puc. 2A-ycTaHoBKa noj,
Kpbiwkon, Puc. 2B-Bbicokas BcTpovika, [pu
Hanuuum B Wwkady 3aaHen CTEHKW, B HEN HYX-
HO Bblpe3aTb OTBEPCTUS AN 3NEeKTPUHECcKuX
npoBoAoB. [1ONHOCTbIO BCTaBUTb AYXOBKY B
0TBEpPCTNe, 3aKpenuB ee YeTbipbMs BUHTaMU.
(Puc.2C).

BHumaHwme!

MoHTax npon3BoanTb NpU OTKITHOYEHHOM
ANEeKTPonUTaHun.

12



SKCIIYATALUA

MopgkntoyeHue AYXOBKM K 3ﬂeKTpVI‘-IeCKOﬁ cetTn

nMTaHVe nepeMeHHbIM OfHOMAa3sHbIM TOKOM
(230B~50 Fu,% 1 OCHalleHa kabenem Mnoakmnto-
YeHus 3 x 1,5 Mm2 gnuHon okono 1,5 M ¢ 3a-
KPbITOW BUIKOW.

He3[o MOAKIOYEHUS] 3MEKTPOCETU [OSMKHO
6bITb 3aKPbLITLIM M He JOMKHO pacnonaraTbes
Hag nnuToit. Mocne ycTaHOBKM JyXOBKM HEOb-
X0AuMo, 4ToObl po3eTka Bbina AOCTYNHOW Anst
nonb3oBaTtens.

Mepen nogknoveHnem OyXOBKM K PO3ETKE HYX-

HO NPOBEPUTb:

- BblaepxarT v npegoxpaHnuTenun 1 aneKkTpo-
NpoBOAKa Harpy3Ky OyXOBKH, B

- obopygoBaHa TM~ afnekTpocucTteMa Aew-
CTBEHHON CWUCTEMOW 3a3eMIIeHuns, COooT-
BETCTBYIOLLEN TPE6OBAHNAM [ENCTBYIOLLNX
HOPM W pacnopsiKeHWn,

- [OCTynHa nu poseTka.

[Mpu npoussoacTee AyXxoBKa (gacchTaHa Ha

BHumaHwne!

B cnyyae noBpexgeHusi HEOTKI0YaeMoro
nuTaTenbHOro npoBsofa, BO usbexaHue
OMNacHOCTMN OH AOO0JIKeH OblTb aMeHeH Yy
NpOV3BOAVTENS UMW B CNeLManmsnpoBaHHoN
PeMOHTHOMN MacTepcKoOW
KBanMULMpoBaHHbLIM CNeLManucToMm.

Mepen nepBbIM BKIOYEHUEM AYXOBKU

MopgknioueHne OyXOBKM K 3NIEKTPUUYECKON CEeTU

YAANUTb YacTW yNakoBKy,
aKKypaTHO (MeONeHHO) yAanuTb JTUKETKU C
[BEPOK [yXOBKY,

OYUCTUTL Kamepy AyXOBKM OT  3aBOACKUX
CPEeACTB KOHCepBaLuy,

BblHYTb COAEPXMMOE AYXOBKU W MPOMbITb B
Tennon Bofe ¢ AobaBrieHMeM XuAKoCcT ANs
MbITbS NOCYAbI,

BKMIOYNTb BEHTUALMIO B NMOMELLEHUN UMK OT-
KPbITb OKHO,

nporpeTb AyxoBky (250°C, B Tevenue 30 mu-
HYT), yAanvite 3arpsi3HEHUs U TLiaTenbHO Mno-
MbITb.

Kamepy AYXOBKU HYXXHO MbITb UCKNHOYUTENBbHO
Tennou Bogou ¢ fo6aBreHMEM HebGonbLOro
Konun4yecTtBa XMOKOCTU AJNA MbITbA NocyAbl.

*ans onpeperneHHbIX Mogenen

BHumaHume!

B nnmtax, 060pyaoBaHHbIX 3MeK- TPOHHbIM
TaMepoM, NoCIe MOAKITIYEHUs K CeTu
avicnnen 6yanet nokaseiBathb ,0.00”.

Hy>HO ycTaHOBWTL Tekyllee Bpems Taii-
mepa (CM. MHCTPYKUMIO 3Kcny-ataumm
Tanmepa).

Ecnu Tekyuiee BpeMsi He YCTaHOBIIEHO,
OyxoBKa paboraTb He GygeT™.

BHumaHwme!

OneKTPOHHbI nporpammatop Ts oc- Ha-
LLieH CeHcopamu, 06CNY>KMBa-eMbIMU NpU-
KOCHOBEHMEM ManbLeM K 0603Ha4eHHON
MOBEPXHOCTU.

Kaxgoe M3MeHeHMe yCTaHOBKU ceHcopa
MOATBEPXKAAETCS 3BYKOBLIM CUrHAmNoM.
MoBEPXHOCTL CEHCOPOB CrieayeT coaep-
XaTb B YACTOTE.

Kamepy AYXOBKU HY>KHO MbITb UCKNO4YUTENIbLHO
Tension Bopgoun ¢ fgo6aBneHnemMm HebonbLlioro
Konun4yecTBa XUAKOCTU ANA MbITbA NoCcyAbl.
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SKCITYATALUA

Pa6oTta nporpammartopa*

HH68

MENU |

MEHIO - natumk Beibopa pexvma paboTbl
- gatyuk MNnoc

- Aatyvk Munyc

- CUMBOI1 TOTOBHOCTY K paboTe

- CcMMBON TaMepa

- CUMBOI ANIUTENBHOCTM PaboThl

IMEA V

HacTpoiika Tekylliero BpemeHu

Mocne NoakntoYeHns K CeTV MM NOBTOPHOTO BKITHO-
YeHusi nocre cbosi HanpPsPKEHUs AUCnneln nokasbl-
BaeT muratoime 0.00:

® HaxaTtb 1 yaepxuBaTtb HaxaTtbiM aatynk MEHIO
(vnn ogHOBPEMEHHO ,%Xawvmm </>)po MmomeHTa
nosisneHnst cumsona @ Ha gTucnnee, Touka nog,
CUMBONOM ByAeT muratb,

® B TeyeHue 7 Cek. HaCTPOWTb aKkTyarlbHOe Bpems,

ncrnonb3ys gatyumku </ >.

MpumepHO Yepes 7 cek. C MOMEHTa 3aBEpLIEHMS
HacTpPOMKN aKTyanbHOr0 BPEMEHW HOBble [aHHble
COXpaHsaKTCA, a Todka nog cumsoriom @ nepe-
cTaet muratb.

OTKOPPEKTMPOBATL BPEMSI MOXHO MO3XKE, HaXKMMas
OZHOBPEMEHHO %gaTHMKM </>, B MOMEHT, KOrZla To4Ka
nod cvumeosiom @ GyaeT muratb, MOXHO OTKOPPEK-
TMPOBAaTb TeKyLlee Bpems.

BHumaHwme!

,D,yXOBKy MOXXHO BKIHOYUTb Nocre nodaBneHnda cum-
Bona % Ha gucnneeto.

*ANsa onpefeneHHbIX Moaenen

Tanimep

TariMep MOXHO BKINHOUYUTb B NOGOW MOMEHT, He-
3aBMCUMO OT TOrO, BKJIIOYEH AyXOBOW LKad nnu
BbIKMtoyeH. [porpamMmmupyemoe Bpemsi cocTaBnsieT
oT 1 MUHYTbI 10 23 4acoB 59 MUHYT.

YTt0o6bl HACTpOUTL Talimep, crieqyeT

® Haxarb aatimk MEHIO, Ha aucnnee Gynet mu-
raTb CUMBOJST £3;

® yCTaHOBUTbL Bpems Taiimepa datynkamm </ >,
AMcnnei NokasblBaeT yCTaHOBIIEHHOE BpeMs
TarviMepa 1 akTUBHY OyHKLMI0 paboThl 23 1o nc-
TEYEHN YCTaHOBITIEHHOTO BPEMEHU BKITIOYaEeTCA
3BYKOBOW CUrHar, U MUraert 3,

YT06b! BLIKMIOYNTL 3BYKOBOW CUrHar, KOCHUTECH
n yoepxwusante ceHcop MEHIO nnu kocHutech
¥ yaepxyBanTe OQHOBPEMEHHO CEHCOpbI < / >,
CViMBON £ MoracHeT, a Ha aucnnee otobpasutcst
Tekyllee BpeMsi.

OnutenbHoCTb pa6oThbl

Ecnn gyxoBka JomkHa BbIKIIOYUTECS Yepes ycTa-
HOBMEHHOE BPEMSsl, TOrAa CrneayeT:

® UYTo6bl BKNIOYNTE PYHKLMIO ANUTENBHOCTU
paboTbl, yCTaHOBUTE (DYHKLUMOHANBHYIO PY4Ky
[YXOBKM Ha BbIOGpaHHY0 BaMu OyHKLMIO, a PyyKY
TéMnepaTypbl Ha COOTBETCTBYHOLLYO Temnepa-

Typy.

® Haxatb gatumk MEHKO no momeHTa, Korga Ha
Avcrnee NnosiBUTCS Ha KOPOTKOe Bpems dur u
cumBon |+ 6yaet murats,

® yCTaHOBUTb TpebyeMoe Bpemsi paboThbl AaTum-

Kkamu
< />, B guanasoHe ot 1 MuHyTbl o 10 Yacos.
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SKCITYATALUUA

YcTaHOBNEHHOe Bpems [JOIKHO GbITh COXpaHeHo B
namsTn Yepes 7 cekyHa, AUCNNen NOBTOPHO n%ﬁameT
TeKyllee BpeMsi Npi ceeTswemcs cumeone [,

Mo ‘McTeueHun ycTaHOBNEHHOTO BPEMEHU [yXOBKa
BbIKMOYMTCS aBTomaTqufﬂzg}A, BKITHOYMTCS 3BYKOBas!
curHanusauusi, a cumeon ¥l 6yaet murathb.

® yYCTaHOBUTb PYYKM DYHKLIMIA AYXOBKM U perynm-
POBKM TeMnepaTypbl B MOMNOXeHue "BbIKoye-
HO",

®  Y706bl BbIKMIOUNTBL 3BYKOBOW CUrHar, KOCHUTECH
n yoepxusaiiTte ceHcop MEHIO unu kocHuTech
n y,qep»ﬂg! anTe OAHOBPEMEHHO CEHCOpbI </ >,
cumBon I¥l moracHer, a Ha Avcnnee otobpasnTcs
Tekyllee Bpemsi.

OGHyneHue HacTpoek

HacTpovikv Tarimepa unu anutensHoOCT! paboTbl

MOXHO COPOCUTb B M0G0 MOMEHT.

® YT0oObl OYMCTUTL HACTPOVKU OSNIUTENBHOCTU
pa/GOTbI, KOCHWTECb OJHOBPEMEHHO CEHCOPOB
</>.

OGHyrneHne HacTpoek Taimepa: .
® fatunkom MEHIO BbIGpaTh dhyHKLMIO Tanmepa,
® elle pa3 HaXaTb AaTunkm </ >,

M3meHeHune ToHa 3BYKOBOIro curHana

ToH 3BYKOBOTO CMrHana MOXHO U3MEHUTL Crieayto-
LM obpasom:

® HaaTb OAHOBPEMEHHO AaTumKkn </ >,

® patynkoMm MEHIO BbiGpath dyHkumMto ton, no-
kasaHusa gucnnes 6yqyT Muratb:

® [faTtynkamu < / > BblOpaTb COOTBETCTBYHOLLMN
TOH:
B AnanasoHe oT 1 Ao 3 gaTymkom >
B AManasoHe oT 3 4o 1 gaTymkom < .

U3meHeHne sipkocTn gucnnesn

BO3MOXHO M3MEHEHWe SipKOCTU Aucnnest B Ava-
nasoxe ot 1 %o 9, rae 1 03Ha4YaeT camyo TEMHYHO
HacTpoiiky, a 9 - camyto sipkyto. BeegeHHoe 3Hade-
HWe NMPUMEHSIETCS!, KOraa Yacbl He aKTMBMPOBaHbI
(T.e. nonb3oBaTernb He NpuKacarncst HA K O4HOMY U3
[aT4YMKOB B TeYeHuNe 7 CekyHn).

ApKOCTb Aucnnes MOXHO M3MEHWUTb CreayloLmumM

crnocobom:

® HaxaTb OAHOBPEMEHHO AaTUUKUN </ >,

® patynkoMm MEHIO BeiGpaTth dyHKUmio bri (nep-
BOE HaxaTue BbI30BET Nepexo K éJyHKLI,I/IVI ton,
BTOpPOE - K pyHKLWMN bri).

® pfatynkamu < / > BbibpaTb COOTBETCTBYIOLLYIO
APKOCTb:!
B AvanasoHe ot 1 oo 9 gatymnkom >
B AManasoHe oT 9 4o 1 gaTymkom < .

BHumaHue!

Ecnu yacbl akTMBMpPOBaHbI (T.€. MOMb30BaTh HaXarn
AaTyvK B TeYeHue nocrnenHux 7 CeKyHA), SpKOCTb
aucnnes MakcuMmarnbHas.

HouHon pexum

B nepuop ¢ 22:00 go 06:00 yacbl aBTOMaTUYECKM
YMEHBLLAIT APKOCTb BbICBEYMBAHWS.
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SKCIIYATALUA

DYHKUUM AYXOBKU U ee obcryXuBaHue.

YXOBKa C eCTeCTBEHHOIN KOHBEKLnen

YXOBKa MOXET HarpeBaTbCA BEPXHUM U HWXKHUM
Harpesarenamu, rpunem. yl'lpaBJ'IeHVIe

abOoTON OCYLLECTBNSETCS NPV NOMOLLU PYYKU Bbl-

opa pexuma paboTbl yXOBKM — yCTaHOBKA 3aKIo-
YyaeTcsl B NOBOPOTE PyYKi Ha BbIBpaHHY0 (hyHKLMIO,

a Takke pyyku perynupoBaHusi Temnepartypbl —
CTaHOBKa 3aKmMio4aeTcsl B MOBOPOTE PyYkU Ha Bbl-
paHHYto BENUYMHY Temneparypsbl

BbIKIIO4EHME OCYLLECTBIAETCA YCTAHOBKOW 06emx

py4ek B nonoxexwve , @ /,0”.

BHuMaHwme!

BknioyeHne HarpesaHus (HarpesaTens u
T.N.) NOCNE BKIHOYEHNS KAKON-TMB0 yHKLMK
AYXOBKM NPOM30NAET TONbKO nocre Bbibopa
TEMneparypbl.

o

HyrneBasi yCTaHOBKa

BcTpbin pasorpeB
BkntoveH BEPXHUM M HWXHWM HarpesaTte-
namu, yHKUMS 3anekaHns v BEHTUIISTOP.
MpuMeHsiecs Ansg npeaBapuUTENbHOMO Ha-
rpeBaHuns JyXOBKY.

PasmopaxusaHue
Bkrto4eH TornbKo BeHTUNATop, 6e3 ncnoss-
30BaHMA Kaknx-nmbo Harpesaternen.

Typ60 rpunb U KOHBEKLUS

B 3TOM MOMOXEeHWU pyyka OyXOBKMU Bbi-
NOSHSAET (PYHKLMIO YCUITEHHOTO Harpesa C
KOHBEKLMEN. Ha npakTuke aTo nos3sonser
YCKOPWUTb MPOLECC 0BXapuBaHus U yrnyy-
UNTb BKYCOBble KayecTBa roTOBSILLErocs
6nioga. MNofxapveaHue HeobxoAnMo npo-
M3BOOMTL MPU 3aKPbLITON ABEPLIE OYXOBKM.

] b

(b%HKLWIiI «YcuneHHbi «F'PUMNb»
g ynnep-Mpunb») y

KItodeHne yHKUNN «YCUNEHHbIV
«PUJTIb» no3BonseT Ha 3anekaHve npu
OOHOBPEMEHHO BKIOYEHHOM BEPXHEM
HarpeBatene. [laHHasi PyHKLMSA NO3BONeT
npuMeHsTL Bonee BbICOKYIO Temnepartypy
B BepxHen pa- Goyen yacTu OYXOBKW, B
pesynbrate Yero bnoaa 6onbLue 3apyMsiHU-
BalOT- Cs, AaHHas hyHKLMSA NO30onsieT Takke
Ha 3anekaHune 60nbLINX NOPLMA.

“~~~| BkNtoyeHa cpyHkuunsa «F’PUJb»
3anekaHue «PUJIb» go pymsHocTtu
6noga, NpUMeHsieTcs Ans 3anekaHus ma-
NEHbKNX MOPLMIA MsiCa: CTEMKOB, LUHULIENEW,

pbIbbl, TOCTOB, KOnbacok, 3aneka

BKrito4eH HKHUIA HarpeBaTesb

B aTOM nonoxeHnn py4kn AyxoBka Harpesa-
€TCs1 TONbKO HWXHUM HarpesaTenem. MNpu-
MEHSITb NPY NOKapMBaHWUN BbINEYKU CHU3Y.

BkntoyeHbl BEPXHUA M HWXHUMW Harpe-
Batenu

YcTaHoBKa pyyku B 3TO NOMOXeHWe npmse-
[€eT K HarpeBaHuio JyXOBKW CTaHAAPTHbBIM
cnoco6oM.

BbIKIIOYEH BEHTUNATOP, a TaKke Bepx-
HWUI N HWXKHUWA HarpeBaTenb.

B naHHoii paboyen nosnuum

NOBOPOTHOW pyYKky AyxoBka paboTtaeTt B
pexume « TECTO». KoHBeHUMOHaNbHas ay-
XOBKa C BEHTUNATOPOM (pyHKLMSA [E] peko-
MeHAYeTCst BO BPeMsi MpoLiecca neveHust).

He3aBMUCUMOe OCBeLLeHne AYyXOBKM
C nomolLLbIo YCTaHOBKV NOBOPOTHOMN PY4KM
B JaHHOW MO3uLMK 3aropaeTcs CBeT B Ay-
XOBOM LUKady.

®DyHKUMnA Harpesa ECO

OaHHag YHKUMSA aKTuBupyet
ONTUMU3MPOBAaHHBIN CMocob Harpesa Ans
3KOHOMMWWU 3HEPTrUn Npu NPUroTOBNEHUN
nuLLmM. B 3TOM NONOXeHWN py4kun noaceeTka
[YXOBKM OTKIOYaETCS.

KoHTponbHas namna

BkrntoyeHne OyxOBKM COMPOBOXAAETCS CBEYEHU-
eM AByX curHanbHbix namnoyek, R un L. lopeHne
KOHTPOMNbHOW NnaMmnoyk1 R ugeta curHanmavpyet o
pabote ayxosku. [Moracwas L namnoyka nHdopmm-
pyeT 0 TOM, YTO B YXOBKE YCTaHOBWIACh Hy>XHas
TemnepaTypa. Ecnu KynvHapHble pekomeHOaumu
COBETYIOT NMomeLlaTh 60 B pa3orpetyto ,ElyXOBKY_,
3TO HY>XHO [enaTb He paHee NePBOro OTKIIOUEHUS
KOHTPOMNbHOW namnoyku. B npouecce npurotosne-
HUsi L namnoyka 6yaeT BKIoYaTbCSA U BbIKHOYATLCS
nogaepxaHue TemnepaTypbl BHYTPU OYXOBKM).
KOHTpOnbHasi namrnoyka MOXeT Takke ropeTb B
nonoxeHun pyykm «OcBeLleHre Kamepbl IyXOBKM Y.
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SKCIIYATALUA

[yxoBka ¢ NpMHyAUTENbLHON KOHBEKUMeN (C
KOHBEKLMeN 1 KomnbLieBbIM HarpeBaTenem)

[lyxoBka MOXeT HarpeBaTbCsl NPU MOMOLLY BEPX-
HEro M HWXKHEro HarpeeaTenem neyku 1 KonbLeBOro
HarpeBaTens. Pabota AyXoBKW ynpaBsnsetcs npu
MOMOLLM pyYKkM Bblbopa pexuma paboTbl OyXOBKM
— YCTaHOBK a 3aKmno4aeTcs B MOBOPOTE Py4ku B
HY>KHOE MOMOoXeHUe, a TakKe PyyKku peryrmpoBaHus
TemnepaTypbl - ycTaHOBKa 3aKrto4aeTcs B NOBOpOTe
PYYKM Ha BbIGPAHHOE 3HaYeHUe TemnepaTypbl.

Puc.6m

Puc.6k

BbiksitoueHm1e oCcyLlecTBrsieTc YCTaHOBKON 0bemnx

py4ek B nonoxexuve , " /,0".

BHumaHume!

BkntoyeHne HarpesaHus (HarpesaTens u
T.N.) NOCAe BKOYEHNS KaKoN-1M60 dyHKLNK
[OYXOBKM NPOMU30MAET TOMbKO nocre Bbibopa
Temnepartypsbl.

HyneBasi ycTaHOBKa

BcTpbii pa3orpeB

BkntoyeH dyHKunga tepmoumpkynaums
n 3anekaHus. MNpumeHseca gnsa
npenBapuTENbHOMO HarpeBaHUs OyXOBKU.

o
~
NJ

[

Pa3mopaxuBaHue
BKntoyeH Tonbko BEHTUNATOP, 6e3 VI/ICI'IOJ'II:-
30BaHVs Kakux-nubo HarpesaTenein.

XA
-
(oS

Typ60 rpusnb U KOHBEKUMUA

B aTOM nonoxeHun py4vka AyXOBKWU Bbl-
MOSHAET (PYHKLMIO YCUITEHHOTO Harpesa C
KOHBEKUMEN. Ha npakTuke 3TO no3sonsieT
YCKOpPUTb MpOLECC 0GXapuBaHUs u ynyd-
LWNTb BKYCOBbl€ Ka4ecTBa rotoBsLlerocs
6ntoga. MNopxapveaHue HeobxoanMo npo-
n3BOAUTb Npn SaKprTOIZ Asepue oyXOBKU.

(*)%HKLWIH «YcuneHHubin «F'PUIb»
g< ynnep-Mpunb»)

KItoYeHne yHKUUN «YCUMEHHbIV
«PWUIb» no3BonseT Ha 3anekaHwe npu
OAHOBPEMEHHO BKMIOYEHHOM BEPXHEM
HarpeBatene. [laHHas dyHKuMs no3soner
npuMeHsiTb Gonee BbICOKYIO TemnepaTtypy
B BepxHewn pa- Goyen 4actu AyXOBKMW, B
pesynerarte Yero bntoaa 6onblue 3apyMaHn-
BaKOT- CHA, faHHas (OyHKLWS NO30NAET TalKe
Ha 3anekaHvie 6onbLUMX NOPLMIA.

BKntoveHa cyHkumnsa «'PUMb»
3anekaHne «PUJIb» po pymsHocTu
6nioga, NpUMeHseTcs ANns 3anekaHns ma-
NEHbKMX MOPLIMIA MSICA: CTEMKOB, LUHULIENEeN,
pbIGbI, TOCTOB, KONGacok, 3aneka

BKriroYeH HKHUIA HarpeBaTesb

B aTOM NonoxeHnn py4kn AyxoBka Harpesa-
€TCs1 TONbKO HWXKHUM HarpeBaTenem. MNpu-
MEHSITb NPY NOKapMBaHWUN BbINEYKU CHU3Y.

BknioyeHbl BEPXHUM U HUXKHUIA Harpe-
Batenu

YcTaHoBKa pyyKu B 3TO MOMOXeHVe npuse-
[€eT K HarpeBaHuio JyXOBKW CTaHAAPTHbBIM
cnoco6om.

KIloYeHa TEPMOBEHTUNALUMNA
YcTaHOBKa MNOBOPOTHOMN yu-
KN B gDEyHKLI,VIVI «BKJTOYEHWE
TEPMOBEHTUNALWNN»no3BonseT Ha-
rpeBaTb AYXOBKY «NPUHYAUTENbHbBIM»
€rnocoBbom € NOMOLLbH0 TEPMOBEHTUIIATOPA,
KOTOPbLI PacnonoXeH B LieHTpanbHoOM
YacTu 3afHel CTEHKM OyXOBOro Wwkada. B
KOHBEHLMOHarnbHbIX AyXOBKax B npoLecce
nevyeHus npumMmeHsoTca bonee Huskue
Temneparypbl.

MNMonb3oBaHMe gaHHbIM crocobom Ha-
rpeBaHUs Mo3BOMSieT paBHOMEPHO pac-
npeaenuTb TENo BOKpyr Grogda, kKoTopoe
Haxo[mMTCs B AyXOBKeE.

BbIKITHOYE€H BEHTUNATOP, a TaKke Bepx-
HWUI U HWKHWUN HarpeBsaTenb.

B naHHoii paboyen nosuyum

NOBOPOTHOW PYyYKkM OyxoBka paboTtaeTt B
pexvme « TECTO». KoHBeHLMOHanbHas ay-
XOBKa C BEHTUNATOPOM ((pyHKLMSA [E] peko-
MeHAYeTCst BO BPEMsi MpoLiecca neveHusl).

I

BKIIHOYE€H TEPMOBEHTUIIATOP U HWXKHUIA
HarpeBarenb .

B [aHHOM MOMoXeHUM NMOBOPOTHOW PyYKM
[yxoBka paboTaeT B pexumMe TepMOBEH-
TANSLUMY U BKIOYEHHOTO HUXHETO Harpe-
BaTens, YTO MPUBOAUT K MOBbILLEHUIO TEM-
nepaTypbl OT cnocoba neyeHus. bonbLuee
KONMYecTBO Tenna OyaeT HaxoauTbCsl B
HWKHeW YacTu BbiNekaeMoro, Hanpumep,
NPUTOTOBINEHUE «MOKPOW» BbIMEYKY, MULILbI.

He3aBUCMMOeE OCBeLLeHNE [YXOBKN

C nomolLLbIo YCTaHOBKW NOBOPOTHOW PYYKM
B JaHHOW Mo3uuumn 3aropaeTtcsi CBeT B Ay-
XOBOM LUKady.

TepMOLMPKyNALMA eco
@ OaHHad YHKLUWA aKTuBupyert
ONTUMU3NPOBAHHBIV cnocob Harpesa Ans
9KOHOMWMW 3HEPrn Npu NPUroTOBEHWUN
ECO nuwm. B atom nonoxeHun PY4KM noAceeTka

OYXOBKU OTKITKO4aEeTCA.

KoHTponbHas namna

BkntovyeHne OyxXOBKM COMPOBOXOAETCH CBEYEHU-
eM AByX curHanbHbix namnoyek, R un L. lopeHne
KOHTPOMNbHOW Namnoyk1 R ugeta curHanuavpyet o
pabote ayxosku. [Moracwas L namnoyka nHdopmu-
pyeT 0 TOM, YTO B [lyXOBKE YCTAHOBWUMACh HYXXHas
Temnepatypa. Ecnv KynvHapHble pekomeHOaunu
COBETYIOT NomeLlaTh 6o B pa3orpetyto ,qyxoaKY_,
3TO HYXXHO AenaTb He paHee NepBoro OTKMYEeHNs
KOHTPOMNbHOW namnoykn. B npouecce npurotosne-
HUsi L namnoyka 6yaeT BKIoYaTbCsA U BbIKNIOYATLCS
nogaepxaHue TemnepaTypbl BHYTPU OYyXOBKM).
KOHTPOmbHas Namnoyka MOXET Takke ropeTb B
nonoxeHun pyykm «OcBeLleHre Kamepbl yXOBKW Y.

17



SKCIIYATALUA

Ucnonb3oBaHue ne4vyku*

OGxxapvBaH1e NpPOUCXOAWT B pesynbrate BO3aew-

CTBUSI HA NWLLY MHJPaKpacHbIX nyyen, cosnasae-

MbIX Pa30rpeBLUMMCS TPUNEM.

NS BKIMOYEHUS NEYKM HYXKHO:

® YCTaHOBWTb PYYKY yXOBKM B MONOXeHue, 060-

3HAYEHHOE CYMBOJIOM @,

® Pazorpetb JyXOBKY B T€HEHUE 5 MUHYT (npu
3aKpbITON ABEPLIE AYXOBKM).

® [locTaBuTb B AYXOBKY MOAHOC C MPOAYKTaMm nu-
TaHWsl Ha COOTBETCTBYIOLLMIA paboUMii ypOBEHb,
a B crnyyae obapuBaHuUsA Ha BepTene - pac-
NOMOXUTb HEMOCPEACTBEHHO MO HUM (HUXe
BepTena) NoALoH s CTEKaloLLEero xupa,

® OOxapuBaHue criefyeT OCyLLecTBNATL Npy 3a-
KPbITOM ABEpLE [yXOBKM.

Ons OyHKUUN «TPUSIb» U KYCUIIEHHbIA TPUITb»
TemnepaTypy HyXHO ycTaHOBUTb Ha 220°C, a
An;%g()ﬁ[gkuuu «KOHBEKUUA U rPUnb» MakCUMyMm
Ha .

BHumaHue!

Korga ucnonb3yetcsi AyxoBKa, JOCTYMHbIE
YacTu MOryT HarpeTbcsl. PekomeHayeTcs He
nogmnyckaTb K AyXOBKe AETEN.

WUcnonb3oBaHue BepTena*

BepTen no3sonseT xapuTb rotoBsiLLieecs B AyX0OBKe
6ntogo, nepeBopaynBas ero. [MaBHbIM 06pa3om oH
CNYXMUT ANS NomXapuBaHWa NTULbI, LUALIMBLIKOB,
konbacok v T.N. BknoueHne un BbIkMOYEHE OBU-
XEHUs BepTena OCyLLeCTBMAETCS OAHOBPEMEHHO C
BKIIOYEHNEM W BbIKITIOYEHMEM onepauun nogxapu-
BaHUA - «TPUNb». . .

Mpwn ncnonb3oBaHNM OQHOM U3 ITUX PYHKLIMIA B NPO-
Liecce noaxapuBaHusi MOXET NPOU3ouTV BpeMeHHas
OCTaHOBKa AiBUraTensi Unv n3aMeHeHue HanpaeneHust
Bgal_u,equ. OTO He BNUSET Ha BPEMS U Ka4yecTBO
obxapviBaHus.

BHumaHue! .
Bepren He UMeeT OTAerNbHON pyyKK
ynpasneHus.

Mpurotoenexne 6noga Ha BepTene:

(cM. pucyHkn)

® [OMEeCTUTb MULLY Ha BepTen W 3akpenuTb npu

MOMOLLY BUIIOK,

® pamKy BepTena pasmecTuTb B AyXOBKe Ha 3
CHM3y paboyem ypoBHe,

® KoHeL, BepTena BCTaBMTb B 3axBaT_AuraTens.

O6patute BHUMaHME Ha TO, YTOObI BbleMKa

MeTannmMyeckon YacTu 3axeata onvpanach Ha

pamky,

BbIKPYTUTb PYKOSITKY,

® BCTaBUTb MOAHOC Ha CaMbIl HWKHUIA YPOBEHb
Kamepbl AyX0BKM,

® ObGxapuBaHue crnedyeT OCyLIeCTBATL NpU 3a-
KpbITOV ABepLEe AyXOBKM.

Puc.6y

NMPUITOTOBNEHUE MNMULLIK B YXOBKE - MPAKTUYECKWUE COBETbDI

Bbineuka

® PekomeHAyeTCcs BblNekaTb NMUPOrM Ha Noando-
Hax, SBMNSIOLIMXCA 3aBOACKON KOMMnekTauuen
nnuThbl,

® Bbineyky MOXHO NpPoM3BOAWTbL B hopmax 1 Ha
noaaoHax NPOMbILLIIEHHOIO NPOM3BOACTBA, KO-
TOpble CTaBATCS Ha BOKOBbIe HanpasnsoLwme.
[nsi npurotToBneHust NpoayKToB NUTaHNUSI PEKO-
MeHZyeTCs MCMonb3oBaTb NOAAOHbI YEPHOro
LBeTa, NOCKONbKY OHM fyylle NPOBOAAT TEMMO
1 coKpallalT BpeMS MPUroTOBMEHUS],

® He pekomeHAyeTcs NpUMEHaTb hopMbl U Noa-
[OOHbI CO CBETION 1 BrnecTsLel NOBEPXHOCTL
npu 06bIYHOM HarpeBaHUM (BEPXHUI U HUKHWIA
HarpeBarenu), NpMMeHeHNe Takon Nocyabl Mo-
XKET NPUBECTM K TOMY, YTO TECTO He NponeyeTcs
CHU3Y,

® [Ipu MCnonb30BaHWMM KOMbLEBOIrO Harpesarens
npeaBapuTeEnbHbIA NPOrpeB AyXOBKN He 06s13a-
TeneH. [na npoumx pexumoB, nepes npurotos-
NeHVeM NpoAdyKTOB AyXOBKY HY>HO pa3orpetb,

® [lepen TeMm, Kak BblHYTb MMPOrM U3 OyXOBKM,
HY>KHO MPOBEPUTH UX TOTOBHOCTb NPW MOMOLLN
nano4ykn (koTopas OOMKHa OCTaTbCs CyXOWn U
yucTon),
PekomeHayeTcs O0CTaBUTb BbINEYKY B LYXOBKE
Ha 5 MUHYT nocrne ee BbIKIYEHWS, .

® TemnepaTtypa BbiNeYku, NPUTOTOBIIEHHOW C
MCNONb30BaHNEM (PYHKUMM LIMPKYNSLMN TEM-
nepatypbl 06b14HO Ha 20 -30 rpagycoB Huxe,
YeM Mnpu 0ObIYHONM BbiNeyke (C NPUMEHEeHVeM
HVDKHEro 1 BepXHero Harpesarensi),

*Ana onpeaeneHHbIX Moaernen

® [lapameTpebl BbiNeyky, NpyBeaeHHbIe B Tabnmuax
CnpaBoYHble, M MOTYT MEHSITLCS B COOTBETCTBUN
C BaLLWM OMbITOM U BKycamu,

® Ecnu cBedeHWsi B KyNIMHAPHBIX KHUrax 3Hauu-
TENbHO OTNINYAIOTCHA OT HaLLUMX peKOMeHAauun,
NpoOCMM PYKOBOACTBOBAaTbCS HaCTOSILLEN WH-
CTpyKUMen.

MopxxapusaHue msica

® B gyxoBKe rotoBUTCst MSiCO nopumsimy 6onee 1
Kkr. [lopumm, BEC KOTOPbLIX MEHbLUE, PEKOMEHAY-
€TCs1 TOTOBUTb Ha ra3oBbIX ropenkax ninThbl,

® [1ns npUroToBreHnsi peKOMeHAyeTCs NPUMEHSATh
XapomnpoyHyto nocyay, C pydkamu, He noggato-
LUMMUCS BO3AENCTBUIO BbICOKOM TEMMEPATYphI,

® [Ipy NPUroTOBMEHMN MULLN Ha peLleTke WUnm
BeEpTEesie Ha CaMOM HU3KOM YPOBHE HY>KHO pas-
MEeCTUTb NOAAOH C HEGOMbLIMM KONMMYECTBOM
BOAbI,

® MwHUMYyM oauH pas, Ha 3Tare NnonyroToBHOCTMH,
HY>KHO NMepeBEPHYTb MSICO Ha PYryo CTOPOHY, B
npoLecce BbINeYkn BpeMs OT BPEMEHW NONMBaTb
MSICO BbIOEMNSIOLLMMCS COKOM UIN ropsiYeit co-
TNeHor BOAON, NonneBaTh MACO XONOAHOW BOAON
He pekoMeHAayeTcs.
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NMPUTOTOBJIEHUE NMULLN B )YXOBKE - MPAKTUYECKUE COBETDI
®dyHkuma HarpeBa KO

[ ] npu ncnosnb3oBaHUU dI)yHKLlVIIA OKO BkntoyaeTcs onTumarbHbIi cnocob HarpeBsa C uernbto
NPUroToBEeHNUA NULLK C MUHUManNbHbIMW 3aTpaTtaMuy 3N1EKTPO3IHEPIruu,

[ ] Henb3A COoKpallaTb BpeMs NPUroTtoBlieHns 3a CHET NOBbILLWEHNA TeMnepaTypbl, TAKXe He
pekomMeHayeTCca npeaBapuTeribHO pa3orpeBsartb AYXOBKY nepen npurotoesrieHnem,

[ ] He cneayeTt U3aMeHATb 3adaHHY TeMnepartypy U OTKpbiBaTb ABepLy B npouecce npu-
roToBEeHUA.

PekoMeHayemble napamMmeTpbl Npu ucnonb3osaHun gyHkumm 3KO

Cnocob6 3aneka- DyHKUMA Ay- Temnepatypa YpoBeHb Bpems [MuH]
HUA 6noga XOBKU
BUCKBUT 180 - 200 2-3 50 - 70
EI/ICKBI/ITHb!?I TopT/ Eco 180 - 200 5 50 - 70
(PYHTOBbIV KEKC

Pri6a Eco 190 - 210 2-3 45 - 60
loBsguHa Eco 200 - 220 2 90-120
CBuHMHa Eco 200 - 220 2 90 - 160
Kypuua Eco 180 - 200 2 80 - 100

DyHKUMA HarpeBa Tepmounpkynauma KO

®  Mpy NCMONb30BaHUU PYHKLIMM TepMOLIMPKYNsLna KO BKItoYaeTCs onTMMarnbHbI cnocob
HarpeBa C Liefblo NPUIOTOBEHMS NULLY C MUHUManbHLIMW 3aTpaTamy 3NeKTPOIHepru,

®  Herlb3s COKpaLLaTb BPEMS MPUTOTOBIIEHNS 3@ CHET MOBLILLEHNS TEMMEPATYpPbI, TAKKE He
pekoMeHayeTcs NpedBapuTenbHO pa3orpeBaTh AyXOBKY Nepes NpurotToBrieHNEM,

®  He criedyeT U3MEHSITb 3afaHHy0 TemnepaTypy W OTKpbIBaTb ABEpLY B Npouecce npu-
rOTOBMEHWS.

PekomeHayeMble napameTpbl NPU UCMONb30BaHUN PYHKUMKU TepMmounpkynsaumna KO

Cnoco6 3aneka- ®DyHKUMA ay- Temnepatypa YpoBeHb Bpems [MuH]
HuA 6noaa XOBKM (°C)
Bucksut 180 - 200 2-3 50-70
EMCKBMTHb[M TopT/ 180 - 200 5 50-70
PYHTOBbIV KEKC ECO
Pbi6a 190 - 210 2-3 45-60
ECO
FoBsignHa 200 - 220 2 90 - 120
CBuHUHA 200 - 220 2 90 - 160
Kypuua 180 - 200 2 80 - 100
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YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTH

[yxoBKa C NpUHYAWUTENbHOM LIMPKYNsuMen Bo3gyxa (HWKHWUIA HarpeBaTenb + BEPXHUI HarpesaTtenb +

BEHTUNATOP)
Bua Bbineyku DyHKLUM Temnepartypa YpoBeHb Bpems [MuH.]
npoayKT AYXOBKMN (°C)
BuCKBIT O 160 - 200 2-3 30-50
BuckeuT ES 150 3 25-35
e, | 8 160-170° ; 25-40°
pytonett ot 1951707 ; 26407
Muyua O 220-240 2 15-25
PuiGa OJ 210 - 220 2 45- 60
Pui6a T 190 2-3 60-70
Kon6acku 220 4 14-18
MoBsaMHa O 225 - 250 2 120 - 150
CauHuHa O 160 - 230 2 90 - 120
Kypuua T 180 - 190 2 70 - 90
Kypuua OJ 160 - 180 2 45 - 60
Osouwy O 190 - 210 2 40-50
OBoum 170 - 190 3 40 - 50

3HaveHve BpeMeHU NprBeAeHO, eCMN He yKa3aHo MHOe, AN He pasorpeTon kamepsbl. [ina pasorpeTton

[yXOBKW BPEMS AOSMKHO ObITb YMEHbLUEHO NPUMEPHO Ha 5-10 MUHYT.

) Pa3orpeTb NycTyt AyXOBKY

2'Yka3aHHOE BpeMsi OTHOCUTCS K BbiNeKaHWio B HEGOMbLUMX hopmMax

BHumaHwue: MapameTpsl, NpyBeaeHHbIE B Tabnuue, ABNATCS NPUONM3NTENbHBIMU U MOTYT ObITb CKOP-
PEeKTVpOBaHbl B COOTBETCTBMM C BaLLMM COBCTBEHHbLIM OMbITOM U KYNUHAPHBIMK BKYCaMU.
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YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTH

[lyxoBKa C NpUHYAUTENBHOW LMPKYNsLMel Bo3ayxa (HarpeBaTtenb TEPMOLMPKYNSLMN + BEHTUNATOP)

Bua Bbineyku DyHKUNMU TemnepaTtypa YpoBeHb Bpems [MuH.]
npoayKT LY XOBKMN (°C)

Bucksut D 160 - 200 2-3 30-50
i | O | wem | g 25-40°
St o t55-170) s 25400

Muua 200 - 230 " 2-3 15-25

Pui6a O 210 - 220 2 45-60

PuiGa 160 - 180 2-3 45-60

PuiGa 190 2-3 60 - 70

KonGackm ™ 220 4 14-18

loBsignHa D 225 - 250 2 120 - 150

[oBsguHa 160 - 180 2 120 - 160

CaurmHa O 160 - 230 2 90 - 120

CauHuHa 160 - 190 2 90 - 120

Kypuua 180 - 190 2 70 - 90

Kypuua OJ 160 - 180 2 45 - 60

Kypuua 175-190 2 60 - 70

Osoum O 190 - 210 2 40 - 50

OsoLun 170 - 190 3 40 - 50

3HauyeHVe BpeMeHN NprBeaeHO, eCv He yKasaHo MHOoe, AN He pasorpeTon kamepsbl. [na pasorpeTton
OYXOBKW BPEMSI AOIMKHO ObITb YMEHbLUEHO NPUMEPHO Ha 5-10 MUHYT.

) Pa3orpeTb NycTyt AyXOBKY

2'Yka3aHHOEe BpeMsi OTHOCUTCS K BbiNeKaHWio B HEGOMbLLIMX hopmMax

BHuMaHwue: MapameTpbl, npuBeaeHHbIe B Tabnuue, ABASOTCA NPpMBNM3nTENbHLIMK 1 MOTYT BbITb CKOPPEK-
TUPOBaHbI B COOTBETCTBUM C BaLLMM COBCTBEHHBIM OMBbITOM W KyNMHAPHLIMU BKyCamu.
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TECTOBBIE BIMIOOA B COOTBETCTBUU CO CTAHOAPTOM EN 60350-1.

Bbineyka
Bup 6nopa Axceccyapbl YpoBeHb DYyHKUMA Temnepa- Bpewms BbI-
HarpeBa 'Igg)a nekaHus ?
(MuH.)
fpoTuaeHs 4 O 160 " 28-322
1S BbINeYkm
rporuaeH 3 1551 23-262
ONs BbINeYkn =
MpoTuBeHb
Menkune nage- ONS BbINEYKN 3 150V 26-302
nvs 3 Tecta
2+4
MpoTnBeHb 2 - npoTnBEHb
NS BbINeYkn NS BbINEYKn 1 _an 2)
MpoTrBeHb UK XapKoro 150 27-30
Onsi Kapkoro | 4 - npoTMBEHb
NS BbINEYKn
fpoTuaeHs 3 O 150-160" | 30-402
NS BbINeYkn
Mpotusers 3 X 150-170" | 25-352
s BbINeYkm
MpoTueBeHb
Meco4Hoe TeCTo | nng Brineukw 3 150-170 " 25-35%
(nonocku)
2+4
MpoTrBeHb 2 - NpoTuBEHb
NS BbINeYkn NS BbINeYkn ) 1 _ac2)
MpoTrBeHb UM XKapKoro 160-175 25-35
[0S )KapKoro 4 - npoTuBEHbL
NS BbINeYkn
Pewwertka +
BuckeuT € HK3- Cg:m;;ﬂn:
kam conepxaru- | ZEEE IR 2 O 170-180 " 38-462
emkvpa KpbiTEM
26 cm
2
PewweTtka + 2 bopmbi Ha
peLleTke pas-
dopmbl Anst
ABNOYHbIN BbIMEYKN C MELLISHEI Mo
auaroHanu, [:] 180 -200 " 50-652
nupor YepHbIM Mo-
KPLITUEM npaeas 3agHss
YyacTb, neBasi
@20 cm nepegHss
yacTb

' PazorpeTb NycTyto OyXOBKY 5 MUHYT, HE UCMOMb30BaTh (PYHKLIMIO BLICTPOro pasorpesa.
2 3HayeHvie BpeMeHV NpVYBEAEHO, ECNW HE YKa3aHo MHOe, Ans He pa3orpeTon kamepsbl.

BHuMmaHwme!
ﬂaBameprl, npvBeaeHHble B Tabnuuax ABnsoTCA CNPaBoYHbIMU U MOTYT U3MEHATLCS B 3aBMCUMOCTY
OT Balumx KynvHapHbIX NPUCTPACcTMA 1 OnbiTa.
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TECTOBbBIE BJTIOOA B cooTBeTCTBMM CO CTaHAAPTOM

EN 60350-1.

Mpynb
Bup 6nopa Axkceccyapbl YpoBeHb DYyHKUUA Temnepa- Bpewmsi
HarpeBa Typa (MmH.)
(°C)
TocTbl 13 be- — "
o ets Pewetka 4 220 3-7
Pelwetka +
NpoTUBEHb ANsi ) 1 cTopoHa
[oBsxxbY Byp- XapKoro 34_ npil:rume;gﬁb 290 1 13-18
repbl (ansa cbopa P 2 CTOpoHa
NS BbINEYKn
cTeKaloLLmx 10-15
Kanenb)

" PasorpeTb NycTyto QyXOBKY, BKMto4asi Ha 8 MUHYT, He CNonb3oBaTh PYHKLMIO GbICTPOro pasorpesa.

Bbineyka
Bug 6nopa Akceccyapbl YpoBeHb DyHKLMA Temnepa- Bpems
HarpeBa Typa (MuH.)
(°C)
Pewertka +
Hpoigiigl:onnﬂ 2 - pelwleTka _
(nnst c6opa 1 - NpoTUBEHDL 180 - 190 70 -90
ONs BbINeYkn
cTeKarLLmx
Kanenb)
Kypuvua uenas
Pewertka +
P 1 - npoTueeHs 180 - 190 80 - 100
(ansa cbopa
O1s1 BbINEYKn
cTeKatoLLmnx
Kanernb)

3HauyeHve BpemMeHn npuseneHo, ecrin He yKasaHo 1nHoe, Angd He pasorpeTto kamepbl. [1ns pasorpeton

AYXOBKU BpeMA OOJDKHO ObITb YMEHbLLUEHO NPUMEpPHO Ha 5-10 MUHYT.
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OBCIY>XUBAHUE v YXOO

AKKypaTHOCTb Nonb3oBaTens u nogaepxaHve nnu-
Thl B YNCTOTE U €€ NpaBuibHOe CoAepXaHue B 3Ha-
YUTeNbHOW Mepe NPoASieBatoT Cpok ee Gesasapuii-
HOM paboThbl.

[Mepen YMCTKOW NUTY HYXXHO BbIKMHOYUTL, 06paTuB
0c060€e BHUMaHUe Ha TO, YTOObI BCE pyyKU Haxoau-
nncb B nonoxexHun ,®” /0", YuCTKy MOXHO Npowns-
BOOMTb TOSMbKO MOCHe TOro, Kak niuMTa OCThbIHET.

[OyxoBka

e [lyXOBKy cregyer YMCTWUTb NOCne Kaxaoro uc-
nonb3oBaHusi. Tpn YMCTKe BKIHOYAETCS OCBe-
LLleHne, YTO MO3BOMSET YNyYlWUTb BUAUMOCTb
BHYTpW paboyero NnpocTpaHcTBa. B

o Kamepy AyxOBK1 HAANEXMT MbITb TOMBKO TEMMOW
BOOOW C 406aBNeHneM HebonbLLOro KonmyecTea
XXUOKOCTW ANS MbITbS NOCYAbI.

e [lapoBas uncTka*: .

- B MWCKY, NOCTaBIIEHHYIO Ha NepBbI CHU3Y Ypo-
BEeHb AyX0BKM HanuTb 0,25 n BoAbl

(1 cTakan),

-3aKpbITb ABEpLY AYyXOBKM,

-pydKy perynsitopa temnepaTypbl yCTaHOBUTb
B nonoxenune 50°C, pyuky Bbibopa pexuma
paboThbl B MOMOXEHNE «HWKHWI HarpeBaTenby,
-HarpeBsaTb kKamepy AyX0BKu OKOMo 30 MUHYT,
-OTKPbITb ABEPLlY AYXOBKM, BHYTPEHHN 06beM
Kamepbl NPOTEPETL TPANKON Ui rybkoit, 3atem
NPOMBITb TEMION BOAOW C AobaBfieHneM Xua-
KOCTU ANSt MbITbS MOCYAbI.

BHumaHue. OcTaTouHas Brara nocre naposoi
OUUCTKV MOXKET UMETb BUA Karerb Ui OCTaTKOB
BOAbI MOA NIUTOMN.

e [locre MbiTbs KAMEPbI yXOBKW €€ CIeAyeT Bbl-
TepeTb Hacyxo.

BHumaHwue!

Ons 4nctkm n nogaepxaHua B paboyem
COCTOSIHUM CTEKMSAHHbIX MOBEPXHOCTEW
He MPUMEHATb YUCTsALWME CPencTBa,
copepallve abpasmBbl

*Ana onpegeneHHbIX Mogernen

3ameHa NnamMnoyvku ocBeLleHUs AYyXOBKU*

Ons UCKNioYeHUss BO3MOXHOCTU MOpaxXeHUs
3NEKTPUYECKMM TOKOM Nepes, 3aMeHOM NTamnoyku
y6eauTech, YTO YCTPOWUCTBO BbIKIIOYEHO.

e Bce pyuKu ynpaBneHus yCTaHOBUTb B MOSOXKe-
Hue ,,@” [, 0” , 1 BbIKIKYUTL NUTaHKE,

e BbIBEpHYTb M NPOMBITb KOMMNAaK Namnoyku, Bbl-
TepeTb Ero Hacyxo.

e BbIBEpHYTb OCBETUTENbBHYHO MAMMOYKY U3 THE3-
[a, Npy HeobXoaUMOCTN 3aMEHNTb €€ He HOBYIO
— flamMnoYyka BbICOKOTEMMEepaTypHas
(300°C) ¢ napameTpamu:
- HanpsixeHue 230
- MoLLHocTb 25 W -pe3bba E14.

JTamnoyka ayxosku - Puc 9

e BsepHyTb namnoyky. Obpatute BHUMaHVE Ha
NpaBuUilbHY YCTAHOBKY NTaMMoYky B Kepamu-
yeckoe rHesfo.

e BBepHyTb KOMNak Namnoyku.

3ameHa ranoreHHou Nammnoyku NMoAcBeTKU Ay-
XOBKU*

YT106bI M3GEXKATb nopaxeHus 3neKTpny4eckum
TOKOM, nepen 3amMeHOU rarioreHHou namno4vku

cnepyeT y6eauTbCs, YTO NPUGOP BbIKMHOYEH.

e Bce pyyku YNpaBreHns YCTaHOBUTb B MOoXkKe-
Hue ,,®” /.07 1 BbIKNKYUTb NUTaHKE,

e CHATb 1 NPOMbITb NNadgoH Nammbl, Nocne 3To-
rO Hacyxo ero BbITEPETb.

e BblHbTE ranoreHHyl mnammovky C MOMOLLbIO
Kyco4ka TkaHu unv bymaru, B cnyyae Heobxo-
AUMOCTW ranoreHHyl0 nammnouky criegyet 3a-
MEHUTb HOBOW TUM
- HanpshkeHue 230B
- MOLLIHOCTb 25BT

e [IpaBunbHO BCTaBLTE rarioreHHy Namnoyky B
NaTpoH.

e 3akpyTuTe nnacoH NammnoyKu.

Jlamnouyka gyxoBku - Puc 9a

[lyxoBku, 0603HaveHHbIe BykBoi D*, o6opyaoBaHbI B
Terko BbIHUMAaIOLLMECs HarpaensaoLLye NPOBOAHNKN
(npoBONOYHbIE MECeHKN) NPoTUBEHEN (M ApYrux
BMOXeHWI) AyxoBoro wkada. [ins Toro, 4To06b! 1X
BbIHYTb ANS MbITbsl, CIEAYET NOTAHYTh 32 3NIeMeHT
— 3aLienkKy, KOTopbIl HAXOAUTCS BNeEpean 3aTeM oT-
BECTW (OTKMOHUTb) B CTOPOHY U BblHYTb C 3aHEro
areMeHTa — 3auernku.

Puc 10.

[OyxoBku, o6o3HavyeHHble BykBamu Dp*, 060-
pynoBaHbl B HepxaBellme Teneckonuyeckue
(pasgBWXkHbIE) HanpaBnsalLWmMe, NPUKPENnnéHHbIe
K MPOBOMOYHBIM NpoBOAHMKaM. Hanpaenstowme
cneayeT BbIHAMATb U MbITb BMECTE C NPOBOMNOYHbIMM
npoBogHvkamu. [Nepen pasMeLleHnemM Ha HUX Npo-
TVBEHeN, crneayeT UX BblABUMHYTb (€CnM AyXOBKa
HarpeTa, NPOBOAHMKM HaOO BbIABWHYTb, 3aUenuB
3a[lHUM kpaeM NpoTyBeHst 3a Bydepa, koTopble Ha-
X0OATCS B NepefHei YacTu NPOBOAHUKOB) U 3aTeM
BBECTW BMECTE B MPOTUBEHEM.

Puc 10a
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OBCITYXXUBAHUE N yXoa

® [1nuThbl, 0603Ha4YeHHble BykBon K* B Tune, oc-
HaLLeHbl BCTaBKaMu, NMOKPbITbIMY CrieLmanbHoOw
KkaTanutuyeckon amaneto. bnarogaps Takon
3aManu 3arps3HeHUs XUpoM M octatkamu efbl
CaMOCTOATENBHO YAANATCA NpY YCNOBUK, YTO
OHW He BbICOXNW WNW He noaropenu (octaTtku
efibl U Xunpa HeobxoauMo, Kak MOXHO ObicTpee
OTAENUTb, MOKa He BLICOXN U HE NPUNEKIUCH,
4YTO MO3BOMNMUT U3bexaTb ANUTENbHON PYYHON
YMCTKU OyXOBKN). [INs KaTtanutuyeckom YNCTKM
[yXOBKM HeobxoanMo BkNoUYNTL ee Ha 1 vac,
ycTaHaBnuBas Temnepatypy 250°C. Ecnu
OCTaTKn efpbl ManeHbkve, TO NPOoLecc MOXHO
COKpaTUTL.

BaxHo! .
MockonbKky npouecc katanuTuyeckon
OUUCTKM CBSA3aH C NOTpebneHnem aHeprum,
Heob6xoANMO nepep KaxKAon O4MCTKOM
NpoBepsiTb CTeneHb 3arpssHeHus. Mocne
BbISIBMEHUS CHUXXEHNS 9P DEKTUBHOCTY Ka-
TanUTUYECKOW OYUCTKM SMarneBble BCTaB-
KM MOXHO 3aMeHUTb HOBbIMU. BcTaBkm
MOXHO NPUOBPECTH B CEPBUCHOM LIEHTPE
unu B npogaxe. B cnyvae crangapTtHoum
YMCTKN HEOBXOAMMO MOMHUTL O TOM, YTO
KaTanutuyeckas amanb 4yBCTBUTENbHA K
MexaHU4ecKoMy BO3[e/iCTBUIO, NO3TOMY
Henb3s NCNonb30BaTb abpa3nBHbIe YNACTS-
LMe CpeacTBa U XecTkue ryoku.

Puc 1

Mepuoanyeckuin ocmMoTp

[MomuMo aencTeui, HeobXxoauMbIX Ans noaaepxa-
HVS! NNWTBI B YUCTOTE, CrieayeT:

® poBOAUTL Mepuoguyeckme NpoBepkn paboThbl
3MeMEeHTOB yrnpasfieHns 1 pabouunx rpynn nim-
Tbl. Mocne ncTeyeHnss rapaHTUIRHOIO CpokKa,
MWHUMYM pa3 B ABa rofa, crieqyet npousBo-
OWUTb OCMOTP TEXHWYECKOTO COCTOSIHUS MINTbI
B CEPBUCHOM LIEHTpE,

YCTPaHATb BbISBIIEHHbIE JKCMyaTaLWOHHbIE
neekTbl,

npv HeobXoOMMOCTM NMPOBECTU 3aMeHy Bbilles-
LUMX U3 CTPOS AeTanew u y3nos

BHumaHue!

Bce peMOoHTHbIe 1 perynsiuuoHHble paboTbl
[OIMKHBI MPOM3BOAUTLCS COOTBETCTBYOLLMM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM WM MacTepoM,
MMELMM HEOBXOAMMYIO KBanuuKaLmio

1 [OMyCK.

CHaATre aBepLbl

[ins 6onee ynobHoro gocTyna k kamepe AyXOBKv U
€e YMCTKMN MOXHO CHSATb ABepLy. 115 3TOro HyXHO
ee OTKPbITb, MOAHSATL NpegoXpaHnTerb, HAXOAALLMIA-
cs B netne (pwc. 12As). ﬂaepu,y crerka npuKpbITh,
NPUMOAHATL W BbIABMHYTb BNepen. [Ins ycTaHoBKu
ABepLbl B NAMTY NOBTOPUTL AEVCTBUSA B 0BpaTHOW
nocneposartenbHocTu. MNpu ycTaHoBKe creadyeT
0bpaTyTb BH/MaHWe Ha NpaBUNbHOE CoBMeLLeHne
YacTtey netnu. Mocne ycTaHOBKW ABepLbl AyXOBKW
HY>XHO 06513aTenbHO OMyCTUTL NpefoxpaHuTens. B
NPOTUBHOM Cry4ae, Npu NONbITKE 3aKpbITVSA ABEPLibI
MOryT ObITb MOBPEX/AEHbI NETNN

puc 12A - OToaBUHYTbL NPegoXpaHnTenu neTenb
CHHATUe BHYTpEeHHero cTekna®

1. BbIHYTb (BbITSIHYTb) MNaHKy BEPXHUX de en,
Kak rnokasaHo Ha pucyHke (puc. 12B n 12C).

2. BHyTpeHHee CTeKno BbIHYTb U3 KpenneHus (B
HWKHEN YacTu ABepLbl).
Pwuc. 12D, 12D1.

3. TlombITb CTEKNO Tenrow Boaon ¢ HebomnbLLIMM
KOINMYeCTBOM YMCTALLEro CpeacTsa.
YTo6bl YyCTaHOBUTL CTEKSO, crneayeT MnocTy-
natb B 0bpaTHON o4epenHOCTM. [Nagkas YacTb
cTekna [omKHa HaxoOMTbCsl CBEPXY.
BHumaHnne! He cnepyeT BgaBnvBaTh BEPXHIOW
nnaHKy OHOBPEMEHHO C 06enx CTOPOH [ABEpPEN.
[1ns T0ro, 4To6bl NPaBUIILHO YCTAHOBUTL BEPX-
HIOIO MNaHKy ABepen, crieayeT cHavana npuno-
XXUTb NEBbIV KOHEL, NNaHKK K ABepsiM, a NpaBbIi
€€ KoHeL, pa3mMacTUTb BAaBMBAIOLLVM BMXeE-
HVeM 4O MOMeHTa 3ByKa «3aLLénknusaHns». 3a-
TeM, C JIeBOW CTOPOHbI TaK Xe BAABUTb MIaHKy
[0 MOMEHTa 3ByKa «3alLENKMBaHNs».

Puc. 12D - CHATMe BHYTpPeHHero ctekna. 3 cre-
KMSAHHbBIE.
Puc. 12D1 - CHsTMe BHyTpeHHero cTekna. 2 cre-
KNSIHHbIE.

NOBEAEHWE B ABAPUUHbIX CUTYALIUAX

Ka)xaon aBapuinHONM CuTyaumm cnepyer:
BbikntounTb paboymne y3nbl nNnTbi
OTCcoeanHUTL dneKTponuTaHme

B
[
[
: Bbi3Bate Mactepa

HekoTopble Merikve fedekTbl Nonb3oBaTerlb MOXET UCNPaBUTL CaM, Crieflysi ykasaHusiM B Tabnuue.

Mpexae, yem obpalLaTbCs B CEPBUCHbIV LIEHTP, NPOCMOTpUTE Tabnuuly.

*Ansa onpefeneHHbIX moaenen
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NMOBEAEHWE B ABAPUUHbIX CUTYALIUAX

NPOBJIEMA NPUYUHA OENCTBUA
1. OnekTpuka He paboTaeT OTcyTCcTBUE NUTaHKA ggﬁeﬁggggmanfl)seéq“?gfv?TiMTe”b'
2. Byennen raimepa noxassea- | DOM000 Sumonosen or | eranomms reryuce spous (o
» ” HanpspkeHve Tanmepa)
3.He paboTaeT ocBelLeH1e Namna BbiBepHyTa nnn nepe- | HOBKPYTUTE UNit 3aMEHUTL Nam-

ny (cm. Pasgen Yuctka n copep-
KaHue NnnTbl)

AYXOBKU ropena

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

TEXHUYECKUE OAHHbIE
HomuHanbHoe HanpsikeHue: 230V~50 Iy,
HomuHanbHas MOLHOCTb: Makc. 3,5 kBt
Paamepbl nnutel (WWAPWUHA / TTTYBUHA / BBICOTA) 59,5/57,5/59,5cm

OcHoBHas nHgopmaums:
MpoaykT cooTtBeTcTBYET cTaHAapTam EN 60335-1, EN 60335-2-6, gencraytowum B EBponenckom Cotose.

[aHHble Ha aHepreTMYecKo MapKUPOBKE AMEKTPUYECKUX SYXOBOK NMPUBEAEHLI B COOTBETCTBUM CO CTaH-
aaptom EN 60350-1/IEC 60350-1. 3Tn 3HaueHNs onpedensitoTcs Npu CTaHAapTHOW HarpysKke ¢ akTUBHbIMU
hYHKUMSIMU: HUXKHETO 1 BEpXHEro HarpesaTensi (0ObIYHbIN PEXVM) U NOALEPXKKU HAarpeBa C MOMOLLbIO
BEHTUNATOpA (ecnu Takve yHKLUM UMELOTCS).

Knacc aHeproaddekTnBHOCTH Obin onpegeneH B 3aBUCMMOCTI OT AOCTYNHOW (DYHKLMN B MPOAYKTE B CO-
OTBETCTBUM CO CreayoLLMM NPUOPUTETOM:

MpuHyanTenbHas umMpkynaums Bosgyxa 9KO (Harpesatens TEPMOLMPKYNALMN

+ BeHTMJ'IﬂTOp) ECO
MpuHyanTenbHas umMpkynaums Bosayxa KO (HarpesaTenb HIBKHWI + BEPXHUI +
rPUnb + BEHTUNATOP) ECO

OOGbI4HbI pexunm KO (HarpesaTenb HWKHUI + BEPXHII) 5o

Mpw onpeneneHuy notTpebrneHust 3HEPrMm criedyeT CHATL TENECKONUYecKke HanpasnstoLme (ecrnm oHN
BXOASAT B KOMMMEKT U3nenus).

NMpoussoauTennb cBUAETENILCTBYET

HacToawmm nponsBoamTeNb CBUAETENBCTBYET, UTO AaHHbIN 6bITOBOM NpMBOp OTBEYaeT OCHOBHbIM
TpeboBaHUAM HUXKXENPUBEAEHHbIX AMPEKTUB U Tpe6oBaHMii

AVUPEKTUBA NO HU3KOBOJIbTHOMY o6opyaoBaHuio 2014/35/EC,

AVPEKTUBA NO 3/IeKTPOMarHUTHOW coBMmecTtumoctu 2014/30/EC

ANPEKTUBa MO 3KOJIOFM4YeCcKoOMy npoekTuposaHuto 2009/125/EC,

Tpe6oBaHue ,,0 6€30NacHOCTM HU3KOBOJIbTHOIro o6opyaoBaHua” TP TC 004/2011,

B';eOG/OZBOaH"e »3JIEKTPOMarHuTHasA COBMEeCTMMOCTb TexHuueckux cpeacts” TP TC
11

Mpn6op MapKMPyeTCs eAnHbIM 3HAKOM 06paLLeHns EH[, W Ha Hero BblAaH cepTudMKaT COOTBETCT-
BUSA AN1A NPEAbABIEHUS B OPraHbl KOHTPOJISA 3@ PbIHKOM.
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Acest Hansa
aparatului va fi foarte usoara.

STIMATI CUMPARATORI,

rodus este usor de utilizat si este foarte eficient. Dupa citirea acestui manual, utilizarea

Inainte de a fi ambalat si de a parasi fabrica, aparatul a fost verificat din punct de vedere al sigurantei si

al functionalitatii.

Inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie acest manual de utilizare. . L
Daca urmati aceste Instructiuni veti putea evita eventualele probleme ce pot apare in urma utilizarii apa-

ratului.

Este important sa pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur, astfel incat sa poata fi consultat in

orice moment.

Este necesar sa urmati aceste instructiuni cu atentie pentru a evita eventualele accidente.

Atentie!

Nu utilizati produsul inainte de a citi manual de utilizare.

Acest aragaz este destinat doar pentru uz casnic.

Producatorul isi rezerva dreptul de a realiza modificari fara a afecta functionarea produsului.

CUM SA ECONOMISITI ENERGIE

Prin utilizarea energiei intr-un
mod responsabil nu numai ca
economisiti bani, ci veti proteja si
mediul inconjurator. Cum puteti
face acest lucru:

® Nu descoperiti
reades. )
u deschideti usa cuptorului de-

N cat atunci cand este nevoie.

° Otprm cuptorul la timp si utilizati caldura rema-

nenta.

Atunci cand preparati alimente un timp indelungat,

opriti zonele de preparare cu 5 pana la 10 minute

inainte de incheierea procesului de Ereparare al ali-

mentelor. Se va economisi pana la 20% energie.

Utilizati cuptorul atunci cand preparati cantitati mai

mari de alimente. ) ]

Carnea de pana la un kilogram poate fi preparata

mai economic intr-un recipient pe plita.

@ Utilizati caldura remanenta a cuptorului.

Daca timpul de preparare este mai mare de 40 de

minute, opriti cuptorul cu 10 minute inainte de a in-

cheia.

Important! ~ -

Atunci cand utilizati un cronometru, setati timpi de

preptarare mai scurti in functie de alimentele pre-

parate.

oh/-\sigurati-va de faptul ca usa cuptorului este in-

chisa.

Caldura poate trece prin reziduurile alimentare de-

puse pe garnitura de etansare a usii. Curatati ime-

diat eventualele resturi alimentare. o )

® Nu instalati aragazul in apropierea frigiderului /

congelatorului. . )

Consumul de energie va creste, fara a fi necesar

acest lucru.

recipientele

——

e~
— ] —~—

In timpul transportului, a fost utili-
zat material protector pentru a pro-

@ teja aparatul de eventualele avarii.
Dupa ce ati despachetat aparatul,
aruncati ambalajele intr-un mod ce

nu va afecta mediul inconjurator.
Toate materialele utilizaté ca am-
balaje pot fi reciclate; sunt 100%
reciclabile si sunt marcate cu sim-
bolul corespunzator. o )
Atentie! In timp ce despachetati, tineti la distanta de
copii materialele ambalajului.

Aparatele vechi nu trebuie sa fie tra-
tate ca si gunoi menajer, ci trebuie sa
fie predate unui centru de colectare si
reciclare al echipamentelor electrice

si electronice. Simbolul inscriptionat

pe produs, pe manualul de utilizare

sau pe ambalaj indica faptul ca acest

m’odu_s oate fireciclat.
I Viaterialele utilizate in interiorul apara-

tului sunt reciclabile si sunt etichetate
cu informatii privind acest lucru. Prin reciclarea ma-
terialelor sau a altor componente ale dispozitivului
uzat, contribuiti la protejlarea mediului inconjurator.
Informatii privind centrele de reciclare pot fi obtinu-
te de la autoritatile locale.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Observatie. Dispozitivul si toate piesele componente ale
acestuia care sunt la indemana utilizatorului devin fierbinti in
momentul in care acesta este folosit. Posibilitatea de atingere
a elementelor de incalzire trebuie sa fie realizata cu o deose-
bita grija. Copii care nu au atins varsta de 8 ani nu trebuie sa
se apropie de dispozitiv cu exceptia cazului in care se afla
sub supraveghere permanenta.

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de
peste 8 ani si mai mari, de catre persoane cu capacitati fizi-
ce, senzoriale si mentale limitate si de catre persoane fara
experienta si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utiliza-
rea dispozitivului in siguranta care le sunt transmise de catre
persoanele care sunt raspunzatoare de siguranta lor. Aveti
grija la copii, nu-i lasati sa se joace cu aparatul. Curatarea si
activitatile de deservire nu trebuiesc realizate de catre copii
care nu sunt supravegheati.

Aparatul devine fierbinte in timpul utilizarii. Aveti grija sa nu
atingeti partile fierbinti din interiorul cuptorului.

Cand se utilizeaza functia de prajire elementele cuptorului
pot fi fierbinti. Recomandam sa nu permiteti accesul copiilor
In apropierea cuptorului.

Observatie. Nu folositi produse de curatare abrazive sau
obiecte ascutite de metal pentru curatarea usii de sticla, de-
oarece acestea pot zgaria suprafata, ceea ce poate conduce
la craparea sticlei.

Observatie. Pentru a evita pericolul de electrocutare, asi-
guratli-va de faptul ca aparatul este oprit inainte de a inlocui
ecul.

Pentru curatarea aparatului nu se recomanda folosirea dis-
pozitivelor de curatare cu ajutorul aburilor.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Asigurati-va de faptul ca aparatele de uz casnic, inclusiv cablurile de alimentare, nu ating suprafata
fierbinte a cuptorului sau a plitei, deoarece materialul izolator al acestora nu este de obicei rezistent la
temperaturi ridicate. . o . . .
® Nu |lasati aragazul nesupravegheat atunci cand praijiti alimente. Uleiul sau grasimile pot lua foc datorita
supraincalzirii sau in cazul in care vor curge in foc.

® Nu utilizati agenti duri de curatare sau obiecte metalice ascutite pentru a curata usa, deoarece se poate
zgaria suprafata acesteia, iar geamul se va fisura. . . .
® Nu utilizati produsul in cazul unor avarii tehnice, deconectati-l de la sursa de alimentare cu energie
electrica si apelati la un centru de service pentru a-l repara. . ) )

® |In cazul producerii unui incident provocat de o defectiune tehnica, scoateti stecherul cablului de alimen-
tare din priza si apelati la un centru de service autorizat pentru a fi reparat.

®|nstalatia trebuie utilizata doar in conditii casnice. Utilizarea necorespunzatoare (de exemplu pentru
incalzirea incaperilor) poate fi periculoasa.

DESCRIEREA APARATULUI
1a OcHallieHne NanTbl - NepeYeHsb:
1 Semnal reglare temperatura luminat L 3a Tavi de coacere*
2 Programator electronic 3b Gratar sarma nichelata*
3 Semnal utilizare luminat R ) 3¢ Tava de prajire*
4 Buton pentru selectarea functiei cuptorului 3d Praijire*
5  Buton pentru controlul temperaturii 3f Gré{ar sarma nichelata*

INSTALARE

Instalarea aragazului

® |n bucatarie nu trebuie sa existe umezeala si tre-
buie sa fie bine aerisita. Atunci cand instalati cup-
torul, trebuie sa se asigure accesul usor la elemen-
tele de control.

® Acest cuptor incorporabil este de tip Y, ceea ce
inseamna ca partea din spate a acestuia si una din-
tre laturile laterale pot fi asezate langa o unitatea
de mobilier inalta sau langa un perete. Invelisul sau
furnirul blatului de lucru trebuie sa fie aplicat cu un
adeziv termorezistent (100°C). In acest mod se va
_re\I/e_ni deformarea suprafetei sau detasarea inve-
isului.

® Hota trebuie sa fie instalata in functie de instruc-
tiunile producatorului. )

® Realizati un spatiu pentru incorporarea cuptoru-
lui, respectand dimensiunile oferite in diagrama.

® Cablul de alimentare trebuie sa fie scos din priza,
iar cuptorul trebuie sa fie conectat la sursa de ali-
mentare cu energie electrica. . .

® |ntroduceti cuptorul in spatiul realizat, utilizand
cele patru suruburi pentru a-l fixa.

Fif. 2a,b,c.

*optional

29



UTILIZARE

Conexiuni electrice

® Cuptorul a fost realizat pentru a functiona la un
curent alternativ monofazic (230V 1N ~ 50 Hz) si
este echipat cu un cablu de conectare de 3 x 1,5
mmz2 cu o lungime de 1,5 m si este prevazut cu un
stecher cu protectie.

® Priza de alimentre trebuie sa fie prevazuta cu
protectie. Dupa ce ati instalat cuptorul, este nece-
sar ca utilizatorul sa aiba acces cu usurinta la priza.

3 Inainte de a conecta cuptorul la priza, verificati
aca:

- Siguranta si circuitul electric suporta sarcina,

- Sursa de alimentare este prevazuta cu un sistem
de impamantare foarte eficient care respecta stan-
dardele curente de alimentare.

- Stecherul este accesibil.

Important!

In cazul in care cablul de alimentare este avariat,
acesta trebuie sa fie inlocuit doar de un centru de
service autorizat sau de catre o persoana calificata,
pentru a evita pericolele.

Inainte de prima utilizare B

e Indepartati ambalajul, goliti sertarul, curatati in-
terioru| cuptorului si plita .

e Dezlipiti usor atichetele de pe usa cuptorului. In
cazul in care raman urme vizibile pe geam, in-
calziti usor cuptorul si aplicati pe zona respec-
tiva spray pentru curatarea geamurilor, apoi
stergeti cu un material textil moale.

e Scoateti sj spalati accesoriile cuptorului
cu apa calda si detergent lichid.

e Porniti ventilatorul sau deschideti o fereastra.

e |Incalziti cuptorul (la o temperatura de 250°C
timp de aproximativ 30 min), indepartati petele
si spalati cu atentie . . o

e Va ru.?am sa respectati cu strictete instructiunile
de utilizare ale acestui aparat.

*optional
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Important!

Pentru cuptoarele prevazute cu programa-
tor electronic, timpul “0.00” va incepe _sa
clipeasca pe afisaj, deasupra conectarii la
sursa de alimentare.

Programatorul trebuie sa fie setat in
functie de timpul curent. (Vezi Progra-
mator electronic). In cazul in care timpul
curent nu este setat, utilizarea cuptorului
nu este posibila*.

Important!

Programatorul electronic Ts este pre-
vazut cu senzori electronici care sunt
activati prin atingerea sau apasarea
surpafetei cu senzori pentru cel putin
o secunda.

Fiecare reactie a senzorului este con-
firmata prin intermediul unui semnal
sonor.

Pastrati intotdeauna suprafata senzo-
rului curata.

Important! . . o .
Camera cuptorului trebuie spalata numai
prin folosirea apei calde cu adaos de

detergent pentru spalarea vaselor.



OPERARE

Functionarea programatorului Ts

HH68

MENU |

MENU - senzor de alegerea modului de lucru

> -senzor plus
<  -senzorminus _ )
@ - simbol de pregatire la functionare

H - simbol al cronometrului )
- simbol durata timpului de functionare

Setarea timpului curent

Dupa conectarea la retea sau_dupa conectarea
repetata dupa pierderea de tensiune pe display vor
fi redate cifrele 0.00:

® apasa sitine apasat senzorul MENU (sau senzo-
ril simultan < />) Fana cand va aparea simbolul
@ pe afisaj, punctul de sub simbol va quL )

in timp_de 7 s a se seta timpul curent folosind
senzorii </ >.

Du_Fé aproximativ 7 sec. de la finalizarea activitatii,
noile date vor fi salvate, iar punctul de sub simbol
® nu va mai clipi.

Corectia timpului se poate face ulterior prin apasarea
simultana a senzorilo </ >, in timp ce punctul de sub
simbol & va clipi, poti corecta ora curenta.

Atentie! o .
Cuptorul poate fi pornit dupa aparitia simbolului &
e afls&. xex o
eas de bucatarie
Cronometrul poate fi setat in orice moment, indiferent
de starea de activitate a altor functii ale programato-
rului. Intervalul timpului calculat este de la un 1minut
ana la 23 de ore si 59 minute. .
entru a seta ceasul de bucatarie trebuie sa:
® Apasati senzorul MENU, pe afisaj va clipi sim-
bolul £5:
setati timpul cronometrului cu senzori </ >,
afisajul va indica timpul setat al cronometrului s
functia activa de lucru _ dupa scurgerea timpuylui
setat se va auzi un sefhnal sonor'si va clipi &3,
Pentru a_dezactiva semnalul sonor, apasati si
mentineti apasat senzorul MENU sau apasati
si tineti apasat senzorii in mod simultan </ >,
simbolul & se va stinge, iar afisajul va arata ora
curenta.
Atentie!
In cazul in care semnalul sonor nu va fi oprit manual,
acesta se va opri automat dupa aprox. 7 minute.

Timpul de durata a activitatii

Daca cuptorul trebuie sa se opreasca la o anumita
ora, trebuie sa:

® Pentru a activa timpul de functionare, setati
functia dorita cu ajutorul selectorului de functii
al cuptorului iar selectorul de temperatura la
temperatura corespunzatoare.

® Butonul senzor MENU pané la momentul,,cand
ple afisaj va aparea scur dur si simbolul Flva
clipi,

® Setati timpul dorit de functionare cu senzori

</>,ininterval de la 1 minut pana la 10 ore.

Timpul setat va fi introdus in memorie dupa aprox.
7 sec., iar pe aflsaﬂ \ﬂa aparea din nou timpul curent
si simbolul aprins I"Il.

Dupa finalizarea timpului declarat, cuptorul se va
opri aut nﬂat si va aparea un semnal sonor, iar
simbolul Il va clipi. - o

® setarea butonuluj al functiei cuptorului si regla-
rea temperaturii in pozitia oprita,

Pentru a dezactiva semnalul sonor, apasati si
mentineti apasat senzorul MENU sau apasati
si tineti amsat senzorii In mod simultan </ >,
simbolul "l se va stinge, iar afisajul va arata
ora curenta.

Stergerea setarilor

Puteti sterge setarile de temporizare sau de
functionare in orice moment. =~ L
® Pentru $_tgrge setarea duratei, atingeti simultan
senzorii S gi 2.

Stergerea setérii cronometrajului: o
senzorul MENU alegeti functia cronometrajului,
® apasati din nou cronometrajul </ >,

Schimbarea sunetului semnalului sonor

Sunetul semnalului sonor poate fi schimbat in
urmatorul mod:

apasati in acelasi timp senzorii </ >,
°

cu senzorul MENU alegeti functia ton, indica-
torul afisajului vor clipi:

cu senzorl </ > alegeti sunetul potrivit:

in interval de la1 pana la 3 cu senzorul >

in interval de la 3 pana la 1 cu senzorul <.
Modificarea luminozitatii afisajului

Este posibila modificarea luminozitatii afisajului
in intervalul de la 1 pana la 9, unde 1 inseamna
ceea maij inchisa setare, si 9 - deschisa. Valoarea
introdusa este utilizata, numai cand ceasul este
inactiv ( utilizatorul nu a atins nici un senzor timp
de 7 secunde).

Luminozitatea afisajului poate fi schimbata in ur-
matorul mod:

® apasati in acelasi senzori </ >,

® cu senzorul MENU alegeti functia bri (Prima
apasare va provoca trecerea la functia ton, a
doua la functia bri).

cu senzori </ > alegeti luminozitatea dorita:

in interval de la1 do 9 cu senzorul >

ininterval de la 9 panala 1 cu senzorul <.

Atentie!

Cand ceasul este activ (deci utilizatorul trebuie sa
apese senzorul in timp de 7 secunde) luminozitatea
afisajului este maxima.

Tribul de noapte

Tn orele de la 22.00 pana la 6.00 ceasul automat
va reduce luminozitatea ecranului.
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UTILIZARE

Cuptor cu circulare automata a aerului (functio-
nare cu ventilator)

Cuptorul poate fi incalzit cu ajutorul elementului de
incalzire superior si inferior, precum si cu ajutorul
gratarului. Utilizarea cuptorului este controlata cu
ajutorul butonului Bentru functii — pentru a seta o
functie anume trebuie sa rotiti butonul in pozitia
selectata,

des.6l

recum si butonul pentru reglarea temperaturii — pen-
tru a seta o anumita functie trebuie sa rotiti butonul
in pozitia selectata.

des.6k

Cuptorul poate fi oprit prin setarea ambelor butoane
in pozitia , " /,0”

Atentie!

Atunci cand selectati orice functie de in-
calzire (pornirea unui element de incalzire,
etc.) cuptorul va fi pornit dupa ce a fost
setata temperatura cu ajutorul butonului de
reglare a temperaturii.

Posibile setari ale butonului pentru func-
tiile cuptorului

Incalzire rapida

Elementul superior si cel inferior pornite de
incalzire superior, prajitorul i ventilatorul.
Este folosit pentru incalzirea preliminara a
cuptorului.

Dezghetare
Este pornit numai ventilatorul, fara a fi folosite
dispozitivele de incalzire.

Ventilator si gratar combinat pornit
Atunci cand butonul este setat pe aceasta
pozitie, cuptorul activeaza functia gratar
combinat si ventilator. Aceasta functie acce-
lereaza procesul de prajire si imbunatateste
gustul alimentelor. Utilizati gratarul cu usa
cuptorului inchisa.

] b [5]

-

Gratar combinat (gratar si element de
incalzire superior) )
Atunci cand este selectata aceasta functie,
este permisa rumenirea alimentelor cu aju-
torul gratarului si a elementului de incalzire
superior. Aceasta functie permite setarea
unei temperaturi mai ridicate in partea supe-
rioara a suprafetei de preparare, rumenind
mai bine si pe o suprafata mai mare.

B

Gratarul pornit "
Setarea butonului in aceasta pozitie per-
mite rumenirea alimentelor pe gratar.

.

Elementul de incalzire inferior pornit
Atunci cand butonul este setat in aceasta
pozitie, cuptorul este incalzit doar cu ajutorul
elementului de incalzire inferior,d

Elementul superior si cel inferior pornite
Setarea butonului in aceasta pozitie permite
cuptorului sa fie incalzit in mod conven-
tional.

Ventilatorul, elementul de incalzire
superior si cel inferior pornite
Setarea butonului in aceasta pozitie este
utila pentru coacerea prajiturilor. Cuptor
conventional cu ventilator.

- U L

|

Lumina pentru cuptor separata

Daca setati butonul in aceasta pozitie, va
fi aprinsa lumina in interiorul cuptorului, de
exemplu atunci cand

spalati interiorul acestuia.

Functia de incalzire ECO

Folosind aceasta functie se acetiveaza
modul de incalzile optimizat care vizeaza
econimisirea energiei in timpl pregatirii
bucatelor, Butonul fiind in acesta pozitie
inseamna ca iluminarea cuptorului este
oprita.

Semnal luminat

Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de con-
trol (de pornire) a aragazului R si a diodei de control a
termo-regulatorului L. Dioda de control care lumineaza R
semnalizeaza ca, cuptorul se afla in stare de functionare.
Stingerea diodei de control L semnalizeaza ca, cuptorul
a atins temperatura setata. In cazul in care retetele
culinare recomanda introducerea mancarurilor in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda de
control s-a stins pentru prima data L. In timpul functionarii
cuptorului dioda L se va aprinde si se va stinge periodic
(mentinerea temperaturii in interiorul cuptorului). Dioda
de control R f)oa e, de asemenea, sa fie aprinsa atunci
cand butonul se afta in pozitia ,lluminare cuptor”.
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UTILIZARE

Cuptor cu circulare automata a aerului (include
un ventilator si un element de incalzire cu
ventilator ultra)

Cuptorul poate fi incalzit cu ajutorul elementului
de incalzire inferior si cel superior, gratarului si al
elementului de incalzire cu ultra ventilator. Utilizarea
cuptorului este controlata cu ajutorul butonului pentru
functii — pentru a seta o anumita functie, trebuie sa
rotiti butonul in pozitia selectata,

des.6m

si butonul pentru reglarea temperaturii — pentru a
seta o anumita funclie, trebuie sa rotiti butonul in
pozitia selectata.

des.6k

Cuptorul poate fi oprit prin setarea ambelor butoane
in pozitia , @”/,0".

Atentie! ) . . )
Atunci cand selectati o functie de incalzire
(pornirea unui radiator, etc.), cuptorul va fi por-
nit doar dupa ce a fost setata temperatura.

Posibile setari ale butonului pentru func-
tiile cuptorului

Incalzire rapida . .
Termo-circulatia pornita, gratarul pornit.
Este folosit pentru incalzirea preliminara a
cuptorului.

Dezghetare o
Este pornit numai ventilatorul, fara a fi folosite
dispozitivele de incalzire.

Ventilator si gratar combinat pornit
Atunci cand butonul este setat pe aceasta
pozitie, cuptorul activeaza functia gratar
combinat si ventilator. Aceasta functie acce-
lereaza procesul de prajire si imbunatateste
gustul alimentelor. Utilizati gratarul cu usa
cuptorului inchisa.

Gratar combinat (gratar si element de
incalzire superior)

Atunci cand este selectata aceasta functie,
este permisa rumenirea alimentelor cu aju-
torul gratarului si a elementului de incalzire
superior. Aceasta functie permite setarea
unei temperaturi mai ridicate in partea supe-
rioara a suprafetei de preparare, rumenind
mai bine si pe o suprafata mai mare.

Gratarul pornit " .
Setarea butonului in aceasta pozitie permi-
te rumenirea alimentelor pe gratar.

Elementul de incalzire inferior pornit
Atunci cand butonul este setat in aceasta
pozitie, cuptorul este incalzit doar cu ajutorul
elementului de incalzire inferior,d

Elementul superior si cel inferior pornite
Setarea butonului in aceasta pozitie permite
cuptcl)rulw sa fie incalzit in mod conven-
tional.

Termo-circula%ia pornita

Fixarea butonului In pozitia ,termo-circula-
tia pornita”’permite incalzirea cuptorului in
mod for}at cu ajutorul termo-ventilatorului
care este amplasat in partea centrala a
peretelui din spate a camerei cuptorului. In
comparatie cu, cuptorul conventional sunt
utilizate temperaturi de coacere mai joase.
Folosirea acestei metode de incalzire
permite distribuirea uniforma a caldurii de
Jur imprejurul felului de méancare care este
In cuptor.

Ventilatorul, elementul de incalzire
superior si cel inferior pornite
Setarea butonului in aceasta pozitie este
utila pentru coacerea prajiturilor. Cuptor
conventional cu ventilator.

I

Termo-circulatia si rezistenta inferioara
f)ornlte N . N
n cazul in care butonul se gaseste in
aceasta pozitie, cuptorul realizeaza functia
termo-circulatiei si este pornita rezistenta
inferioara ceea ce conduce la cresterea
temperaturii in partea de thS a produsului
care este copt, O cantitate mai mare de
energie termica furnizata in partea de jos
a produsului copt, prajituri umede, pizza.

A, Lumina pentru cuptor separata »
- - Daca setati butonul in aceasta pozitie, va
%" fi aprinsa lumina in interiorul cuptorului, de

exemplu atunci cand
spalalti interiorul acestuia.

Conventia ECO

Folosind aceasta functie se acetiveaza
modul de incalzile optimizat care vizeaza
econimisirea energiel in timpl pregatirii bu-
catelor. Butonul fiind in acesta pozitie inse-
amna ca iluminarea cuptorului este oprita.

ECO

Semnal luminat

Pornirea Cléptorului este semnalizatd prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de con-
trol (de pornire) a ara%azului R si a diodei de control a
termo-regulatorului L. Dioda de control care lumineaza R
semnalizeaza ca, cuptorul se afla in stare de functionare.
Stingerea diodei de control L semnalizeaza c&, cuptorul
a atins temperatura setata. In cazul in care retetele
culinare recomanda introducerea mancarurilor in cuptor
ncalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda de
control s-a stins pentru prima data L. In timpul functionarii
cuptorului dioda L se va aprinde si se va stinge periodic
(mentinerea temperaturii in interiorul cuptorului). Dioda
de control R poate, de asemenea, sa fie aprinsa atunci
cand butonul se afla in pozitia ,lluminare cuptor”.
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UTILIZARE

Utilizarea gratarului*

Procesul de frigere se realizeaza cu ajutorul razelor
infrarosii emise asupra recipientului de catre elemen-
tul de incalzire incandescent al gratarului.

Pentru a porni gratarul trebuie sa:

e Setati butonul pentru functii pe pozitia marcata
cu.

e Incalziti cuptorul aproximativ 5 minute (cu usa
cuptorului inchisa). o

e Introduceti tava pe nivelul potrivit de preparare
iar daca frigeti pe gratar introduceti pe nivelu
urmator inferior o tava colectoare (sub gratar).

e Inchideti usa cuptorului.

Pentru frigerea cu ajutorul functiei si a grataru-
lui combinat, temperatura trebuie sa fie setata
e 220°C, insa functia gratar cu ventilator
Jelglgbeo cs:a fie setata la o temperatura maxima
e .

Atentie! . o
Prajirea se face cu usa cuptorului inchisa.
Cand se utilizeaza functia de préjire ele-
mentele cuptorului pot fi fierbinti. Reco-
mandam sa nu permiteti accesul copiilor in
apropierea cuptorului.

Utilizarea rotisorului*

Rotisorul este folosit pentru rotirea mancarii in timpul
gatirii. Este indicat pentru pentru pui, kebab, carnati,
etc. La utilizarea rezistentei superioare impreund cu
rezistenta grill.Rotisorul se poate opri intamplator
sau schimba rotatia. Aceasta nu influenteaza func-
tionarea cuptorului si calitatea frigerii.

Pentru a prepara mancarea: .

° puneﬁ;e usa il aS|gura5|-o cu furca )
e inserati cadrul 4 la nivelul , Il , al cuptorului
e amplasati tepusa pe cadrul

e Inchideti usa cuptorului.

des.6y

PREPARAREA IN CUPTOR - SFATURI PRACTICE

Coacere

e Varecomandam sa utilizati tavile furnizate im-
Breuna cu cuptor. o . )

uteti utiliza si alte recipiente ce trebuie sa fie
asezate pe raftul de uscare; este recomandabil
sa utilizati tavi de culoare neagra, deoarece sunt
mai bune conductoare de caldura si scurteaza
timpul de preparare.

e Tavile cu suprafete lucioase nu sunt recoman-
date atunci cand utilizati metoda conventionala
de incalzire (arzator superior si inferior). Partea
inferioara a praJll_turu_ vafiarsa.

e Atunci cand utilizati functia ventilator ultra, nu
este nevoie sa incalziti in prealabil cuptorul,
pentru alte tipuri de incalzire trebuie sa incalziti
cuptorul inainte de a introduce prajitura.

e |nainte de a scoate prajitura din cuptor, verificati
daca este coapta, cu ajutorul unui betisor din
lemn (daca prajitura este gata, batul trebuie sa
fle)uscat si curat dupa ce a fost scos din prajitu-
ra).

e Dupa ce ati oprit cuptorul este recomandabil sa
lasati pragltura in interior timp de 5 min.

e Temperatura utilizata in modul ventilator ultra
este cu aproximativ 20 — 30 grade mai mica
decat in cazul prepararii normale (atunci cand
utilizati elementul de incalzire superior si cel
inferior). o

e Parametri de coacere oferiti in Tabelul sunt
aproximativi si pot fi_corectati bazandu-va pe
propriile experiente si preferinte.

*optional

e Daca informatiile oferite in retete difera consi-
derabil de valorile incluse in acest manual de
utilizare, respectati instructiunile din manual.

Rumenirea carnii

e Puteti prepara bucati de carne mai mari de 1
kg in cuptor, insa cele mici pot fi preparate pe
arzatorul cu gaz. ) )

e Utilizati recipiente termorezistente atunci cand
preparati carne in cuptor, cu manere ce sunt de
asemenea rezistente la temperaturi ridicate.

e Atunci cand preparati carne pe raftul de uscare
sau pe gratar, va recomandam sa asezati pe cel
mai coborat nivel o tava cu apa.

e Este recomandabil sa intoarceti carnea cel putin
o data in timpul prepararii si sa o ungeti cu sucul
acesteia sau cu apa fierbinte cu sare — nu turnati
apa rece pe carne.
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PREPARAREA IN CUPTOR - SFATURI PRACTICE

Functia de incalzire ECO

utilizénd functia de incalzire ECO, se Forne§te o metoda de incalzire optimizata pentru
economisirea energiei la prepararea alimentelor. N .
timpul de coacere nu poate fi scurtat prin stabilirea unor temperaturi mai ridicate, iar
preincalzirea cuptorului inainte de coacere nu este recomandata, = .

nu modificati setérile de temperatura in timpul coacerii si nu deschideti usa in timpul ce

coaceti.

Parametrii recomandati prin folosirea functiei ECO

Tipul de coace- Functia cupto- | Temperatura (°C) Nivelul Timpul [min.]
rea alimentelor rului
Piscot 180 - 200 2-3 50-70
ECO
Panettone din —
drojdie / 180 - 200 2 50-70
ECO
Cozonac
Peste 190 - 210 2-3 45 -60
ECO
Carne de vita 200 - 220 2 90 - 120
Carne de porc 200 - 220 2 90 - 160
Pui 180 - 200 2 80 - 100
ECO

Functia de incalzire prin convectie ECO

® utilizand functia de ncalzirea prin convetie ECO, se porneste o metoda de incalzire

optimizata pentru economisirea energiei la prepararea alimentelor.

timpul de coacere nu poate fi scurtat prin stabilirea unor temperaturi mai ridicate, iar
preincalzirea cuptorului inainte de coacere nu este recomandata, =~ o
nu modificati setarile de temperatura in timpul coacerii si nu deschideti usa in timpul ce

coaceti.

Parametrii recomandati prin folosirea functiei de convectie ECO

Tipul de coace- Functia cupto- | Temperatura (°C) Nivelul Timpul [min.]
rea alimentelor rului
Piscot 180 - 200 2-3 50-70
Panettone din
drojdie / 180 - 200 2 50-70
Cozonac Eco
Peste 190 - 210 2-3 45-60
Carne de vita 200 - 220 2 90-120
Carne de porc 200 - 220 2 90 - 160
Pui 180 - 200 2 80 - 100
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PREPARAREA IN CUPTOR - SFATURI PRACTICE

Cuptorul cu circulare fortata a aerului (incalzitorul infeior + incalzitorul superior + ventilator)

Tipul Functia Temperatura (°C) Nivelul Timpul [mi
produsului care cuptorului
va fi copt
felului de
Piscot OJ 160 - 200 2-3 30 - 50
Piscot 150 3 25-35
Panettone din
drojdie / O 160-170 " 3 25-402
Cozonac
Panettone din __
drojdie / 155-170 1 3 25-402
Cozonac
Pizza O 220-240 " 2 15-25
Peste O 210 - 220 2 45-60
Peste T 190 2-3 60 - 70
Camati 220 4 14-18
Carne de vitd O 225 - 250 2 120 - 150
Carne de porc O 160 - 230 2 90- 120
Pui T 180 - 190 2 70-90
Pui O 160 - 180 2 45-60
Legume O 190 - 210 2 40-50
Legume 170 - 190 3 40 - 50

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit

timpurile trecute necesita sa fiu scurtate in jur de 5-10 minute.

"incélziti cuptorul gol

2 Timpul trecut privesc doar produsele in forme mici

Atentie: Parametri trecuti in tabel sunt orientative si pot fi modificate in functie de experiente si preferinte

proprii.
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PREPARAREA IN CUPTOR - SFATURI PRACTICE

Cuptorul cu circulatie fortata a aerului (incalzitorul cu reciclarea aerului + ventilator)

Tipul Functia Temperatura (°C) Nivelul Timpul [mi
produsului care cuptorului
va fi copt
felului de
Piscot O 160 - 200 2-3 30 - 50
Panettone din
drojdie / OJ 160-170 " 3 25-402
Cozonac
Panettone din
drojdie / 155-170 1 3 25-402
Cozonac
Pizza 200-230 " 2-3 15 - 25
Peste O 210 - 220 2 45-60
Peste @) 160 - 180 2-3 45-60
Peste T 190 2-3 60 - 70
Camati 220 4 14.-18
Carne de vitd OJ 225 - 250 2 120 - 150
Carne de vita 160 - 180 2 120 - 160
Came de porc O 160 - 230 2 90 - 120
Carne de porc 160 - 190 2 90 - 120
Pui T 180 - 190 2 70-90
Pui OJ 160 - 180 2 45- 60
Pui 175- 190 2 60 - 70
Legume = 190 - 210 2 40-50
Legume 170 - 190 3 40 - 50

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit
timpurile trecute necesita sa fiu scurtate in jur de 5-10 minute.

" incalziti cuptorul gol

2 Timpul trecut privesc doar produsele in forme mici

Atentie: Parametri trecuti in tabel sunt orientative si pot fi modificate Tn functie de experiente si preferinte
proprii.
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PRODUSE TEST. CONFORM CU STANDARDUL EN 60350-1.

Coacerea placintelor

Tipul de produs Accesoriu Nivelul Functiile de | Temperatura | Timpul de
incalzire (°C) coacere ?
(min.)
Tava de coa- 1 a0y
oo 4 O 160 28-32
Tava de coa- 3 155 1 23.962
cere
Tavé de coa- 3 @] 150 " 26-302
Préjituri mici cere
Tava de coa- 2 ,+ 4
cere 2 - tava pentru
N paine sau 1 22
Tava pentru friptura 150 27 -30
coacerea sau «
. - .. | 4-tava pentru
frigerea carnii ~
paine
Tava de coa- 3 [:] 150 - 160 30-402
cere
Tava de coa- 3 P 150-170" | 25-352
cere
Tava de coa-
Aluat moale cere 3 150-170 " 25-35%
dungi
(dungi) - 2+
Tava de coa- =
2 - tava pentru
cere paine sau
N - ) -352
Tava pentru iptura @) 160 - 175 25-35
coacerea sau <
i < .. | 4-tava pentru
rigerea carnii n
paine
Gratar + tava
el pentru tort
Bisculli fafd | 5 coperita cu 2 OJ 170-180" | 38-462
grasime
negru
3 26 cm
“ “ 2
Gratar + doua « «
Tava pe gratar
tave pentru amplasate
Placinta cu mere | prajituri acope- | . P . [:] 180-200" 50-65?
. in diagonala
rit cu negru spate drept
@20 cm pate drept.
stang fata

" incalziti cuptorul gol de 5 minute, a nu se folosi functia de incélzire rapida.

2 Timpul necesar, daca nu au fost trecute altfel pentru compartimentul neincalzit.
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PRODUSE TEST. Conform cu standardul EN 60350-1.

Grilarea
Tipul de Accesoriu Nivelul Functiile de | Temperatura Timpul
produs incalzire (°C) (min.)
Tosturi din . — 1
paine albd Gratar 4 & 220 3-7
Gratar+ tava 1 paqing
de prajire 4 - gratar _ 12 _918
Burgeri de vitd | (pentru colec- 3 -tava de 220" 2 baging
tarea scurge- prajire pag
. 10-15
rilor)
"incélziti cuptorul gol pornind pe 8 minute, a nu se folosi functia de incélzire rapida.
Coacerea
Tipul de Accesoriu Nivelul Functiile de | Temperatura Timpul
produs incalzire (°C) (min.)
Gratar+ tava
de prajire 2 - gratar __
(pentru colec- 1-tava de 180 - 190 70 -90
tarea scurge- prajire
rilor)
Puiul intreg
Gratar+ tava
de prajire 2 - gratar _
(pentru colec- 1-tava de 180 - 190 80 - 100
tarea scurge- prajire
rilor)

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit
timpurile trecute necesita sa fiu scurtate in jur de 5-10 minute.
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CURATARE SI INTRETINERE

Cuptor ) ) )

e Cuptorul trebuie sa fie curatat dupa fiecare
utilizare. Atunci cand il curatati, aprindeti lumina
din interiorul acestuia pentru a avea o mai buna
vizibilitate ) ) )

e Interiorul cuptorului trebuie sa fie curatat doar
I(_:uhaga calda si o cantitate redusa de detergent
ichid.

e Curatare cu abur:* . .
- Turnati 250ml de _alp_a (1 pahar) intr-un reci-

glent si introduceti-l in cuptor pe primul nivel
e jos.

- Inchideti usa cuptorului.

- Setati temperatura pe 50°C iar butonul pen-
tru functii in pozitia pentru elementul [;] de
incalzire inferior. o

- Incalziti interiorul cuptorului timp de 30 de
minute. . .

- Deschideti usa cuptorului, stergeti interiorul
cu ajutorul unui prosop sau al unui burete
si spalati cu apa calda si detergent lichid.

Atentie! Umezeala sau apa reziduala de sub aragaz
pot proveni de la curatarea cu abur.

e Dupa curatarea interiorului cuptorului, stergeti
pentru a se usca.

Atentie!

Nu utilizati produse de curatare ce contin
materiale abrazive pentru curatarea si intre-
tinerea panoului frontal din sticla.

Inlocuirea becului cuptorului

Pentru a evita pericolul de electrocutare, asigu-
rati-va de faptul ca aparatul este oprit inainte de
a inlocui becul.

e Setati toate butoanele de control pe pozitia ,,®”
/,,0” ,si scoateti stecherul cablului de alimentare
dinpriza. ) ) )

° Det$l|JrUbatl si spalati capacul becului, apoi ster-

eti-l.

° esurubati becul, introduceti altul nou — un bec
cu temperatura mai ridicata (300°C) cu urmatorii
parametri:

- voltaj 230 V
- Putere 256 W
- Filet E14.

Becul pentru cuptor - des. 9

e Infiletati becul si asigurati-va ca este bine fixat.
e Infiletati la loc capacul.

*optional

inlocuirea_becului de tip halogen a iluminérii
cuptorului*

Pentru a evita posibilitatea de curentare cu cu-
rent electric, inainte de inlocuirea becului de tip
halogen trebuie sa va asigurati ca, echipamen-

tul este oprit.

e Setati toate butoanele de control pe pozitia ,,®”
/,,0” ,si scoateti stecherul cablului de alimentare
din priza. = . o .

e Desurubati si spalati closul lampii tinand minte
ca acesta trebuie sters foarte bine.

e Scoateti becul de tip halogen folosind o carpa
sau o bucata de hartie, in caz de nevoie becul
de tip halogen trebuie nlocuit cu unul nou de
tip G9
-tensiunea 230V
-putere 25W o .

° ecul de tip halogen trebuie fixat cu atentie la
locul special pregatit.

e Insurubati closul I&mpii.
Becul pentru cuptor - des. 9a

Cuptoarele care sunt marcate cu litera D* sunt echi-

pate in felemente de ghidare din sarma care pot fi
scoase foarte usor (grilaj). P ntrlrj ale scoate ;Foeég'r_g

a fi spalate trebuie sa trage;i
din partea frontala , i elem
inclinat si scos din

des. 10

Cuptoarele marcate cu literele Dp* poseda elemen-
te de ghidare de tip telescop din otel inoxidabil care
la réandul Jor sunt fixate de elementele de ghidare
din sarma. Aceste elemente de ghidare trebuiesc
scoase si spélate impreuna cu elementele de ghi-
dare din sarmé. Inainte de a pune tavile, aceste
elemente de ghidare trebuiesc scoase in afara
(daca, cuptorul este incalzit, elementele de ghida-
re trebuiesc scoase in afard agatand cu partea din
spate a tavilor de tampoanele care se gasesc in
partea frontala a elementelor de ghidare) si apoi
aceste elemente de ghidare trebuiesc impinse im-
preuna cu tava.

des. 10a
Atentie!

Elementele de ghidare de tip telescop nu trebuiesc
spalate in masinile de spalat vase.

ee ?mentu deb
aPo entul de ghidare trebuie
elementul de blocare din spate.
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CURATARE SI INTRETINERE

® Aragazele marcate cu litera K* in tip au fost
echipate cu, cartuse de curatare acoperite cu
email special cu functie de auto-curatare. Acest
email face ca murdaria grasa sau resturile de
alimente sa poata fi automat indepartate cu
conditia ca acestea sa nu fie uscate sau arse
(resturile de mancare si grasimi trebuie separate
cat mai curand posibil, atunci cadnd nu sunt inca
uscate si arse, atunci vom evita perioada lunga
de auto-curatare a cuptorului). Pentru a realiza
auto-curatarea cuptorului acesta trebuie gornit
entru 1 ora si trebuie setata temp. de 250°C.
n cazul in care resturile de mancare sunt mici
acest proces poate fi scurtat.

Important! o
Deoarece procesul de auto-curatare implica
consumul de energie, Tnainte de fiecare
curatare verifica%i cantitatea de murdarie.
Dupa ce ati constatat o reducere a proprie-
tatilor de auto-curatare a cartuselor, acestea
ot fi Tnlocuite cu unele noi. Cartugele pot
i achizitionate Tn punctele de service sau
in magazine specializate. In cazul in care a
fost aleasa metoda traditionala de curatare
trebuie sa tineti minte ca, emailul cu functie
de auto-curatare este sensibila la abraziuni
?I pentru curatarea acesteia nu trebuie sa
olositi agenti de curatare corozivi i nici
carpe aspre.

des. 10b

Verificari periodice

In afara de curatarea aragazului, trebuie sa:
® Realizati verificari periodice ale elementelor de
control si a unitatilor de preparare. Dupa expi-
rarea garantiei, apelati la un tehnician autorizat
r)entru ca verificarea aragazului sa fie realizata
a un centru de service autorizat, cel putin o
data la 2 ani. )

Reparati orice erori,

Realizati intretinerea periodica a unitatii de
preparare a aragazului.

Atentie!

Toate reparatiile si activitatile normale tre-
buie sa fie realizate de catre un centru de
service autorizat sau de catre o persoana
autorizata.

Scoaterea usii

Pentru a avea un acces mai bun la interiorul cuptoru-
lui pentru a il curata, puteti sa scoateti usa acestuia.
Pentru acest lucru, inclinati dispozitivul de prindere
al usii, ridicati si trageti spre dumneavoastra (puc.
12A). Pentru a pune usa la loc, faceti acelasi lucru
in sens invers. Asigurati-va de faptul ca balamalele
sunt fixate corespunzator. Dupa ce ati fixat usa, dis-
pozitivul de siguranta trebuie sa fie coborat din nou
cu atentie. Daca acesta nu este setat, pot fi avariate
balamalele atunci cand se inchide usa.

des. 12A - Inclinarea dispzitivelor de siguranta ale
balamalelor

Scoaterea geamului interior*
1. Dagla o parte plinta superioara a usii (des. 12B
n 12C).

2. Geamul interior se scoate din SUBO"U (Tn partea
inferioara a usii ). des. 12D, 12D1." o

3. Se sFaIa eamul cu apa calduta si cu o mica
cantitate de detergent. L
Pentru a monta geamul din nou trebuie sa acti-
onam invers. Partea neteda a geamului trebuie
sé& se afle In partea superioara.

Atentie! Nu fortati plinta superioarad simultan,
pe ambele laturi ale usii. Pentru a monta corect
plinta superioara a usii trebuie sa a ropla}l de usa
_ca?atul_stang al plintei iar capatul drept al aceste-
ia trebuie apasat pana ce vetl auzi sunetul specific
Lclic”. Apoi apasati plinta la capatul stang al aceste-
ia pana ce veti auzi sunetul specific ,clic’.

Des. 12D - Scoaterea geamului interior. 3 geamu-

ui.
ID_es. 12D1 - Scoaterea geamului interior. 2 geamu-
ui.

CUM SE PROCEDEAZA IN CAZ DE URGENTA

In caz de urgenta, trebuie sa:

Unele erori minore pot fi rezolvate prin verificarea instructiunilor oferite in tabelul de mai jos. Inainte

de a apela la un centru de service autorizat, verificati urmatoarele puncte din tabel

® Opriti toate unitatile de functionare ale aragazului
® Scoateti stecherul cablului de alimentare din priza
: Apelati la un centru de service autorizat

*optional
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CUM SE PROCEDEAZA IN CAZ DE URGENTA

PROBLEMA

CAUZA

ACTIUNE

1. Aparatul nu functioneaza

Nu este alimentat.

Verificati panoul cu sigurante,
daca exista o siguranta arsa,
inlocuiti-o.

2. Afisajul programatorului cli-
peste “0.00/12:00™*

Aparatul a fost deconectat de
la sursa de alimentare sau a
fost o intrerupere temporara de
alimentare.

Vezi timpul curent (vezi Utiliza-
rea programatorului)

3.Lumina cuptorului nu functi-
oneaza.

Becul este slabit sau ars.

Infiletati becul sau inlocuiti-l (vezi
“Curatare si intretinere”)

*optional

Voltaj
Putere
Dimensiuni aragaz (IXLxA)

Respecta regulile UE

Informatiile de baza:

DATE TEHNICE

230V ~ 50Hz
Ma

xim 3,5 kW
59,5/59,5/57,5cm

Standarde EN 60335-1, EN 60335-2-6

Produsul indeplineste cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-6, EN 30-1-1, care sunt in vigoare

in Uniunea Europeana.

Datele pe etichetele cuptoarelor ermetice electrice se efectueaza conform cu standardul EN 60350-1 /IEC
60350-1. Valorile acesta sunt determinate la standardul de greutate cu functiile active: incalzitorului inferior
si superior (modul conventional) si suport de incélzire cu ventilatorul (daca aceste functii sunt disponibile).

Clasa de eficienta energetica a fost desemnata in functie de functiile disponibile in produs conform cu

prioritatile urmatoare:

Circulatia fortata a aerului ECO (incalzitorul circulatiei + ventilatorul)

Circulatia fortatd ECO (incalzitorul inferior + superior + gratar + ventilator)

Modul de convectie ECO (incalzitorul inferior + superior)

ECO

La determinarea consumului de energie trebuie s& demontati ghidajele telescopice (daca sunt in echi-

pamentul produsului).
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BG YBAXAEMU KYINYBAYU

To3n NpoAyKT e NecHo 3a U3MNon3BaHe 1 MHOro edmkaceH. HeroBoTo usnonssaxe Lie 6bAe MHOMO NecHo
crnep KaTo NpoYeTeTe HACTOALWMAT HaPbYHUK.

Mpeav pa 6bae nakeTMpaH v fa u3nese oT NPOW3BOACTBEHWS 3aBOA, anapaTbT 6e TecTBaH OT rnefHa
TOuKa Ha 6e30nacHOCTTa U (OYHKLMOHAMNHOCTTa.

Mpeaw fa nsnonsgaTe anapaTa, NPOYeTETE BHUMATEIIHO HACTOSALLMST HAPBYHKK 32 U3MOMN3BaHe.

AKo cna3saTe Te3u MHCTPYKUMW, Lle MoXeTe Aa u3berHete eBeHTyanHuWTe npobnemu, KOUTO moraTt Aa
Bb3HMKHAT BCMEACTBME Ha M3MNON3BaHETO Ha anapara.

BaxHo e Aa cbxpaHsiBaTe HaCTOALWMST HAaPBbYHUK Ha CUTYPHO MSICTO, Taka Ye Ja Moxe Aa 6bae uanons-
BaH Mo BCsKO Bpeme. Heobxoammo e Aa cnassaTe HacTOALWMTE MHTCPYKLMU BHUMATENHO 3a M3bsrsaHe

Ha eBeHTYyalnHuTe 3/10MN0JyKu.

BHumaHwme!

He nsnonsgainte NpoAYyKTBLT Npeaun Aa npoyetTeTe HapbYyHUKBLT 3a U3MOon3BaHe.
Ta3n neyka e npeaHasHa4vyeHa caMo 3a JOMaKUHCKO n0Tp96neHv|e.
[MponssoauTensaT cv 3anassa NPaBoTO Aa U3BbPLUBA N3MEHEHUS, KOUTO HAAMa Aa 3acerHat q)yHKLl,VIOHVI-

paHeTo Ha npoaykTa.

KAK 3KOHOMUTb 3HEPTUIO

C pasymMHO 13rnon3BaHe Ha eHeprusi He
camo crnecTtsBaTe napu, HO 3alyuTaBaTte
n okonHata cpega. Kak moxete Aa Ha-
npasuTe TOBA:
=Z_. ®He oTBapsiiTe cbaoBeTe NpeKaneHo
_ yecToO.
OTBapsnTe BpataTa Ha neykata camo KoraTo e
HeobxoanMmo. .
® CnpeTte chypHaTa HaBpeMe U U3nonsBaunTe
ocTaTbyHaTa ToMnsmHa.
Korato npurotBaTe XpaHUTENHWTE MPOAYKTW Mo-
BEYe Bpeme, CripeTe 30HWTe 3a NpuroTesHe ¢ 5 4o
10 MMHYTK Npeau NPUKIIOYBaHETO Ha npoueca 3a
NPUroTBAHE Ha XpPaHWUTENHWUTE npoaykTu. Mo To3n
Ha4mH e ce cnectsasa Ao 20% eHeprus.
W3nonasBaiite cpypHaTa Korato npuroTBsiTe rone-
MU KONMU4YecTBa XPaHUTENHU NPOAYKTHU.
MecoTto fo eanH Kunorpam Moxe ga ce npurotTeu
MO-MKOHOMWYHO B €4WH CbA Ha OOMKHOBEHa KyX-
HeHcKa dypHa,
©® M3nonsBaiTe ocTaHanaTta TonnuHa Ha dyp-
HaTa.
AKO BpeMeTo 3a NpuroTesiHe e noseye ot 40 MUHyTH,
cnpete dypHaTta ¢ 10 MUHYTV Npean NpuKnioysa-
HeTo.

==

BaxHo!
Koraro um3anonseBate XpPOHOMETbLP, Ha-
cTporiBaTe NoO-KpaTko BpeMe 3a MPUroTBSIHE,
B 3aBUCUMOCT OT MPUrOTBEHUTE XPaHUTENHU
NpoayKTU.
® YBepeTe ce, Ye BpaTaTa Ha cpypHaTa e 3aTBO-
eHa.
onnuHaTa MyMHaBa Npe3 OoCTaTbLMTE OT XpaHu-
TENHWUTE NPOAYKTW, OCTaHanu Ha ynibTHEHUETO
Ha BpaTaTta. BégHara noyncTBanTe eBeHTyanHuTe
OCTaTbLM OT XPAHUTENHUTE NPOJYKTU.
® He uHcTanupawnTe cpypHaTa B HernocpeacTBe-
Ha 6nM3ocT Ha xnagunHukalgppusepa.
[MoTpebneHeTo Ha eneprus ce nosuasa, 6e3 ToBa
na e Heobxoanmo.

Mo BpeMe Ha TpaHcrnopTa ce W3nonaea
3alyWTEH MaTepuan 3a npegnassaHe Ha
mMaTepvana oT eBeHTanHWTe aBapuw.
Cnepn pasonakoBaHeTo Ha anapara, XBbp-
neTe ONakoBKWTE Taka Ye [a He nocsirat
BbpXY OKONMHaTa cpega.

€&

Bcuukn maTtepmanu, n3non3saHu Kato onakoBKM MO-
rat fa ce peuMKnupar; Te MoraTt a ce peuuknupar
100% ¥ ca MapkupaHu CbC CbOTBETHUS CUMBOIT.

BHumaHwe! Mo Bpeme Ha pasonakoBaHeTO, Aa He ce
OCTaBSIT OMaKOBKMTE Ha Pa3rorioKeHMeTo Ha aelaral

Crapute anapaTtu He Tpsabsa ga 6bgaTt

cMsiTaHu 3a 6MTOBM OTMagbuM, a Tpsbea

Ja ce npegapat B LEHTbp 3a cbbupaHe u

peuvKnmMpaHe Ha enekTpuyeckuTe U enek-
EEE TPOHHWTE ypeaw.

M3nncannat Ha npoaykTa cMMB0or1, Ha HapbYHKKa 3a
13non3saHe Unn Ha onakoBkaTa Noco4Ba hakTa, ye
TO31 MPOAJYKT MOXe Aa ce peuunknvpa.

M3nonaeaHute matepranu BbB BbTPELLUHOCTTA Ha
anapara Morat fja ce peuvKknmpar u UMaT eTUKeTH C
nHopmaumm 3a Toea. C peunknupaHeTo Ha MaTepu-
anuTe Unu Ha Apyry YacTu Ha U3Non3BaHns anapar,
JornpuHacsTe 3a 3aLMTaBaHEeTO Ha OKOMHaTa cpeaa.

MHbopmaLmm OTHOCHO LIEHTPOBETE 3a peLyKmpaHe
MOXeTe Aa MonyynTe OT MECTHUTE BracTy.
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MHCTPYKUWU 3A CUTYPHOCT

BHuMaHue. YCTPONCTBOTO M HEroBMUTE OOCTBMHM YacTu ce
HarpsiBaT no Bpeme Ha ynotpeba. Mima Bb3MOXHOCT fa ce
AOKOCHaT HarpeBaTenHuTe enemMeHTu, 3aToBa TpsaAbea aa
ce obbpHe cneumanHo BHMMaHue. [eua nog 8-rogvwiHa
Bb3pacT TpsibBa fa CTOAT HacTpaHa OT ypea, OCBEH ako Te
ca rnoj NoCTOsIHHO HabrntoaeHne.

ToBa obopyaBaHe MoOXe Aa ce M3non3ea oOT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roguMHM 1 nuua ¢ HamaneHa ouanyeckn,cCeTMBHU Unn
YMCTBEHWN CNOCOBHOCTU MMM nNuua C Nunca Ha OnuT, ako
Ce U3BbplIBa TOBA NOA4 HaA3opa MM B CbOTBETCTBME C
WMHCTPYKUMUTE 3a M3Mnon3BaHe Ha obopyaBaHETO npegageHu
OT nuue, OTroBOPHO 3a TAxHaTa 6e3onacHocT. O6bpHeTe
BHMMaHuWe feuarta ia He Cy Urpadr ¢ To3n ypea. lNoumcTeaHeTo
1 nogapbXKkaTa Ha ypeda He TpsibBa ga ce npaeaT oT Aeua
6e3 Hag3op.

Ypena ctaBa MHOIO ropety no Bpeme Ha nonssaHe. BHuma-
BaWTe Ja He JOKOCHETE HarpaTUTE 4YacTu OT BbTPELUHOCTa
Ha pypHarTa.

Korato ce msnonsBa OOCTbMHUTE YacTu ca HarpAaTu.
I'Ipenopqua ceé [a OAbpPpXUTE Ha pPa3ToAHUE JeulaTta OT

doypHarTa.

BHumaHue. He nanonssante abpasmBHM novyncTBallm
npenapaTtu unm oCcTpy MeTanHun npeameTu 3a NnoYncTBaHe Ha
CTbKITIEHUTE NOBBbPXHOCTU, TbU KATO Te MoraT a HagpackaT
NOBBLPXHOCTTA, KOETO MOXE Oa AoBede OO0 HanykBaHe Ha
CTBbKIOTO.

BHumaHue. 3a ga ce npegnasute oT TOKOB yaap, OCUrypete
ce, Ye ypeaa e CnpsiH npean ga CMeHuTe famnara.

3a YncTeHe Ha ypeaa He 1U3nos3BanTe CbOopbXKEHNE 3a YNC-
TeHe C napa nog HansiraHe.

® OcwrypeTe ce, Ye ypeauTe 3a GUTOBO Nosn3ssaHe, BKNIOUYNTENHO Kabenute 3a 3axpaHBaHe, He J0-
nMpaT HarpsiTata NOBbPXHOCT Ha hypHaTa Unm nrnoyarta, Tbi KAaTo MaTepuana 3a u3onvpaHe He e
N30PBHXKIUB HA BUCOKU TemMnepaTypu.

He octaBsnTte ypena 6e3 Hag3op ToraBa Korato nbpxute xpaHu. OnmoTo 1 MasHUHWTE MorarT aa ce
3anansAT nopagu npeHarpsisaHe, UM ako ce PasnesiT B OrbHS.

He cnaraiTe no-Texkn cbaose OT 15 K. BbpXy OTBOpeHaTa Bpara Ha dypHaTa

He nonaeariTe npoaykTa Npu TEXHUYECKa aBapusi, U3KMKOYETE o OT M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe C efl.
eHeprusa 1 ce o6bpHeTe KbM YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3EH TEXHMK 3a [a ro nornpasu.

B cnyyan Ha noBpefa npean3sukaHa OT TEXHUYECKU OedEKT, U3BafEeTe LUerncena oT KOHTakTa 1 ce
00ObpHETE KbM YMbITHOMOLLIEH CEPBM3EH TEXHUK 3@ Aa OTCTpaHu noBpeaara.

YpenbT e NpoeKkTUpaH U3KIIOYUTENHO KaTo CbOPbXEHME 3a roTBeHe. Bcsiko Apyro Heroso nanornaea-
He (Hanpumep 3a orpsiBaHe Ha NOMELLEHNETO) He e JOoMNyCTMMO U MoXe Aa bbhe onacHo.
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ONMUCAHUE HA AMNAPATA

1a [MpUHagNeXHOCTN KbM nevkaTa — KOMMIEKT:

1 CBeTNMHEH CUrHanmMs3aTop 3a perynupaHe Ha 3a Tapa 3a xnebHW usgenus*
Temnepatypata L 3b Taea 3a neyeHe*

2 EnekTpoHHO YCTPOWCTBO 3a NporpamuipaHe 3c Ckapa 3a rpun (peluetka 3a CylleHe)

3 CwurHanHara namna R 3d LWwuw v Bunmua Ha rpuna*

4 ByToH 3a n3bupaHe Ha pyHKUMATa Ha pypHaTa  3f Taga 3a neyeHe*

5 ByTOH 3a KOHTpON Ha TemnepaTtypara

MHCTAJIUPAHE

WHcTanupaHe Ha dypHaTa

® B kyxHATa He TpsibBa Aa MMma Bnara y MSCToTo
TpsibBa Aa 6bae fobpe nposeTpeHo. Mpu MHCTa-
nnpaHeTo Ha dypHaTa TpssbBa Aa ce obesneumn
NeCHUA O0CTHbN A0 KOHTPOJTHUTE eNneMeHTNn.

® Tasu dypHa 3a BrpaxgaHe oT Tuna Y, Koeto
“3HavaBa, Yye HelHaTa 3ajjHa 4acT v eaHa oT
HeyiHWTe CTpaHW MoraT Aa ce pasnofoxart [0
BUCOKM Mebenu nnm fo cteHa. lNokputuero nnm
dypHUpBLT Ha paboTHaTta Abcka TpsibBa fa ce
HaHacs ¢ Tepmoyctonymso nenuno (100°C). Mo
TO3V HaYvWH Liie Ce NpeaoTBpaTyt U3pUBSIBAHETO
Ha NOBbLPXHOCTTA MMM OTNENBaHETO Ha MOKPW-
TMeTo.
dur. 2A,B,C.

® Ab6copbaTopbT TpsabBa ga ce MHCTanupa
B 3aBMCUMOCT OT MHCTPyKUUUTE Ha
NpoV3BOAMUTENS.

® Chb3gageTe NpPoCTPaHCTBO 3a BrpaXaaHeTo
Ha dypHaTa, KaTo cnassate pas3MepwuTe,
npeanoxeHy B AMarpamara.

® KabGenbT 3a enekTpo3axpaHBaHe TpsibBa ga ce
U3KIT4YM OT KOHTaKTa, a ypHaTa Aia ce CBbpXxe
C M3TOYHMKA 3a eneKkTpo3axpaHBaHe.

® [loctaBete dypHata B Cb3[aeHOTO 3a Hes
MACTO, M3non3Baukn 4etTnpute BUHTa 3a

dukcmpaHe.

* no n3bop
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N3MNOJN3BAHE

EneKTpvwecm BPB3KU

® OypHara 6e n3paboTteHa 3a Aa PyHKUMOHMPA HA
MOHOMa3eH anTepHaTUBEH TOK 2’230 1N ~ 50
H%) n e obopyasaH ¢ kaben 3a cBbp3BaHe OT 3 X
1,5 MM2 ¢ gbmxuHa oT 1,5 MM 1 e NpeaBuaeH ¢
3aLLMTEH LLeKep.

® KOHTaKTbT 3a enekTpo3axpaHBaHe TpsibBa Aa
6bae 3awmTeHa. Cnef MHCTannpaHeTo Ha neyka-
Ta, noTpebutensar TpsibBa Aa MMa neceH AOCTbIN
[0 KOHTaKTa.

® [lpeay cBbp3BaHETO Ha pypHaTa C KOHTaKTa,
npoeepeTe Aanu:

- [NpennasvuTenaT v eneKkTpUYecKkoTo CbefUHEHNE
MOHACAT HanpexeHneTo.

- M3TOYHWKDBT 3a enekTpo3axpaHBaHe e npeasuaeH
¢ echukacHa cuctema 3a 3aseMsiBaHe, Crassalla
aKTyanHuTe CTaHOapTW B obnacTTa Ha enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

- LllekepbT ce HaMUpa Ha AOCTLIHO MSCTO.

BaxHo!

Mpn nonoxeHune, 4Ye kKkabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHe e MNOBPeJEeH, TOW
TpAbBa fa ce CMEeHW camo B OTOpPU3MpaH
CepBM3EeH LEHTBbP WNu OT KBanuduuupaHo
nuue 3a m3bsrsaHe Ha 3N0MNONYyKUTE.

Mpu nbpBOHavanHo nonssaHe

e OrtcTpaHeTe ambanaxa, U3BafdeTe BCUYKO OT
wkada, moyncTeTe BbTpelIHaTa CcTpaHa Ha
dypHaTta 1 Ha neykara.

e I3BageTe u nouncteTe akcecoapute Ha dyp-
HaTa C Tonna Bofda v TeYeH npenapar.

e BknioyeTe BeHTURaTopa WNv OTBOpPETe eauvH
npo3opetL.

° arpente cypHata (%o Temneparypa ot 250°C
3a npubnuantenHo 30 MWHYTU), OTCTpaHeTe
neTHaTa v MUITE S MHOTO BHUMATESHO; 30HUTE

3a HarpsiBaHe Ha nevkaTta TpsibBa Aa ce Harpe-
AT 3a NpubnuanTenHo 4 MuHyTVM Oe3 ga uma
CIOXEH CbA,.

* no n3bop
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BaxHo!

3a (hypHU NpeaBuaeH C eNEKTPOHEH Nporpa-
matop, “0.00” e 3ano4He Aa CBETU MUraLLo,
Haj M3TOYHMKa3a 3a 3axpaHBaHe.

MNMporpamaTtopa TpsA6Ba Aa 6bAae HaCTPOeH
B 3aBUCMMOCT OT HeOOXO0AMMOTO BpeMe.
(Bumx enekTpoHeH nporpamartop). B cny-
Yyan, Ye BPeMETO He e NporpamvMpaHo, us-
rnon3BaHeTo Ha chypHaTa € HEBb3MOXHO™.

BaxHo!

EnekTpoHHUAT nporpamatop Ts npute-
KaBa CeH30pu, KOMTO ce yrnpaensiBaT c
OOKOCBaHe C NPbLCT Ha 0603HaYeHUTe
noBbLPXHOCTK. Besika cMsiHa Ha HacTpoii-
KUTe Ha CeH3opa ce MOTBLPXAaBa CbC
3ByKOB curHas. MoBbPXHOCTTa Ha CeH-
3opuTe TpsibBa Aa ce NnogabpXKa YMcTa.

BaxHo! .
Kamepata Ha cpypHaTta MuiiTe camo ¢ To-
nna eoaa u Masnko Konu4ecTBo npenapar

3a MMeHe Ha gOMallHU CbAoBe.



OBCIY>XXBAHE

[encTBMe Ha NnaHena 3a ynpaBneHue*

HHHE

MENU |

MENU - ceH3op 3a n3bop Ha pexum Ha paboTa
- ceHsop [ntoc
- ceHsop MuHyc
- CUMBOST 3a rOTOBHOCT 3a paboTa
ﬁ - CMMBON Ha Talmepa
- CMMBOI 3a NPOABIMKUTENHOCT Ha paboTaTa

HacTpoWika Ha TeKkyLl0TO Bpeme

SBA V

Cnieq BKMoYBaHe KbM 3axpaHBalliata Mpexa unm
NMOBTOPHO BKIMOYBAHE cref oTrnajaHe Ha Hanpe-
YKEHNeTo aucnneaT nokassa murawm umdgpm 0.00:
® HaTucHeTe n 3agpbxTe ceHsop MENU (nnu
©[1HOBPEMEHHO CeHsopuTe </ >), 4oKaTO BbPXY
Aucnnes ce nosisu cumeon @ . Toukata nop
cUMMBONa LUe Mura. .

B pamkuTe Ha 7 ceKyHAM HACTPOWTE TEKYLLOTO
BPEME M3MNOM3Bankn ceHsopute </ >.

Cnepn U3TMYaHETO Ha OKOMO 7 CEeKyHAM OT 3aBbplLi-
BaHe Ha OEeNHOCTMTE MO HacTpoWka Ha BPEMETO,
HOBUTE AaHHM We 6baaT 3anameTeHu, a TovkaTa
noa cumeona @ e cnpe ga mura.

[Mo-kbCHO MOXeETe Aa kopurmpaTe BpeMeTo KaTo Ha-
TUCHETE eAHOBPEMEHHO ceH3opuTe </>. B pamkuTe
Ha BpeMeTo, KoraTo Todkarta rnog cumeona & mura
MOXETe [ja KopurmpaTe TEKyLLOTO Bpeme.

BHumaHwme!
dypHaTa Moxe Aa 6bae BKoYeHa crief KaTo BbpXy
ncnnes ce nosisu cumson @ |
napma
TanmepbT MOXe Aa 6be BKIOYEH MO BCSIKO Bpe-
Me He3aBUCUMO OT aKTMBHOCTTa Ha ocTaHanuTte
dyHKUMN Ha naHena 3a ynpasneHune. O6xBaTbT
Ha oTMepBaHOTO BpeMe e oT 1 MuHyTa o 23 yaca
1 59 MUHYTW. _ .
C uen HacTpovika Ha Talimepa Tpsbsa ga:
® HatucHete ceHsop MENU, Bbpxy avcnnes we
nyncupa CMMBON £3: .
HacTpoNTe BpeMeTo Ha Talmepa C W3nona-
BaHe Ha CeH3opu < / >, AUCnneaT nokasea
HaCTPOEHOTO BPEME Ha TariMepa v akTUBHaTa
dyHKUMa Ha pabota. &3 Crnef ustuyaHe Ha
3ajafleHOTO BPEMe Ce BKJTH04BA 3BYKOB CUrHas
1 nyncmpa 3,
3a la U3KMYMTE 3BYKOBWS CUrHar, JOKOCHETE
n 3agpbxte ceHszopa MENU unu gokocHeTe
N 3a4pbXKTe €OHOBPEMEHHO CeH3opute < /
>, CUMBOMbLT &3 Le U3racHe, a QUCMNENT e
nokake TEKYLLOTO Bpeme.
BHuMaHue!
AKO HE W3KMI4YMTE PbYHO 3BYKOBUS CUrHarl,
TOW LWe ce U3KMNoYM aBTOMaTUYHO crief okorno 7
MUHYTW.
I'Ip%g'bnmmenuoa Ha pabotaAko dypHaTa
TpsIOBa Aa ce M3kIo4uM B onpeaeneH yac, Tpsoea
na:

* no n3bop

® 3a[aakTvBupaTte PyHKUMSATA 3a NPOabIDKUTEN-
HOCT Ha pabota, nocraBeTe (PyHKLMOHANHWSA
B6yTOH Ha dpypHaTa Ha n3bpaHata ot Bac (yHk-
Lus, a KON4YeTo 3a TeMnepaTypara Ha xenaHata
Temneparypa.

HaTuckanTe ceHzop MENU, nokaTto Bbpxy amc-
nnes ce nosieu 3a kpatko dur, a CMMBON Hqu.le
mura,

HacTpoiTe xenaHoTo Bpeme Ha paboTa 13nons-
Balku CeH3opuTe

< /> B obxsart oT 1 MuHyTa o 10 vaca.
HacTtpoeHoTo BpeMe Lie 6bae BbBeAEHO B NaMeTTa
cnep oKorno 7 cekyHau, aucnnesat OTHOBF ﬁue nokaxe
TEKYLLOTO Bpeme npu ceeteLy, cumson |71.

Cnéen v3tMyaHe Ha 3agafieHoTo Bpeme dypHata
aBTOMATUYHO e ce W3KN ‘Trl e ce akTmBupa
3BYKOB CUrHar, a cumBonbT 71 we mura.

® rocraBeTe BbpPTALLMA BYTOH Ha YHKUMUTE Ha
(hypHaTa 1 ByToHa 3a perynupaxe Ha Temnepa-
Typarta B no3numus U3KModeHu,

® 33 [a U3KIIKYMTE 3BYKOBUS CUTHAs, JOKOCHETe

1 3agpwxTe ceHdopa MENU unu gokocHete n
3a,qpb>ngﬂe €eHOBPEMEHHO CeHsopuTe </>, CUM-
BonbT ¥l Lle usracHe, a guCnnesT Lie nokaxe
TEeKyLoTO Bpeme.

U3TpuBaHe Ha HacTpoukuTe

Mo Bcsiko BpeMe MoxeTe Aa HynupaTte

HaCTPOWKUTE Ha TanlmMepa Unu BpeMeTo Ha

pabora. .

® 33 6ua HynupaTte HacTpOWKWTE Ha BPEMETO Ha
pabota, TpsibBa Aa OOKOCHETE eQHOBPEMEHHO
ceHsopute </> .

M3TpnBaHe Ha HacTporknTe Ha Tanmepa:

® y3bepere PyHKUMS TaimMep C MOMOLLTA Ha CeH-
30p MENU,

® HaTUCHEeTe OTHOBO CeH3opuTe </ >,

CMsiHa Ha TOHa Ha 3BYKOBUSA CUrHan

ToHbT Ha 3BYKOBUSA CUTHaN Moxe aa ce npomMeHu
no cnegHuna Ha4ynH:

® HaTuCHeTe eJHOBPEMEHHO CEeH30pU </ >,

® cnomoLluTa Ha ceHsop MENU nsbepete dyHKumns
ton, nokasaHusiTa BbpXy AUCNNES e MurarT:

® CbC ceH3opuTe </ > n3bepeTe CbOTBETEH TOH:

B 06xBaT oT 1 0o 3 cbC ceH3op >

B 06xBaT OT 3 40 1 CbC CeH30p <.
[MpomsiHa Ha ApKOCTTa Ha gucnnes
[MpomsHa Ha sIpKOCTTa Ha Aucnnes e Bb3MOXHa B
obxsat oT 1 g0 9, kbaeto 1 o3HayaBa Hal-TbMHa
HacTpolika, a 9 - Han-ceeTna. BbBegeHarta cToMHOCT
Ce M3Mon3Ba, KoraTto YacoBHUKbLT € HeaKTUBEH (T.e.
KoraTo noTpebuTensT He e AOoKOoCBan HUTO eauH
CEH30p Npe3 MUHUMYM 7 CEKYHAW).
ApkocTTa Ha gucnres Moxe Aa ce NPOMEHS Mo
CrnegHNs HauuH:
® HaTucHeTe efHOBPEMEHHO CeH3opu </ >,

® cbc ceHdopa MENU usbepete dyHkumsa bri
(nbpBOTO HaTUCKaHe e n3depe PyHkuus ton,
a BTOPOTO HaTUCKaHe - yHKuus bri).

°

n3bepeTe CbOTBETHA APKOCT CbC CeHsopute </
S

B 06xBaTt oT 1 0o 9 cbC ceH3op >
B 06xBaT 0T 9 10 1 CbC CeH30p <.
BHumaHue!
Korato 4acoBHUKbLT € akTUBEH (T.e. NoTpebutenaTt
€ HaTucHan CeH3op npes3 nocneaHuTe 7 CeKyHau),
SIPKOCTTa Ha Aucnres e MakcumarnHa.
OLLieH PeXum

B yacoBeTte ot 22.00 oo 6.00 4YacoBHUKbLT aBTO-

MaTWYHO HamarssiBa SpKOCTTa Ha nokasaHusiTa Ha
avcnnest.
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N3MNOJN3BAHE

®dypHa c aBTOMAaTUYHO LMPKyNMpaHe Ha Bb3ayxa
(BKNOYBa BEHTMNaTOP)

dypHaTa MOXe [a ce Harpee ako u3nonasare
OOJTHUA U TOPHWA HarpeBaTen KakTo U ckapara.
dypHaTa MoXe [a ce KOHTponvpa ¢ nomolla Ha
GyToHa 3a (PyHKLMM — 3a [1a Ce HAacTpOow onpeaereHa
dyHKUMS TPSIOBaA Aa 3aBbpTUTE BYTOHA B XeNnaHoTo
nonoxeHue.

dur.6l

kaKTo 1 ByTOHa 3a perynvpaHe Ha TemnepaTtypara
- 3a ja ce HacTpou onpeaeneHa gyHkuus TpsibBa Aa
3aBbpTUTE ByTOHA B XENAHOTO MOMOXEHME.

dur.6k

dypHaTa Mmoxe a 6bae nsknioyeHa ¢ HacTponBaHe-
TO Ha gBaTta 6yToHa B no3vuusara,, * /,0".

BHumaHue!

Torasa koraTto n3bupare koATo U Aa e yHK-
uMsa 3a HarpsiBaHe éknquaHe Ha Harpesa-
Ten, U.T.H.) dypHaTa LLie Ce BKIo4M crieq Kato
Obae nsbpaHa Temnepartypara ¢ nomoLla Ha
OyTOHa 3a perynupaHe Ha Temneparypara.

JIvnca Ha HacTpoWikK

Bbp30 HarpsiBaHe

BkntoyeHy ropeH u JoreH HarpesaTen,
ToCTep, BeHTUnatop. /3nonaea ce 3a npes-
BapUTENHO HarpsiBaHe Ha dypHaTa.

Pa3mpassiBaHe
BknitoyeH camo BeHTUNaTop, 6e3 u3nonasaHe
Ha HWUTO EAMH OT HarpeBaTenuTe.

BeHTunatop u BkntoyeHa KOMOGMHMpaHa
ckapa

Torasa Korato 6yToHa e B ToBa NosioxeHue,
hypHaTa BKIouBa yHKUMSATa KOMOUHMpPa
cKapa v BeHTUnaTop. Tasu gyHKUMS yCKo-
psiBa npoueca Ha NbpxeHe 1 nogobpsisa
BKyca Ha xpaHara. [lonssavite ckaparta
KoraTo e 3aTBOpeHa BpaTtaTta Ha dypHarta.

S S

YcuneH rpun (Supergrill)

BkntoyBaHeTo Ha PyHKUMSATA ,ycureH rpun’”
[iaBa Bb3MOXHOCT 3a NeyeHe Ha rpun ¢ ea-
HOBPEMEHHO BKIIOYEH ropeH HarpesaTern.
Ta3sun hyHKUMA NO3BONSIBA HA MOMNyYaBaHETO
Ha Nno-B1CcoKa Temnepartypa B ropHaTa Yact
Ha paboTHOTO NPOCTPaHCTBO Ha dypHaTa,
KOETO BOAM [0 MO-CUIHO MpunuyaHe Ha
ACTMSITA, NO3BONSBA CbLUO Ha MeyeHe Ha
No-ronemm nopLmu.

B

BkrnitoyeHa ckapa

“MoBbpxHOCTHaTA” ckapa ce U3nosn3ea npu
neyeHe Ha Marnku nopLmm Meco: CTeKoBe,
LWHUUenu, pubu, TOCT, canam, npuHuecu
(nebenvHaTa Ha NeYeHnTe ACTUS HEe MOXe
[a e no-ronsiMa ot 2-3 cM, Mo Bpeme Ha
neyeHeTo TpsibBa Aa 0ObpPHETE ACTMETO Ha
gpyraTa ctpaHa)

]

BknroueH goneH HarpeBaTen

Tasn nosvums Ha ByToHa nosBonsia Ha
peanuanpaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha dypHaTa
camo OT JonHus Harpesaten. Manonaea ce
npu NpunNuyaHe Ha cnagkuwy otaony (Ha-
npuMep Criagkuin ¢ NiTbHKa OT NMoJoBe,
,MOKpU” CnagKvLLmn 1 gpyru).

BKroueHU ropeH 1 AoneH HarpeBaTten
KoraTo 6yToHa e B Ta3u nosuuusi pypHata
ce HarpsiBa Mo KOHBEHLMOHANEH HauvH.
To3n HauuMH e Noaxodsly 3a nedyeHe Ha
crnagkvm, meca, pubm, xnsb, nuua (3agun-
XKWUTENHO e NpeaBapUTENHOTO HarpsiaHe Ha
dypHaTa 1 13NoN3BaHeTo Ha TbMHU TaBK)
nevyeHe Ha eqHO HUBO.

BknioyeH BeHTMNaTOP M AONEH U ropeH

HarpeBaTen.

Korato 6yToHa e B Ta3n noauumsi, ypHaTta

ﬁeanmawpa dyHKUMATa cnagkuw/xnsaob.
OHBEHUMOHanHa ypHa ¢ BeHTunaTop

(Npenopb4Ba ce No Bpeme Ha NeyeHe).

]

CaMoCTOATeNIHO OCBETIeHMe Ha (hypHaTa
KoraTo 6yToHa e B Ta3v No3uuums ce 3anarn-
Ba OCBET/IEHMETO Ha Kamepara Ha pypHaTa.

®yHuUKUmA 3aTonnsive ECO

C n3nonsBaHeTo Ha Tasn YHKUUS ce
BKI1H04Ba ONTUMMU3UPaH HAYMH Ha 3aToMNMsHeE,
KOWTO MMa 3a Lien cnecTsiBaHe Ha eHeprusi
no Bpeme Ha NPUroTBsiHe Ha sicTusiTa. Mpn
Tasu No3numMs Ha ByToHa OCBETNEHNETO Ha
dypHaTa e N3kn4eHo

g m
Q
O

BkniouBaHeTo Ha (bﬁ/pHaTa e otbensasaHo ¢ ABa
cBeTnuHKu curHana, R n L. R curhan osHavaBsa, ye
dypHaTa e BkrtodeHa. Ako L cBeTnmHa yracHe, ToBa
03Ha4aBa, Ye Temneparypara e JocTurHana Ao 3a-
fafeHata HacTponka. AKO B peLientara e NocoYeHo,
Ye npogykTa TpsibBa Aa ce crioxu B 3arpsta dypHa,
TOBa HeLLo TpsibBa Aa ce OCbLUECTBM Npeau Aa yrac-
He nbpBU MbT L cBeTnnHa. Toraea KoraTto nedere,
L cBeTnvHa Lwe ce BKII0YM 1 U3KITYN BPEMEHO (3a
fAa nogbpxa TemnepaTypaTa BbB BbTPELLUHOCTa Ha
dypHaTa). R curHan Moxe ga ce BKMNOYM Toraea
koraro GyToHa ce Hamu1pa B MOSIOKEHUE “BbTPEeLIHO
ocBeTsIBaHe Ha dhypHa”.

CnupaHe Ha dpypHaTa — 3a aa crnpete gypHara,
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N3MNOJN3BAHE

dypHa ¢ aBTOMaTU4YHO BbPTEHEe Ha Bb3Ayxa
(BKNtO4UBa BeHTUNATOp

1 3arpsiBall, efieMeHT C ynTpa BeHTUnarop)
®ypHaTa Moxe Ja ce 3arpsisa ¢ NoMoLLTa Ha ene-
MEHTUTE 3a 3arpsiBaHe Ha roPHOTO W AONHOTO HUBO,
Ha ckapa W Ha 3arpsiBalLmsi eNeMeHT C ynTpaBeHTH-
narop. M3nonssaHeTto Ha cypHaTa e KOHTPOoNMpaHo
¢ nomoLuTa Ha 6yToHa 3a yHKUMW — 3a_HacTpon-
BaHe Ha dyHKUuWA, TpsbBa da BbpTUTE OyTOHa Ha
n3bpaHaTa no3uums, n Ha ByToHa 3a perynupaHe
Ha Temneparypara

— 3a HaCTPOMBaHe Ha kenaHata yHkuus TpsidBa ga
BbpTWTE OyTOHa Ha n3bpaHaTta nosuuus.

dur.6m
dur.6k

PypHaTa Moxe Aa BbAe U3KITIoYeHa C HacTporiBaHe-
TO Ha ABaTta byToHa B nosvuusaTa, *” / ,0

BHumaHmue!

ToraBa koraTo nsbupare KOsTo U Aa e yHk-
Lus 3a HarpsisaHe (BKItOYBaHE Ha Harpesa-
Ten, U.T.H.) ypHaTa LLie Ce BKIo4M crief KaTo
6bae n3bpaHa Temnepatypara ¢ nomoLla Ha
OyTOHa 3a perynupaHe Ha TemnepartypaTa.

JIvnca Ha HacTpoWikK

Bbp3o HarpsiBaHe
BkrtoueH umpkynaums u Toctep. M3nonssa
ce 3a npeaBapuTenHoHarpsiBaHe Ha

dypHarTa.

Pa3mpassiBaHe
BknitoyeH camo BeHTUNaTop, 6e3 u3nonasaHe
Ha HWUTO EAMH OT HarpeBaTenuTe.

BeHTunatop u BkntoyeHa KOMOGMHMpaHa
ckapa

Torasa Korato 6yToHa e B ToBa NosioxeHue,
hypHaTa BKIouBa yHKUMSATa KOMOUHMpPa
cKapa v BeHTUnaTop. Tasu gyHKUMS yCKo-
psiBa npoueca Ha NbpxeHe 1 nogobpsisa
BKyca Ha xpaHara. [lonssavite ckaparta
KoraTo e 3aTBOpeHa BpaTtaTta Ha dypHarta.

YcuneH rpun (Supergrill)

BkntoyBaHeTo Ha PyHKUMSATA ,ycureH rpun’”
[iaBa Bb3MOXHOCT 3a NeyeHe Ha rpun ¢ ea-
HOBPEMEHHO BKIIOYEH ropeH HarpesaTern.
Ta3sun hyHKUMA NO3BONSIBA HA MOMNyYaBaHETO
Ha Nno-B1CcoKa Temnepartypa B ropHaTa Yact
Ha paboTHOTO NPOCTPaHCTBO Ha dypHaTa,
KOETO BOAM [0 MO-CUIHO MpunuyaHe Ha
ACTMSITA, NO3BONSBA CbLUO Ha MeyeHe Ha
No-ronemm nopLmu.

BkrnitoyeHa ckapa

“MoBbpxHOCTHaTA” ckapa ce U3nosn3ea npu
neyeHe Ha Marnku nopLmm Meco: CTeKoBe,
LWHUUenu, pubu, TOCT, canam, npuHuecu
(nebenvHaTa Ha NeYeHnTe ACTUS HEe MOXe
[a e no-ronsiMa ot 2-3 cM, Mo Bpeme Ha
neyeHeTo TpsibBa Aa 0ObpPHETE ACTMETO Ha
gpyraTa ctpaHa)

BknoueH goneH HarpeBaTen

Tasn nosuums Ha ByToHa nosBonsiBa Ha
peanuanpaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha dypHaTa
camo OT JonHus HarpesaTen. Manonaea ce
npv NpunuyaHe Ha crnagkuwm oTaony (Ha-
npumep Criagkuin ¢ NiTbHKa OT NNoJoBe,
,MOKpW” CnagKvLLmn 1 opyru).

BkntoyeHu ropeH u JoneH HarpeBaTten
KoraTo 6yToHa e B Ta3u no3vuus pypHata
ce HarpsiBa No KOHBEHLIMOHANEH HauuH.
To3n HayvH e noaxoAsiy 3a neyeHe Ha
crnagkvLn, meca, pubu, xnsi6, nuua (3agbn-
XKUTESTHO € NpeBapUTENHOTO HarpsiBaHe Ha
dypHaTa 1 13NoN3BaHETO Ha TbMHU TaBK)
reyeHe Ha eHO HUBO.

BknioveHa LUMpKynaums Ha ropely Bb3-
ayx

Mpu Tasm nosuuwmsi Ha GyToHa ce BkmoYBa
UMpKynaumuaTa Ha ropeluns Bb3ayx BbB
BbTPELLHOCTTa Ha kaMepaTta Ha ypHaTa.
Bb3gyxbT ce npemecTBa bnarogapeHvie
Ha TEPMO BEHTUNATOpa Pas3mnoriokeH Ha
LieHTparHo MSCTO Ha 3afHaTa CTeHa Ha
KamepaTta Ha ¢ypHaTa. B cpaBHeHue ¢
KOHBEHLIMOHAIHOTO NeYeHe, Npy Tasu goyHk-
LMsi ce M3MNOoN3BaT No-HUCKU TeMnepaTypu
3a neyeHe.

M3non3BaHeTo Ha TO3W HauYWH Ha MeveHe
No3BorsiBa Ha PABHOMEPHO pa3npenensiHe
Ha ropeLLust Bb3ayX OKOSO NeYeHOTO ACTHE.

BkroyeH BEHTUNAToOp U AO0JIEH U ropeH

Harpesarern.

Korato 6yToHa e B Ta3u no3uuus, dpypHata

&eanmswpa dyHKUMATA crnaakuwi/xnso.
OHBEHLMOHanHa ypHa ¢ BeHTUnartop

(npenopb4Ba ce No BPeEME Ha neveHe).

-]

BknioyeH ropew Bb3gyX M OOMEH Ha-
rpesaren

pv Tasu nosmums Ha ByToHa dypHaTa
peanuanpa yHKUMSTa ropeLy Bb3ayx M
BKITHOYEH [JOMEH HarpesaTer, KoeTo Boau
[0 NnoBMLIABaHe Ha TemnepaTypaTa oT
[ornHaTa cTpaHa Ha siICTMeTO.

&

CamocTosTerIHO OCBeTIeHNe Ha dhypHaTa
KoraTto GyToHa e B Ta3u no3uuus ce 3anar-
Ba OCBETIEHNETO Ha Kameparta Ha pypHaTa.

vils
-
O

bt

Unpkynaums eco

M3NOoN3BaHeTo Ha Ta3n PYHKUMS
ce BKI0YBA ONTMMU3MPAH HaYUH Ha
3aTonnsHe, KOWTO MMa 3a Lien cnectasaHe
Ha eHeprvsg No BpeMe Ha MpUroTBsHe Ha
actuaATa. MNpu Tasm nosuums Ha OyToHa
OCBETIIEHNETO Ha pypHaTa € U3KIoYeHo

®

ECO

BkntouBaHeTo Ha ¢)|¥pHaTa e otbenssaHo ¢ ABa
cBeTnuHK curHana, R n L. R curHan o3HavaBa, ye
dypHarTa e BkntoveHa. Ako L ceetnuHa yracHe, ToBa
o3Ha4aBa, Ye Temnepartypara e gocTurHana Ao 3a-
fapeHata HacTponka. AKko B peLierntarta e NoCOYeHo,
Ye npoaykTa TpsibBa fa ce cnoxwm B 3arpsta dypHa,
TOBa HelLo TpsibBa Aa ce OCbLLECTBM Npeay Aa yrac-
He nbpBu NbT L cBeTnHa. Toraea KoraTo neverte,
L cBeTnuHa Lwe ce BKNoYM 1 U3KMHYM BpEMEHO (3a
[a nogbpxa TemnepaTtypaTta BbB BbTPELLHOCTA Ha
dypHaTa). R curhan mMoxe ga ce BKMIOYM Torasa
korato 6yToHa ce Hamypa B MOMNOXKEHUE “BbTPELUHO
OoCBEeTSABaHe Ha dpypHa”.

CnupaHe Ha dypHaTa — 3a Aa crnpeTe dypHarta,
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N3MNOJN3BAHE

M3non3BaHe Ha ckapaTa*®

Mpoueca Ha neyeHe ce ocblUecTBsBa C Nomolua
Ha MHpaYepBeHN MbYK OTNPABEHN KbM CbAaa OT
HaropeLleHuns HarpeBaTen Ha ckaparta.

[a BKnounTe ckapara Tpsibsa aa:

HacTtponTe ByToHa 3a dyHKUMKM B NOMoOXeHue
0603Ha4eHo

e 3arpeite dpypHata npubnM3UTENHO 5 MUHYTK

gapaTaTa Ha pypHaTa Ja e 3aTBopeHa).
noXeTe TaBaTa Ha NoaxXOAsLLIO HMBO 3a Npu-

roTBsiHE, @ ako NneveTe BbPXY cKapaTa CroxeTe

Ha Mo HUCKO HMBO Apyra TaBa 3a cbbupaHe Ha

ocTaTbUm (noa rpvmail. .

e duKcupaiiTe 3aWMUTHOTO YCTPOMCTBO Ha ByTo-

HWTe 1 3aTBOpeTe BpaTaTta Ha dypHarta.

3a
[ )

[pu neyeHe ¢ nomolla Ha yHKUMATA U KOM-
6uHMpaHaTa ckapa, Temnepatypara Tpsi6Ba Aa
e HacTpoeHa Ha 220°C, HO chyHKUUsiTa ckapa
Cc BeHTuUnaTtop TpsibBa Aa 6bAe HacTpoeHa Ha
MakcumanHa Temnepartypa ot 190°C.

BHumaHue!

[MeyeHeTo cTaBa npu 3aTBOpeHa BpaTuyka
Ha dpypHaTa.

Korato usnonseate HarpeBaTens 3a npenu-
YaHe, eneMeHTVTe Ha rnevkaTa ce Harpsiear.
MpenopbyBa ce Aa He ce gonyckaT Aeua Ao
dypHaTa.

W3nonsBaHe Ha rpuna*

MpUnNbT AaBa Bb3MOXHOCT 3a BbPTEHE NpU Npu-
rOTBSIHETO Ha MeYeHn SCTUsA BbB oypHaTa. Cryxmu
Hali-Beye 3a neYeHe Ha NTULW, LUMLLIYETA, HAAEHUYKU
1 ap. nogobHu. BknioyBaHETO M M3KITHOYBAHETO Ha
BbPTEHETO Ha rpurna cTaBa 3aefHo C BKIOYBAHETO
1 U3KIIOYBAHETO Ha hyHKUMsTa 3a neveHe. MNpu n3-
Mon3BaHeTo Ha Te3n PyHKLMK MO BpeEME Ha neyeHe
MoraT Aa Bb3HUKHAT BPEMEHHU NMPeKbCBaHUsi BbB
BbPTEHETO Ha rpuna UM cMsiHa Ha nocokaTa Ha
BbpTeHe. ToBa He Bnusie BbpXy (hyHKLMOHANHOCTTa
1 Ka4eCTBOTO Ha MneyeHe.

BHumaHume!
[punbT HAMa OTAEeneH perynatop 3a
hnpaaneHMe.

eyeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbpLUBaA NpK
reko OTBOpEHa BpaTuyka Ha pypHaTa ¢
NnocTaBeH NpeanasuTen Ha perynaropure.

MpuroTBsiHe Ha SICTUA Ha rpun:
(BVX pUCYHKUTE):

® CIioXeTe XpaHUTenHUTe NpoayKTu Ha Wwuila Ha
rpuna n 4 3akpenete ¢ noMoLllTa Ha BunuuuTe,

e CroXeTe pamkaTta Ha rpuna BbB dypHaTta Ha
paboTHO HMBO 3 GpoeHo oT Aony,

e  Kpas Ha LMLA Ha rpusia MbXHeTe B 3aABIKBa-
LA Ban, 0GbpHETE BHUMaHWe yrest Ha MeTarn-
HaTa YyacT Ha ApbXKara Ha rpuila aa ce onvpa
BbpXy pamkarta

e pasBbpTeTe ApbXKaTta

MbXHETE TaBaTa Ha HaW-HUCKOTO HMUBO Ha cbyp-
HaTa n 3aTBopeTe BpaTu4dkaTa

dur.6y

NMPUrOTBAHE BbB ®YPHATA - NPAKTUYHU CBbBETH

MeyeHe

e [IpenopbyBamMe M3MON3BaHETO Ha TaBWTe A0O-
CTaBEHW 3aefHO C neykarta.

e MoxeTe Aa nsnonssare 1 Apyri CbaoBe, KOUTO
Tpsi6Ba Aa ce NocTaBAT BbPXY padiTa 3a CyLUEeHe;
3a npeanoyvTaHe e Aa uanonssare YepHU TaBw,
TbI KaTo ca no - 4O6BbP NPOBOAHMK HA TOMMMHA
N CKbCABAT BPEMETO 3a MPUrOTBSIHE..

e TaBuTe C NbCkaBa MOBPBLXHOCT He ce Mnpeno-
pbYBaT TOraBa KoraTo M3nonaeate KOHBeHLMO-
HanHua meTof 3a HarpsiBaHe (JOfieH U ropeH
HarpeBaten). [JonHata 4acT Ha crnafkuwa e
N3ropu.

e ToraBa KoraTo nonssate pyHKLMSATA Ha BEHTH-
nartop ynrtpa, He e HeobxoOMMO Aa HarpsisaTe
npeaBapuTeno dypHara, 3a Apyr TUn HarpsiBaHe
TpsibBa Aa ce 3arpee npeaBapuTenHo dypHaTa
npeav Aa ce NocTasu Cragkuia.

° peav Aa ussaguTe cnagkua ot doypHata, npo-
BEpeTe [anu e oreyeH ¢ NoMoLLa Ha Krneyka (ako
cnajkuLla e roTos, krneykaTa Tpsbea Aa e yicta
1 cyxa crep KaTo A u3BaguTe OT cnafkuiua).

e Cnepkato crnipeTe pypHaTa, TpsibBa aa ocTaBu-
Te cnagkua BbTpe 3a 5 MUHyTU.

e TemnepatypaTta M3nonaeaHa npv BeHTUnaTop
yntpa e npubnuantenHo 20 — 30 rpagyca no-ro-
nAama OTKOMKOTO MPU HOPMAarHo MpUroTBaHe
(ToraBa korato m3nonaeate AOSHUA U FOPHUS
Harpesaren).

* no n3bop

e [lapameTpuTte Ha NeYeHe ca nokasaHu B Tabnuua
Te ca NpubnuanTenHu n Morat Aa ce NonpaBsiT
KaTo ce ocnaHsiTe Ha cOBCTBEHUSI ONUT U Xena-
HUSA.

e Ako uH¢popmauusATa oT peuenTtarta e pasnuyHa
OT CTOMHOCTWUTE NMOCOYEHN B UHCTPYKLMWTE 3a
ynotpeba, cnasgaiTe Tean oT MHCTPYKLMUTE 3a
ynotpeba.

3anuyaHe Ha mecoTo

e MoxeTe ga npuroTBmMTe napvyeta Meco Mno-ro-
nemu ot 1 Kr. BbB (pypHaTa, HO Te3n KOUTO ca
ro-Marku Morar Aa ce NpuroTBAT BbpXy neykara.

e ll3non3BaiTe TEPMOYCTONYMBY CbOBE Torasa
KoraTo NpuroTBsATE MEeco BbB (PypHa, C APHKKM
KOWTO ca CbLLO YCTONYMBIM HA BUCOKN Temnepa-

TYypU

° Iecgraro NPUrOTBATE MECO Ha HBOTO 3a MU3cyLua-
BaHe WM Ha ckapara, npernopbysame Bu aa
nocTtaBuTe Ha HaW-HUCKOTO HVBO edHa Tasa C
aoga.

e [lo Bpeme Ha NpUroTesiHe Ha MecoTo, To TpsiGea
na ce obpblua 1 fa ce cune cobcTBEHUSI My COC
BbpXYy HEro 1nu Aa ce cure ropetla Boga CbC
COJ1— He cunBainTe CTyaeHa Boga BbpXy MecoTo.
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NPUTOTBAHE BbB ®YPHATA - NMPAKTUYHU CBHBETH

®dyHKUuA 3arpsasaHe ECO

C u3nonssaHe Ha dyHKUMsITa 3arpsisaHe ECO ce BkntouBa ONTUMWU3NPAHUST HAYMH 3a 3a-
rpsiBaHe, KOWTO MMa 3a LIeN CIecTsIBaHe Ha eHeprusi No BpeMe Ha NMPUroTBSIHE Ha SCTUATa,
BPEMETO 3a NeyeHe He MOXe [ia Ce CbKpaTy Ypea HacTpoiika Ha No-BrcoKa Temneparypa,
He Ce npenopbYBa CbLLUO Taka ¥ MbpBOHAYAHO 3aTOMNMsiHE Ha pypHaTa Npeau neveHe,
He GvBa Ja CMEeHsITe HAaCTPOMKMTE Ha TeMnepaTypara fno BpeMe Ha npoueca Ha nevexe,
KaKTO 1 [ja OTBapsATe BpaTtarta Mo BpeMe Ha neyeHe.

MpenopbyBaHU NapamMeTpu Npu usnonisBaHe Ha yHkuusa ECO

Bupa Ha neyeHoTO ®DYyHKUUA Ha Temnepartypa Huso Bpeme [MuHyTH]
fAcTue c¢ypHaTa

Buwkot 180 - 200 2-3 50-70
ECO

Kexc ¢ mas/ 180 - 200 2 50 - 70
NACHYEH KEKC ECO

Pnba 190 - 210 2-3 45 - 60
ECO

[oBexao 200 - 220 2 90-120

CBuHCKO 200 - 220 2 90 - 160
ECO

Mune 180 - 200 2 80 - 100
ECO

®DyHKUMA 3arpsiBaHe ¢ BeHTUnatop ECO

C M3non3asaHe Ha (PyHKUMsTa 3arpsiBaHe ¢ BeHTunarop ECO ce BKII0YBa ONTUMU3NPAHNST
HauMH 3a 3arpsiBaHe, KOWTO MMa 3a Lien crecTaBaHe Ha eHepris No BpeMe Ha NpuroTesiHe
Ha acTuaTa,

BPEMETO 3a NeYeHe He MOXe [1a Ce CbKpaTu Ype3 HacTpolika Ha No-B1coka Temneparypa,
He Cce npenopbyBa CbLU0 TaK? N MbpBOHa4arHoO 3atonyidHe Ha d)ypHaTa npean neyexe,
He B1Ba [ja CMeHsTe HacTPOMKUTE Ha TeMnepaTypaTa no BpeMe Ha NpoLeca Ha nevexe,
KaKTo 1 Aia oTBapsiTe BpaTaTa rno Bpeme Ha nedeHe.

MpenopbYBaHM NapaMeTpu Npu U3non3sBaHe Ha PyHKUMATa 3arpsiBaHe ¢ BeHTUnatop ECO

Bup Ha nevyeHoTO DYHKUMA Ha Temnepatypa Huso Bpeme [MuHyTH]
AacTne cdypHaTa
BuwikoT 180 - 200 2-3 50-70
ECO
Kexe ¢ masi/ 180 - 200 2 50 - 70
NACBYEH KeKC ECO
Punba 190 - 210 2-3 45 - 60
[oBexpao 200 - 220 2 90 -120
CBWHCKO 200 - 220 2 90 - 160
ECO
Mune 180 - 200 2 80 - 100
ECO

o1



NMPUTOTBAHE BbB ®YPHATA - NPAKTUYHU CBBETHU

dypHa ¢ NpUHyaMTENHA LMPKYNaLums Ha Bb3ayxa (40oneH HarpesaTten + ropeH HarpesaTen + BeHTUnaTop)

Bupa Ha neyeHo- ®DYyHKUMA Ha Temnepatypa Hueo Bpeme [MuHyTH]
TO sicTue cypHaTa (°C)
BuLkoT OJ 160 - 200 2-3 30-50
BuwkoT ES 150 3 25-35
AR
fccr | @ [ s ;
Muua OJ 220-240 " 2 15 - 25
Pu6a C 210-220 2 45- 60
Puba T 190 2-3 60 - 70
HapeHuukm 220 4 14-18
FoBexo OJ 225 - 250 2 120 - 150
CamHcko O 160 - 230 2 90 - 120
Mune T 180 - 190 2 70-90
Mune O 160 - 180 2 45- 60
3eneHuyLm O 190 - 210 2 40- 50
3eneHyyum T 170 - 190 3 40-50

MocoyeHUTe CTOMHOCTY Ha BPEMETO Ca NPUIOXUMU, aKo HE € MOCOYEeHO APYro 3a HeaaTonrneHarta kamepa.
3a 3aTonneHa ypHa nocodeHnTe BpeMeHa TpsibBa Aa ce CbkpaTaT ¢ okono 5-10 MUHYTU.

) Batonnete npasHata ypHa
2TMocoyeHnTe BpeMeHa ce OTHaCAT 3a NeYeHUn ACTUS B Manku hopmu

3abenexka: MNocoyeHuTe B Tabnuuarta napameTpun ca OPUEHTUPOBBYHU U MOraT ga 6baar KopurnpaHum
B 3aBVMCUMOCT OT COBCTBEHUS ONUT U KyNUHapHUTE npeanovnTaHna Ha HOTpeGMTeﬂﬂ.
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NMPUTOTBAHE BbB ®YPHATA - NPAKTUYHU CBBETHU

®ypHa ¢ NpuMHyaMTENHa LMpKynaums Ha Bb3flyXa (HarpeBaTen 3a roTBeEHe C BEHTUIIATop + BEHTUMATOP)

Bup Ha neyeHo- ®DYHKUUA Ha Temnepartypa HuBo Bpeme [MuHyTH]
To sicTue cdypHaTa (°C)
BuLkoT O 160 - 200 2-3 30 - 50
e kG O 160- 170" 3 26407
Muua ) 200-230" 2-3 15-25
Puba O 210 - 220 2 45 - 60
Pu6a 160 - 180 2-3 45 - 60
Pu6a T 190 2-3 60-70
HapeHnykmn 220 4 14-18
oBexa0 O 225 - 250 2 120 - 150
oBexa0 160 - 180 2 120 - 160
CBUWHCKO [j 160 - 230 2 90 -120
CamHcko 160 - 190 2 90-120
Mune T 180 - 190 2 70 - 90
Mune O 160 - 180 2 45 - 60
Mune 175- 190 2 60 - 70
3enenuyuy O 190 - 210 2 40 - 50
3eneHuyLm T 170 - 190 3 40 - 50

Moco4eHuUTe CTOMHOCTM Ha BPEMETO Ca MPUIIOXKVMI, aKo He € MOCOYEHO APYro 3a He3aTonrneHara kavmepa. 3a saTonneHa

dypHa nocoveHnTe BpemeHa TpsibBa Aa ce CbKpaTAT ¢ okono 5-10 MUHYTH.

) BaTonnete npasHata ypHa

2ocoyeHUTe BpEMEHa Ce OTHACSAT 3a NEeYEHN ACTUS B Manku hopmMu

3abenexka: MocoyeHuTe B Tabnuuara napameTpy ca OPUEHTUPOBBLYHM U MoraT Aa GbaaTt KopurmpaHu B 3aBUCUMOCT

OT COBCTBEHUS OMUT U KyNIMHAPHUTE NPEANOYUTAHNS Ha NOTPEGUTENS.
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ACTUA 3A TECT. B CbOTBETCTBUE CbC CTAHOAPT EN 60350-1.

[NeueHe Ha cnagkuwn

nokpuTne
@20 cm

[varoHan: asc-
HO 0T3aj, NABo
otnpen

Bup sactue Akcecoapu HuBo ®DyHKUUA 3a Temnepa- Bpeme 3a
3arpsisaHe 'Igg)a neyene ?
(MuH.)
TaBa 3a ne- 1 a0y
o 4 O 160 28-32
Taga aa nie- 3 1551 23-262
4yMBO
TaBa 3a ne-
Manku TecteHu 4nBO 3 150V 26-307
neyvea
2+4
TaBa 3a ne- 2 -TaBa 3a
4ymBO NeYynBo M 3a " _an2)
Taga 3a ne- nevyeHe 150 27-30
YyeHe 4 - TaBa 3a
neynBo
Taea aa ne- 3 O 150-160" | 30-402
4YMBO
Tasa 3a nie- 3 IS 150-170" | 25-352
4MBO
TaBa 3a ne-
Kpexko Tecto 4MBO 3 150-170 " 25-35%
(neHTN)
2+4
TaBa 3a ne- 2 -TaBa 3a
4MBO neyvBo Unu 3a ) " _ar2
TaBa 3a ne- neveHe 160-175 25-35
YeHe 4 - TaBa 3a
neyvBo
Ckapa +
BuwkoTeHo Tec- | POPMA 3a ne-
UMBO C YepHO 2 O 170-180" | 38-462
TO 6e3 Ma3HuHa
nokpuTne
326 cm
2
Ckapa + oBe opmMu BbPXY
Crankiw ¢ chopmu 3a ne- ckaparTa,
A YMBO C YEPHO | MOCTaBEHW MO [:] 180-200" 50-652
AOBIKN

" 3aTonnete npasHaTta ypHa 5 MUHYTH, He n3non3saiTe yHKUMS 3a 6bp30 3aToNssHe.

2 CTOMHOCTUTE Ha BPEMETO Ca NPUMOXMMU, aKo HE € MOCOYEHO APYro 3a HesaTornrneHaTa kamepa.
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ACTUA 3A TECT. B cwrorBeTcTBUE cbe cTaHgapT EN 60350-1.

lpunosaHe
Bup actue Akcecoapu Huso ®yHkuusA 3a | Temnepa- Bpeme
3arpsBaHe Typa (MuH.)
()
Tocrose or Crapa 4 220" 3-7
Ckapa + TaBa
1 cTpaHa
Fosexam 3a neveHe 4 - ckapa __ 13-18
6 r)emm (3a cvbupaHe 3 -TaBa 3a 220" 2 cTpama
yprep Ha kanewiaTa neyeHe 10 ?15

TEYHOCT)

) 3aTonnerte npasHaTta gypHa KaTo A BKMOYNTE 33 8 MUHYTU, HO HE M3Mon3BanTe yHKUMATa 3a GbP30

3aTonnsHe.
Mevene
Bua actue Akcecoapu HuBo DyHKUMA 32 Temnepa- Bpeme
3arpsiBaHe Typa (MH.)
(°C)
Ckapa + TaBa
3a neyeHe 2 - ckapa _
(sa cubupare | 1-TaBasa 180 - 190 70 - 90
Ha kaneLiarta neyeHe
TEYHOCT)
Lisno nune
Ckapa + TaBa
3a neyeHe 2 - ckapa
(3a cbbupaHe 1-TaBa 3a 180 - 190 80 - 100
Ha KaneLuarta neyeHe

TEYHOCT)

[MocoyeHuTe CTOMHOCTY Ha BPEMETO Ca NPUIOXMMU, aKo He € NOCOYEHO Opyro 3a HesaTonsieHata Kamepa.

3a 3aTonneHa ypHa NocoYeHnTe BpeMeHa TpsibBa Aa ce CbKpaTAT ¢ 0Kono 5-10 MUHYTK.
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NOYUCTBAHE U NOAOAOPBXKA

[MocpeacTBoM NoAXoAALLOTO NOYUCTBAHE U NOALbP-
XaHe Ha (pypHaTa 3HauMTEnHo Lie AonpuHeceTe
3a n3bsirBaHe Ha rpeLukMTe B HEroBOTO (PyHKLMO-
HUpaHe.

Mpeau pa nouncrtBate cypHaTa, T8
TpsibBa Aa 61:.qe M3KIn4veHa, a 6yTo-
HuTe B, ®” / ,0”. nosuuyusata . He no-
yucTBauTe pypHaTa, ako He e U3Lsano
oxrnageHa.

dypHaTa TpsibBa Aa ce YUCTU crep BCsiKO U3-

nonssaHe. Korato unctute pypHara, Tpsbea aa

nmarte CBeTNMHa 3a No-[obpa BUAVMOCT.

BbTpeluHocTTa Ha cbypHaTa TpsibBa a ce YncTu

camo c Tonna Bofa ¥ Marko KOfmM4ecTBO TeYeH

noYncTBally npenapar.

MounctBaHe ¢ napa «Steam Clean»

- Hanuear ce 250 mn. Boga (1 yawa) B eavH cbg
1 TO NocTaBATe BbB (PypHaTa Ha MbpBOTO AOSTHO
HUBO.

- 3arBopete BpaTtata Ha dypHarta.

- Hacpoiisate Temnepatypara Ha 50°C, a Gy TOHbT
3a OYHKUUU B NO3NLUSITa 3a OONHUS 3arpsisaly
enemMeHT [_|.

- 3arpsasanite pypHaTa B npoabsmkeHne Ha 30
MUHYTW.

- OrtBopete BpaTaTa Ha (ypHaTa, U3TpusaiTe
BbTPELUHOCTTa C NoMoLLTa Ha kapna unu r.ba
W U3NrakHeTe C Tonmna BoAa Y TEYEH NoYMCTBaLL
npenapar.

BHumaHwme!

Bnarata nnu octatbyHata Boga noa dpypHara
MoraT fja Npom3xoxaar oT MoYMCTBaHETO C nNapa.
Cnep no4ncTBaHETO Ha BbTPELLUHOCTTa Ha dyp-
HaTa, U3TpuUiTe 3a a U3CbXHE.

BHumaHue!

He nanonaseaite nouncTealm npenapary,
CbabpXalu abpasveHu BelLecTsa 3a no-
YMCTBAHETO U NOAAbPKAHETO Ha NPEeHOTO
CTBKIMEHO MaHo.

CMsiHa Ha namnara Ha dypHarta

3a pa ce npeanasuTe OT TOKOB yaap, OCUry-
peTe ce, Ye ypeaa e cnpsiH npeau Aa cMeHuTe
namnara.

e HacTpolite BcuYky GyTOHM 32 KOHTPOI B MOSIO-
XeHne“e"/*0” 1 un3BageTe Liencena ot KoHTakTa
3a 3axpaHBaHe.

e OTBbpTETE M M3MMIATE FOPHATa YacT Ha namnara,
cref ToBa st UTpUiATeE.

e OTBbpTETE Namnara v NocTaBeTe Apyra — nam-
na, KOSITO U3bp)Ka Ha No-BMCOKa TemnepaTtypa
(300°C) cbe criegHUTE NapameTpu:

- Bontax 230 V
- MowHoct 25 W
- Pe3ba E14.

Jlamna 3a dypHa - dur. 9

e 3aBbpTETe Namnarta u ce ocurypete, ye e du-
KcupaHa gobpe.

e 3aBbpTeTe Ha MSICTO Kanaka.

* no n3bop

CMsiHa Ha xanoreHHaTa flamna Ha ocBeTreHue-
TOo Ha cpypHaTa*

C uen pa ce npegoTBpaTtu onacHocTTa OT TO-
KOB yaap, npeaun cMsAHa Ha XanioreHHaTta namna
TpﬂﬁBa Aa ce yBepuTe, Aanu ypeabT € U3KIHO-
YeH.

® HacTtpouTe BCUYKM OYTOHWM 3a KOHTPOSM B MO-
noxeHve“e”/“0” 1 n3BageTe wencena oT KOH-
TakTa 3a 3axpaHBsaHe.
OTBbpTETE U U3MUINTE FOPHATa YacT Ha namna-
Ta, crief ToBa st U3TpUTE.
M3BageTe xanoreHHata namna, kaTo s u3Ter-
nUTEe OTAO0SY C NOMOLLTA Ha Kbpna UIn XxapTus,
npu HeobXoAMMOCT XarnoreHHaTa namna ga ce
cMeHu ¢ HoBa G9
-HanpexeHune 230V
-MOLLIHOCT 25W

® [IpeunsHO nocTaBeTe xarnoreHHata namna B
rHe3goTo.

® MoHTupainTe nnadgoHnepaTta Ha namnara

ITamna 3a cypHa - dur. 9a

3abenexka: TpsAbBa Oa BHMMaBaTte, Aa He OO-
KOCBaTe XxarloreHHarTa namna AUpPeKTHO C Npb-
ctn!

OTcTpaHsiBaHe Ha CTPaHWYHUTE ONMOPHM eJfleMeH-
v 3a TaBUTE®

PypHUTe, MapkmpaHnu ¢ byksa D* ca npeaBuaenn
C NeKo OTCTpaHUMM OMOPHU enemMeHTH (CTPaHNYHK
padToBe*). 3a TAXHOTO OTCpaHsiBaHe, ApbhHeTe
YEerHOTO YCTPOMCTBO, Crie TOBa HaKIOHETE OMopHMA
€rIEMEHT U r0 OTCTPaHeTe OT 3a[lHOTO YCTPOMCTBO.

our. 10

[yxoBku, o6o3HayeHHble BykBamu Dp*, ob6o-
pynoBaHbl B HepxaBewLlne Teneckonmyeckme
(pasgBukHbIE) HanpaensaLmMe, NPUKPENnnEéHHbIe
K MpPOBOMOYHBIM NpoBOAHMKaM. Hanpaensiowme
crefyeT BbIHUMATb U MbITb BMECTE C MPOBOSIOYHBIMM
npoBoAHvkamu. MNepen pasMeLLeHneM Ha HUX npo-
TUBEHEWN, criefyeT MX BbIABUHYTb (ecrnv OyxoBka
HarpeTta, NPOBOAHWKU HAAO BbIABUHYTb, 3aLEnuB
3aHUM KpaeM NpoTuBeHs 3a bydepa, koTopble Ha-
XOASATCS B NEpeAHei YacTu NPOBOAHMKOB) U 3aTeM
BBECTW BMECTE B MPOTUBEHEM.

dur. 10a
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NMOYNCTBAHE U NOAAPBXKA

® [leyknTe, 03HayeHn ¢ bykBa K* B HaumeHoBa-
HWETO, ca 060pyABaHY C BIIOXKM CbC CrieLuanHo
CaMOorMo4YnCTBAaLLO Ce eMalnnoBo nokputue. bna-
rogapeHune Ha ToBa NoKpuTVEe 3aMbpcsaBaHMATa
OT MasHWHW UMK OCTaTbLWTE OT XpaHu morat
na 6baaT caMoOTCTpaHeHW npu ycrnosuve, Yye
He ca MU3cyLLeHV unu 3aropenu (octarbLmTe OT
XpaHW_W_MasHWHK TpabBa ga ce oTcTpaHsasaTr
no Han-6bP3nsA Ha4MH, JOKATO He ca Ce W3Ccy-
UMMM MNW 3aropenu, Kato No TO3W HauvH Lie
ce npeaoTBpaTyt AbLMArOTO CaMOMNOYMCTBAHE Ha
dypHaTa). C Len camonoyvcTBaHe Ha hypHaTta
TpsibBa Aa A BknounTe 3a 1 yac npu 3agageHa
Temneparypa 250°C. Ako ocTaTbuUTE OT XpaHu
ca no-Mariku, MOXeTe Ha HamanuTe BpeMeTo 3a
camorno4ncTBaHe.

BaxHo!

Tbi KaTo NpOLEChT Ha Camono4NCTBaHe
€ CBbP3aH C KOHCYMVPAHETO Ha eHeprus,
npeaun BCAKO moyucTeaHe Tpsbsa fa
npoBepuTe CTerneHTa Ha 3ambpcsBaHe.
Cnep KoHcTaTMpaHe Ha HamansBaHe Ha
CaMOMOo4MCTBALLNTE Ka4eCTBa Ha BIIOXKUTE,
MOXeTe [1a M CMeHWTe C HOBU. Broxkute
Ca AOCTbLMHN B CEPBU3HWUTE MYHKTOBE MK
B MarasnHuTe. Ako nsbeperte Tpagl/lLlI/IOH-
HUTE MEeTOoaM 3a nouucTeaHe, He buea na
3abpasATe, Ye CaMOMNOYNCTBALLOTO eMan-
NOBO MNOKPWTME € NOAATINBO Ha TPUEHE U
3a Nno4McTBaHeTo He Buea Aa usnonseare
passxaalin noyYmcTeallum npenaparty unm
TBBLPAW Kbpnn.

dur. 10b

WM3BapeTe Bpatarta

3a fa umare no neceH AOCTHLM MPU NoOYMCTBaHE

Ha BbTpellHaTa 4yacT Ha dypHaTa, MoxeTe Aa
cBanuTe Bpartara. Taka, Ye TpsAbBa Aa HaKMoHuTe
YCTPOWCTBOTO 3a MOAbPXXaHe Ha BpaTarta, NOBAUrHe-
Te v gpbnHete kbM Bac (Pur. 12A). 3a ga cnoxute
BpaTaTta Ha MsCTO,

HanpaBeTe CbLLOTO Helwlo, Ho obpaTHo. Ocurypete
ce, Ye naHTUTe ca duKcmpaHu npasunHo. Cneq
dvKkcupaHe Ha BparaTa, 3alMUTHOTO YCTPOMCTBO
TpasbBa ga ce cBanu OTHOBO MHOTO BHVMMATENHO.
AKO He e HarmaceHo, MoXe fia ce NOBPeasT NaHTuTe
npu oTBapsiHe Ha BpaTarta.

dur 12A - HaknoHsiBaHe Ha 3aLLMTHOTO YCTPOWCTBO
Ha naHTuTe

M3BaxxgaHe Ha BbTPELIHOTO CTbKNO*

M3Bagete
(cpur.12B,
2. W3BapgeTe BLTPELUHOTO CTBKIO OT NpUKpensa-
?ETDO1 B JorHaTta 4yacT Ha Bparara)- cur 12D,

ropHata nanicHa Ha Bpartara
12C

3. W3muiTe CTBbKNOTO C TOMmna Boga M mMarko no-

yncTBaLy, npenapar. 3a Aa MOHTMpaTe OTHOBO
CTbKMOTO MOCTbRETe Mo 06%aTva pen. MMapa-
KaTa 4acT Ha CTbKIOTO TpsibBa Aa ce Hamupa
oTrope.
BHumaHune! He Hatuckavite egHOBpPEeMEHHO
ropHaTta nacHa oT ABeTe CTpaHu Ha BpaTtara.
3a ga MoHTMpaTe MpaBUHO ropHaTa naicHa
Ha BpaTaTta, MbpBo TpsAbBa Aa nocTtaBu nesus
Kpal Ha naiicHata Ha Bpatata, U B AECHWS
Kpail HaTucHeTe, AOoKaTo He YyeTe «lipakBa-
He». Crnep ToBa HAaTUCHETe NnaKcHaTa oT NnsiBa-
Ta CTpaHa [oKaTo He YyeTe «LpakBaHey.

ur. 12D - VsBaxkgaHe Ha BbTPELUHOTO CTbKIO.
CTBKIO.

ur. 12D1 - Mi3BaxxaaHe Ha BbTPELUHOTO CTHKIO.
CTBKI10.

KAKBO TPAAEBA A HAMPABUTE MPU CMELUEH CNYYAU

Mpwu cneweH cnyyan, TpsibBa fa:

[ 4 CnpeTe BCUYKN (byHKLlMOHaJ'IHM 30HM Ha ne4kaTta

® I3BageTte 3axpaHBawus kaben OT KOHTaKTa

® OO6bpHeTe ce KbM YMbHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHUK
® MarkuTe rpeLky MoraT ia Ce OCTpaHsT, KaTo Nnperneaare NHCTPYKUMUTE NMOCOYeHM B AonHaTta Tabnuua.
Mpeaun fa ce o6bpHETE KbM CEPBU3EH LIEHTBLP, NPOBEPETE CEAHNTE TOYKM OT Tabnuuarta.

* no nsbop
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KAKBO TPAAEBA A HANPABUTE MPU CMNELLUEH CNYYAHX

NMPOBJIEM

NMPUYUHA

LOENCTBUE

1. Ypena He pabotu.

He ce 3axpaHBa

MpoBepeTe 3awWNUTHOTO Tabno,
aKo uma msropsin OyLIoH, cme-
HeTe ro.

20%’(1)3}%)%/ &V,I,El'lﬂeﬂ e 306paseHo

Ypena e usknoyeH ot
U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe
UNK € NPeKbCHATO BPEMEHO
eneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

Bwx kakbB TVN € en. 3axpaHBa-
HeTOo (BMX M3ron3BaHe
Ha nporpamarop)

3. OcBeTneHneTo BbB hypHaTa
He paboTu

Jlamnara e ngropana unu He e
3aterHara gobpe.

3arterHeTe namnara unm s cMe-
Hete (Bux “Touncreare
1 nogapwxkka”)

* no nsbop

Bontax
MouwHocTt
Pa3smepuHa nedkata (IXLxA)

TEXHUYECKWU OAHHU

230V ~ 50Hz
MakcumanHo 3,5 kW
59,5/59,5/57,5 cm

OCHOBHU MHOpMaLmK:

[MpodyKTBbT n3nbrHsABa usncksaHuaTa Ha ctaHgaptv EN 60335-1, EN 60335-2-6 gevicteawm B EBpo-
nerickns Cbloa.

[laHHWTe BbpXY €TUKETUTE Ha enekTpuyecknTe PypHN ca NOCOYEHN B CbOTBETCTBME C M3NCKBAHUATA Ha
cranaapt EN 60350-1 /IEC 60350-1. Te3an CTOMHOCTV Ce onpeaensT nNpu CTaHAapTHO HaToBapBaHe C
[encTeaLum OyHKUMKU: JOMEH U TOpPeH HarpeBaTen (KOHBEHLMOHANEH pexyM) 1 nognomaraHe Ha 3ator-
NSIHETO C BeHTUNaTop (ako Takmea MyHKLUMN Ca AOCTBIHM).

KnacbT Ha eHepruiiHa e(eKTMBHOCT € onpeaerneH B 3aBUCUMOCT OT AOCTbMHUTE d)yHKLlVIVI B NpoAyKTa
CbI1aCHO cneaHna npuopuTeT:

MpuHyanTenHa umpkynaums Ha Bb3gyxa ECO (Harpesaten Ha roteeHe ¢ BEHTU-
natop + BeHTWnaTop) ECO
MpuHyanTenHa umpkynaumnsa Ha Bbaayxa ECO (goneH Harpesaten + ropeH Harpe-
Baten + rpun + BeHTUnaTop) ECO
KoHBeHuwmoHaneH pexxum ECO (goneH Harpesaten + ropeH Harpesarer) =

Mo BpemMe Ha onpefensiHe Ha pasxo4a Ha eniekTpuyecka eHeprus TpsibBa Aa ce AeMOHTMpAT Tenecko-
NUYHWUTE BOAAuM (aKo ca BKMOYEHU KbM ypeaa).
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SRB

POSTOVANI KORISNICE

Sporet je posebno jednostavan za upotrebu i izuzetno efikasan. Nakon §to progitate uputstvo za upotrebu,

rukovanje Sporetom ¢e biti lako.

Pre nego $to je upakovan napustio proizvodnju, Sporet je temeljno testiran na bezbednost i funkcionalnost.

Pre nego $to pocnete da ga upotrebljavate, s paznjom
Pazljivo sledeci ove instrukcije, mocicete da izbegnete

Broéltaf(te uputstvo za upotrebu. .
ve probleme pri kor|§éenjlu uredaja.

ilo ka

Vazno je da uputstvo za upogrebu Cuvate na sigurnom mestu, tako da ga mozete konsultovati bilo u koje

vreme.

Neophodno je da paZljivo sledite instrukcije iz uputstva u cilju spre¢avanja moguéih nezgoda.

KAKO DA USTEDITE ENERGIJU

Svako_ ko pravilno upotrebljava
energiju ne Stedi samo novac,
ve¢ | savesno ucCestvuje u
oCuvanju Zivotne sredine. Stoga
Cuvajte el.energjju! Na ovaj nacin
to mozete uciniti: .
eNe otklapajte Serpu previSe
Cesto (ako nadgledate jelo
nikada nece pokipeti!).

Ne otvarajte bespotrebno i Cesto

——
—

==
vrata rerne. . L
elskljucujte rernu u pravom trenutku i iskoristite
&reostalu toplotu. . o )
ada kuvanje traje duze vreme, iskljuCite grejne
zone 5-10 minuta pre kraja procesa i time Cete
ustedeti i do 20% el.energije. . .
eRernu upotrebljavajte samo za pripremanje
vecih kolicina hrane.” _
Meso do 1 kg se moZe mnogo ekonomicnije
pripremati u tiganju na plo¢i Sporeta.
elskoristite preostalu toplotu iz rerne.
Ako trajanje pripremanja hrane trage duze od

40 minuta, iskljucite rernu 10 minufa pre kraja
vremena. o . .
eVazno! Kada koristite tajmer, podesite

odgovarajuce kra¢e vreme kuvanja, u skladu sa tim
koliko se jelo priprema.

eUverite se da su vrata rerne dobro zatvorena.
Toptlota moze izlaziti preko naslaga na zaptivci
vrata.

Sve naslage odmah odistite. .
eoNe postavljajte Sporet u neposrednoj blizini
frizidera/ zamrzivaca.

UtroSak energije bespotrebno raste.

Ured@{je,tokom transporta zasticen
od oStecenja ambalazom. Nakon
otpakivanja, molimo da zastitnu
ambalazu odlozZite na nacin da
ne predstavlja Stetu za Zivotnu
sredinu. =~ = o

Svi materijali koji su upotrebljeni za
ambalazu su bezopasni za zivotnu

sredinu i mogu se reciklirati 100%,

a obelezeni su odgovarajuc¢im simbolom.

Napomena! Materijali za .pakovarg'e (polietilenske
vre¢e, delovi od  polistirena itd.) se prilikom
otpakivanja moraju drzati van domasaja dece.
Uredaj je sacinjen od materijala koji se
B oou recikliratlji in'_\alju obelezje koje se
na fo odnosi. Recikliranjem materijala

ili drugih delova dotrajalog uredaja, dajete znacajan
dopinos zastiti zivotne sredine. L L
InformiSite se u lokalnoj nadleznoj sluzbi o
odgovarajuéim centrima za odlaganje dotrajalih
uredaja.

Kada odlaZete uredaj, ne bacajte ga
u kontejnere sa obi¢nim gradskim
smecem. Umesto toga, odloZite ga
u centar za recikalazu elektricnog
i elektronskog otpada, Na uredaj,
uputstvo za upotrebu ili ambalazu je
stavljen odgovarajuéi simbol.

99



BEZBEDNOSNE INSTRUKCIJE

Paznja. Uredaj i njegovi dostupni delovi se greju tokom upo-
trebe. Posebnu paznju obratiti na mogucnost dodira grejacinh
elemenata. Deca ispod 8 godine zivota trebala bi da se drze
Sto dalje od uredaja, ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredag' mogu da koriste deca od 8 godine Zivota i starija;
osobe sa ftiziCkim, senzorskim i mentalnim ogranicenjima;
osobe bez iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili postu-
paju prema instrukciji za upotrebu uredaja koju im objasrg’ava
osoba odgovorna za njihovu bezbednost. Paziti da se deca
ne igraju sa opremom. Deca bez nadzora ne bi trebala da Ciste
i opsluzuju uredaj.

Uredaj postaje veoma topao prilikom rada. Povedite raCuna
da ne pipate zagrejane delove unutar rerne.

Kada upotrebljavate uredaja , dostupni delovi rerne mogu
postati veoma topli.Preporucujemo da decu drzite van
domasaja rerne.

Paznja. Ne koristiti hrapava sredstva za Cis¢enje ili ostre me-
talne predmete za CiS¢enje stakla vrata, jer mogu da izgrebu
povrsine, Sto moze da prouzrokuje pucanje stakla.

Paznja. Da biste izbegli mogucnost strujnog udara, pre
nego Sto poCnete da menjate sijalicu proverite da li je uredaj
iskljuCen.

Za CiSCenje uredaja zabranjena je upotreba opreme za
CiS¢enje parom.

Vodite racuna da delovi kuc¢nih aparata, ukljucujuci i napojni kabl ne dodiruju zagrejanu rernu ili plocu

Ka‘r njihov izolacioni materijal obiCno nije otporan na visoke temperature. . . o

k_el_ost_avljajte uredaj bez nadzora kada przite. Ulja i masti se mogu zapaliti zbog pregrejavanja ili
iplienja,

Ne sta\_/lj_ag'te Serpe teze od 15 kg na vrata rerne. ) Lo ) .

Ne koristite gruba sredstva za Cis¢enje ili oStre metalne predmete da biste ocistili vrata, jer se moze

izgrebati povrsina i tako doc¢i do lomljenja stakla, . . .

Ne upotrebljavajte Sporet ako ima neki tehniCki kvar. Svaki kvar mora biti otklonjen od strane

kvalifikovanog i ovlasc¢enog lica.

U s_l_uc':ag'u bilo kakve nezgode prouzrokovane tehnickim kvarom, iskljucite uredaj sa napajanja strujom

U)ruav_l e kvar servisu kako bi bio otklonjen.. ) ) o
redaj je projektiran isklju¢ivo kao uredaj za kuvanje. Svaka druga primena (napr. za grejanje

prostorija) Je suprotna njegovoj nameni i moze stvarati opasnost.
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OPIS UREDAJA

1a MpuHaanNexHoCTV KbM neykaTa — KOMMIeKT:

1 signalna lampica za temperaturu L *

2 elektronski programator . gg Hgﬂﬂgﬂ ﬂﬁg iggﬁ;fw

3 signalna lampica — indikator rada Sporeta R 3¢ PelleTka Ans rpuns (peLuerka Ans CyLukm)*
4 dugmeta za odabir funkcija rerne, 3d BepTen —u BUMKN*®

5 komandno dugme za pode$avanje tempera-  3f Tlonnon ans xapku*

—_
c
=
o]

INSTALACIJA

Instaliranje Stednjaka

e U kuhinji ne mora biti vlaznost i mora biti dobro
zraCena. Tada kada instalirate pe¢, elementi za
kontrolu moraju biti lako dostupni. )

e Ovaj inkorporirani pe¢ Y, to to znaci da njegov

dio na trag i jedan dio od lateralnih strana mogu

biti .ostaygene blizu visokoga dela names$taja

ili blizu zida. Pokriva¢ ili upotrebljavani furnir

mora biti apliciran sa termo-izdrZljivom lepkom

(100°C). To ¢e preduprediti “deformiranje

E'ovrsme ili odvajenje pokrivaca.

auba mora biti'instalirana s obzirom na uputa
roizvodaca.

° apravite mesto za inkorporiranje peca,

gOStUjUCI dimenzije ponudene u dijagrami.

teker kabla za napajanje mora biti izveden iz
prikljucnica a pa pe¢ mora biti konektiran na
izvoru za napajange sa elektricnom energijom.,

o Uvodite pe¢ u mestu napravljen upotrebljavajuci
sve Cetiri vika da ga fiksirate.

Crt. 2A,B,C.

*opcionalan
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Elektricni spoji

Pec¢ je bio kreiran da dela na alternativnoj

mono-fazi¢noj struji (230 V 1N ~ 50 Hz) i je

opremljen sa kablom za spajanje od 3 x 1,5

mm 2 Sa duljinom od 1,5 mm'i jé predviden sa

Stekerom za zastitu.

Priklju¢nica_za napajanje mora biti predvidena

sa osiguratem. Nakon Sto ste instalirali pec,

potrebno je osiguravati jednostavan pristup na
rikljuénici. L )
Ize konektiranja peca na priklju€nici proverite

ako:

- Osigurac i elektri¢ni krug podrzava teret.

- lzvor za napajanje je predviden sa jako

efikasnom sistemom za postavljenje u zemlju

k%l postuje tekuce standarde za napajanje.

- Steker je dostupan.

Vazno! . o
U slucaju $to je kabel za napajanje
pokvaren, to mora biti zamenjivan samo
u autorizovanom centru za servis ili od
kvalifikovane osobe =za izbegavanje
opasnosti.

Pre prve upotrebe

Uklonite ambalazu, ) .
Lagano (polako) uklonite nalepnice sa vrata
rerne vodeci racuna da ne pokidate lepljivu
traku. Ako na staklu ostane da se vidi neki trag,
zagrejte unutrasnjost rerne (pogledajte primer
|spo,d;, naprskajte zagrejano staklo sredstvom
za CiSCenje stakla i prebriSite mekanom krpom.
Ispraznite fioku, oCistite fabricke zastitne
delove iz unutrasnjosti rerne, .
Pribor iz rerne izvadite i operite toplom vodom i
sa malo techIQ sapuna, = .
Ukljucite ventilaciju u sobi ili otvorite prozor,
Zagrejte rernu (do temperature od 250°C, oko
30 min.), uklonite mrlje ako ih ima i pazljivo
operite. ) . - )
ada rukujete Sporetom, paZljivo sledite
bezbednosne instrukcije.

*opcionalan
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Vazno!

Kod rerni koje imaju elektronski programator,
na displeju ¢e poceti da treperi «0.00» &im
izvrSite prikljucivanje na strujno napajanje.
Na programatoru podesite teku¢e vreme.
(Pogledajte Elektronski programator). Uko-
liko niste podesili teku¢e vreme, rerna
nece raditi*.

Vazna napomena!

Elektronski programator Ts je opremljen
senzorima kojima se upravlja dodirom prsta
oznacenih povrsina.

Svako preusmerenje senzora odnosno
svaka komanda koju dobija senzor potvrduje
se akustiCkim signalom. PovrSine senzora

moraju da se odrzavaju Ciste.

Vazno! L .
Komoru rerne prati isklju¢ivo pomocu tople
vode sa dodatkom male koliCine tecnosti

za pranje suda.



UPOTREBA

Delovanje programatora Ts

HH68

< I omMenu | >
MENU - senzor izbora rezima rada
> -senzor Plus
<  -senzor Minus
@ - simbol spreman za rad

ﬁ - simbol tajmera o
I - simbol vremena trajanja rada
PodeSavanje trenuta¢nog vremena
Po_slgukljpcmanﬂa u elektricnu mrezu ili ponovnog
ukljucivanja posle prekida napona displej pokazuje
guisirajuce 0.00,
® pritisnutii pridrzati senzor MENU (ili istovremeno
senzore </ >)dok se na displeju ne pojavi simbol
&, tacka ispod simbola treperi, .
u vremenu 7 s podesiti trenutacno vreme
omocu senzora </>. ) )
Posle oko 7 s od kraja podeSavanja vremena, novi
podaci su zapaméeni, a tacka ispod simbola &
&restajq da treperi. . . .
Korekciju vremena moZemo da obavimo kasnije
istovremenim pritiskanjem senzora </ >, dok tacka
ispod simbola @ pulSira mozemo da ispravimo
trenutacno vreme.
Paznja! o
Rernu mozemo da pokrenemo kad se pojavi simbol
@ na displeju.
Tajmer o . . .
Tajmer se aktivira u bilo kojem momentu, bez obzira
na stanje aktivnosti ostalih funkcija programatora.
Raspon merenog vremena iznosi od 1 minute do
23 sata i 59 minuta.
Tajmer podeSavamo: .
®  pritisnuti senzor MENU, na zaslonu ¢e da pulsira
simbol 8: . . o
podesiti vreme tajmera senzorima </ >, displej
Pnka;we odeseno vreme tajmera i aktivnu
unkciju rada & posle isteka podesenog vremena
uklju€uje se zvucni signal i treperi £,
Zvucni signal isklju€ujemo tako da dodirnemo
i pridrzimo senzor MENU ili dodirnemo i
istovremeno pridrzimo senzore </ >, simbol 3
,Se gasi, a displej prikazuje aktuelno vreme.
Pagnjal ' T .
Ako zvugni signal nije rucno isklju¢en, automatski
se iskljucuje posle oko 7 minuta.
Vrijeme trajanjarada
Ako rerna freba da se iskljuci u odredenom satu,
trebada: = . o
® Za ukljucenje funkcije vremena trajanja rada
podesiti regulator funkcija rerne u izabrani
olozZaj, a regulator temperature na odgovarajucu
emperaturu. . .
pritiskati senzor MENU dok Sﬁ ﬂ1a displeju
Pakrat_ko ne pojavi dur ,a simbol "l pocinje da
reperi,
podesiti Zeljeno vreme rada senzorima
< />, urasponu od 1 minute do 10 sati. .
Podeseno vreme ¢e da bude uneseno u memoriju
posle oko 7 s, displej opetiﬂrlkazwe trenutacno
vreme dok je upaljen simbol .
Posle isteka deklarisanog vremena,
automatski oglasava se

iskIjuc“:uH,
signalizacija, a simbo hl pocCinje da treperi.

rerna se
zvucna

® podesiti regulatore _funkcije rerne i regulator
emperature u poziciju iskljuceno, ]

® Zvucni signal iskljuCujemo tako da dodirnemo
i pridrzimo senzor MENU ili dodirnem n
istovremeno pridrzimo senzore </ >, simbol I
se gasi, a displej prikazuje aktuelno vreme.

Ponistavanje parametara

U bilo kojem momentu mozemo da izbriSemo

parametre tajmera ili vremena trajanjarada. =~

® Za poniStavanje parametara vremeza gajanja
rada istovremeno dodirnuti senzore S i 2.

Ponistavanje parametara tajmera: =~
® senzorom MENU izabrati funkciju tajmera,
® opet pritisnuti senzore </ >,

Promena tona zvuénog signala
Ton zvuénog signala menjamo na sledeci nacin:

® istovremeno pritisnuti senzore </ >,

® senzorom MENU izabrati funkciju ton, poruke
na displeju trepere: s

® senzorima </ > izabrati odgovarajuéi ton:
u rasponu 1 do 3 senzorom >
u rasponu od 3 do 1 senzorom <.

Promena jacine svetlosti displeja

Moguca je promena jacine svetlosti displeja u
rasponu od 1do 9, gde je 1 najtamnija, a 9 najsvetlija.
Unesena vrednost je primenjiva kad sat nije aktivan
(korisnik nije dodirnuo nijedan senzor najmanje 7
sekundi).

Jacinu svetlosti displeja moZzemo da promenimo na
sledeci nacin: N )
® istovremeno pritisnuti senzore </ >, )
® senzorom MENU izabrati funkciju bri (prvo
pritiskanje uzrokuje prelazak u funkciju ton,
drugo ubr). ~ """ o
® senzorima </ > izabrati odgovarajuc¢u jacinu
svetlosti:
u rasponu od 1 do 9 senzorom >
u rasponu od 9 do 1 senzorom <.

Paznja!

Kad je sat aktivan (dakle korisnik je u vremenu 7
sekundi pritisnuo senzor) jacina svetlosti displeja
je maksimalna.

Noc¢ni rezim

U periodu od 22.00 do 6.00 sat automatski smanjuje
jacinu svetlosti displeja
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Rerna sa automatskim kruzenjem

vazduha . ) ] o )

Rerna se moZe zagrevati pomoc¢u donjeg i gornjeg
rejaca, kao i rostilja. Rad rerne kontroliSete pomocéu

vqueta za odabir funkcija rerne — da biste podesili

Zeljenu funkciju, treba da okrenete dugme na tu

poziciju.

Puc.6l

Sto isto vazi i za regulator temperature — da biste
podesili Zeljenu funkciju, trebalo bi da okrenete
dugme na tu poziciju.

Puc.6k

Rernu mozZete iskgu(:iti postavljanjem oba dugmeta
na poziciju ,, "/ ,0”.

Paznja!

Kada birate bilo koju funkciju grejanja
(ukljucivanje grejaca itd.), rerna Ce se
ukljuciti jedino ako je pomocu regulatora za
temperaturu podesena temperatura.

0
X

3epo ceTTuHr

Brzo zagrejavanje =~ = .
Ukljuceni donji i gornji grejac, gril i ventilator.
Namena — za pocetno zagrejavanje rerne.

Odmrzavanje .
Ukljucen je samo ventilator, bez upotrebe
bilo kojeg grejaca.

Ukj'gllgieni su ventilator i kombinovani
rostilj

Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju,
rerna aktivira kombinovani rostilj i funkciju
ventilatora. Prakti¢no, ova funkcija
omogucava da se proces rostiljanja ubrza
i poboljSava se ukus jela. Upotrebljavajte
rostilj jedino ako su vrata rerne zatvorena.

Pojacani gril ?Su ergrill) .
Ukljucivanje funkcije ,pojacanog grila”
omogucava prZenje pri istovremeno
ukljuéenom gornjem grejacu. Ova funkcija
omogucava dobijanje poviSene temperature
u gornjoj radnoj povrsini rerne, $to uzrokuje
povecano rumenilo jela i istovremeno
omogucava, .

przenje vecih porcija.

Ukljuceni gril o )
Povrsinsko ,rostiljanje” koristi se za przenje
malih porcija mesa: stek, Snicla, ribe, tost,
kobasice, fopli sendvici (debljina Brzenog
jela ne moZe da bude ve¢a od 2-3 cm,
a tokom przenja jelo okrenuti na drugu
stranu).

Uklju€eni donji grejac )

U ovom polozaju dugmeta rerna greje
isklju¢ivo pomocu donjeg grejaca. Mozemo
za zapecemo kolate odozdo (na primer
vlazne kolace i kolace sa voénim nadevom).

Uklju€eni doniji i gorniji greg'aé .
Podesavanje dugmeta u fom poloZaju
omogucava realizaciju zagrejavanja rerme
na konvencionalnj na¢in. SavrSeno )
je za peCenje kolaca, mesa, riba, hleba, pice
(neophodno je pocetno .
za%rejavanjp rerne i upotreba tamnih
plehova), pecenje na jednom nivou.

Uklju¢eni su ventilator, donji i gornji
rejac

gva pozicija dugmeta predstavlja funkciju

za pripremanje kolaca. Uobicajeni nacin

pe€enja uz pomo¢ ventilatora.

Nezavisna rasveta rerne
Pomocu quesavanje dugmeta u tom
polozaju aktiviramo rasvetu komore rerne.

Funkcija Grejanja ECO .

Kod upotrebe ove funkcije pokrece se
optimalni sistem grejanja Ciji je cilj Stednja
energije tokom pripremanja jela. U ovom po-

Eco| lozajuregulatora rasveta rerne je iskljuéena.

BkntoyBaHeTo Ha q)a/pHaTa e otbensAsaHo ¢ ABa
cBeTnuHu curHana, R v L. R curHan osHavaea, Ye
dypHaTa e BkntodeHa. Ako L cBeTnmHa yracHe, ToBa
O3Ha4aBa, Ye TemrnepaTtyparta e 4ocTurHana ao 3a-
fafeHata HacTponka. Ako B peLienTtara e Noco4eHo,
Ye npoAykTa TpsibBa Aa ce cnoxm B 3arpsta ypHa,
TOBa HelLLo TpsAbBa Aa Ce OCbLLECTBY Npeam Aa yrac-
He MbpBW NbT L cBeTnnHa. Torasa KoraTo nevere,
L cBeTnvHa Le ce BKIOUM ¥ U3KINIOYM BPeMeHo (3a
fa nogbpxa TemnepaTypaTa BbB BbTPELUHOCTa Ha
dypHaTa). R curHan moxe Aa ce BKMHOYM Torasa

Korato 6yToHa ce Hamupa B MOMOXEHNE “BbTPELIHO
ocseTABaHe Ha dypHa”.
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Rerna sa automatskim kruZzenjem vazduha (sa
ventilatorom i ultra- grejacem ventilatora)

Rerna se moze zagrevati pomocu donjeg i gornjeg
grejaca, kao i rostilja. Rad rerne kontrolisete
pomoc¢u dugmeta Za odabir funkcija rerne — da biste
podesili zeljenu funkciju, treba da okrenete dugme
na tu poziciju, Sto isto vazi i za regulator temperature
— da biste ‘podesili Zeljenu funkciju, trebalo bi da
okrenete dugme na tu poziciju.

Crt.6m
Crt.6k

Rernu mozete iskguéiti postavljanjem oba dugmeta
na poziciju ,, "/ ,,0”.

Paznja! ) . y o
Kada birate bilo koju funkciju grejanja
(ukljucivanje grejaca itd.), rerna Ce se
ukljuciti jedino ako je pomocu regulatora za
temperaturu podesena temperatura.

3epo ceTTuHr

Brzo zagrejavanje =~ = .
Ukljuceni donji i gornji grejac, gril i ventilator.
Namena — za pocetno zagrejavanje rerne.

W

A

Odmrzavanje .
Ukljucen je samo ventilator, bez upotrebe
bilo kojeg grejaca.

Ukj'gllgieni su ventilator i kombinovani
rostilj

Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju,
rerna aktivira kombinovani rostilj i funkciju
ventilatora. Prakti¢no, ova funkcija
omogucava da se proces rostiljanja ubrza
i poboljSava se ukus jela. Upotrebljavajte
rostilj jedino ako su vrata rerne zatvorena.

Pojacani gril ?Su ergrill) .
Ukljucivanje funkcije ,pojacanog grila”
omogucava prZenje pri istovremeno
ukljuéenom gornjem grejacu. Ova funkcija
omogucava dobijanje poviSene temperature
u gornjoj radnoj povrsini rerne, $to uzrokuje
povecano rumenilo jela i istovremeno
omogucava, .

przenje vecih porcija.

Ukljuceni gril o )
Povrsinsko ,rostiljanje” koristi se za przenje
malih porcija mesa: stek, Snicla, ribe, tost,
kobasice, fopli sendvici (debljina Brzenog
jela ne moZe da bude ve¢a od 2-3 cm,
a tokom przenja jelo okrenuti na drugu
stranu).

Ukljuceni donji grejac )

U ovom polozaju dugmeta rerna greje
isklju¢ivo pomocu donjeg grejaca. Mozemo
za zapeCemo kolac¢e odozdo (na primer
vlazne kolace i kolace sa vo¢nim nadevom).

Uklju€eni donji i gornji gre{'aé L
Podesavanje dugmeta u fom poloZaju
omogucava realizaciju zagrejavanja rerne
na konvencionalnj nacin. Savrseno .
je za pecenje kolaCa, mesa, riba, hleba, pice
(neophodno je pocetno )
za%rejavanLe rerne i upotreba tamnih
plehova), pe€enje na jednom nivou.

Uklju¢ena termo cirkulacija oL

Po esayanjle dugmeta u poloZaju ,ukljucena
termo cirkulacija” omoguc¢ava .. B
realizaciju gréjanja rerne na nacin koji
diktira termo — ‘ventilator koji se nalazi na
centralnom mestu zadnje stenke komore
rerne. U odnosu na konvencionalnu rernu
koriste se nize temperature pecenja.
Kori$éenje ovog nacina grejanja omogucéava
ravnomerni protok topline oko jela koje je
stavljeno u rernu.

Uklju€eni su ventilator, donji i gornji
rejac = ) -
va pozicija dugmeta predstavlja funkciju

za pripremanje kolaca, Uobicajeni nacin

pecenja uz pomo¢ ventilatora.

Ia

nguéena termo cirkulacija i donji greja¢
Kod tog poloZaja dugmeta rerna_realizuje
funkciju termo — cirkulacije i ukljuéenog
donjeg grejaca, $to uzrokuje povisenje
temperature ispod pecenja. Velika koli¢ina
toplote koja je emitovana

odozdo, vlazni kolagi, pica.

®

Nezavisna rasveta rerne
Pomocu ch_lesavanje dugmeta u tom
polozaju aktiviramo rasvetu komore rerne.

vils
.
'~

~

Kruzni greja¢ ECO . .
Kod upotrebe ove funkcije pokrece se opti-
malni sistem grejanja Ciji Je cilj Stednja ener-
gije tokom pripremanja jela. U ovom polozaju
regulatora rasveta rerne je isklju¢ena.

®

ECO

BkntoyBaHeTo Ha cba/pHaTa e otbensizaHo ¢ aBa
cBeTnvHKM curHana, R un L. R curHan o3HavaBa, ve
dypHaTa e BkrtodeHa. Ako L cseTnmHa yracHe, ToBa
O3HayaBa, Yye Temneparypara e JocTurHana Ao 3a-
hafeHaTta HacTponka. AKO B peLienTtaTa e MoCOYeHo,
Ye npoaykTa TpsibBa fa ce croxu B 3arpsita ypHa,
TOBa Hello TpsibBa Aa ce OCbLUECTBM Npeau Aa yrac-
He MbpBU NbT L cBeTnMHa. ToraBa korato nedyere,
L cBeTnuMHa e ce BKI4YM 1 U3KITHYM BPEMEHO (32
[a nogbpka TeMmnepaTypaTta BbB BbTPELLIHOCTA Ha
dypHaTa). R curHan moxe Oa ce BKMHOYM Torasa
Korato 6yToHa ce Hamupa B MOMOXEeHNe “BbTPEeLIHO
ocBeTsiBaHe Ha dhypHa”.
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Upotreba rostilja*

Proces rostiljanja se odvija pomocu infracrvenih
zraka koji se emituju na’jelo preko svetlosnog
grejaca rostilja.

Da biste ukljugili rostilj potrebno je da: .

e Postavite dugme za rernu na poziciju oznacenu
sal] ) 1 , o

e Postavite pleh sa jelom na od qvarajtuc[ nivo u
rerni, a ukoliko rostiljate na reSetki postavite pleh
za prikupljanje masnoc¢e na nivo koji je prvi ispod
(resetkes).

e Zatvorite vrata rerne.

Zarostiljanje upotrebom funkciLq i kombinovanog
rostilja , temperatura mora biti podeSena na
220°C, dok za funkciju rostlja sa funkcijom mora
biti podesena maksimalno na 190°C.

Paznja!

Koristite roétiljd'edino kada su vrata rerne
zatvorena. Kada upotrebljavate rostilj,
dos_tuBnl delovi rerne mogu postati veoma
topli. Preporucujemo da decu drZite van
domasaja rerne.

PECENJE U RERNI-

Pecenje

e Preporucujemo upotrebu plehova za pecenje
kO{? ste dobili uz Sporet; . .

e Takode je moguce peci u kalupima za kolace i

lehovima kc_){! se mogu kupiti bilo gde drugo, i
reba ih stavili na reSetku; za pecenje je bolje
koristiti tamne plehove jer oni bolje raspodeljuju
toplotu a vreme pecenja je krace; ) )

e Tepsije i plehovi svetlih ili $gajn|h povrsina nisu
preprorucljivi kada_koristife’ uobi¢ajen nacin
pecenja (gorniji i donji grejac) — upotrebom takvih
posude moZe doci do toga da podloga kolaca
ostane nepecena; ) .

e Pri upotrebi funkcije ultraventilatora, nije
neophodno prvobitno zagrevanje unutrasnjosti
rerne, dok je kod drugih nacina grejanja potrebno
zagrejati rernu pre nego $to u nju stavite kolac;

e Pre nego $to kolac izvadite iz rerne, uz pomo¢
drvenog Stapica proverite da li Jedgotqv EﬂkOJ

otov, Stapi¢ nakon $to ga izvadite iz kolaCa
reba da bude suv i Cist); .

e Posto iskljucite rernu, savetujemo da kola¢
ostavite unutra da stoji oko 5 minuta;

e Temperature pecenja kod funkcije ultraventilatora
su obi¢no oko 20-30 stepeni niZze nego $to je
sluéaj kod normalnog pecenja ( kada rade gornji
i donji grejaci);

*opcionalan

UPOTREBA RAZNJA*

Raiang' vam omogucava da jelo pecete na rostilju
tako $fo ¢e se okretati. Obicno se koristi za Zivinu,
raznjice, kobasice itd. R

Motor raZznja se automatski ukljucuje i iskljucuje
kada ukljucite funkciju rostilja oznacenu simbolima

Napomena!
Ne postoji zasebno komandno dugme za
razanj.

Da biste pripremili jelo treba da:

e Nataknite jelo narazanji priCvrstite ga viljuskama
raznja
° Posgavite kuku za kacenje u prorez (nalazi se
napred na gornjem zidu u rerni L
e Postavite kraj raznja u sklopku motora raznja
vodeci raCuna da kuka za kacenje bude u
Ejrorez_u raznja
° klonite ru¢ku raznja = . .
e Postavite pleh na najnizi nivo u rerni i ostavite
vrata od$krinuta

Crt.6y

PRAKTICNI SAVETI

e Parametri koji se odnose na pecenje, navedeni

u Tabeli su’dati okvirno i mogu se korigovati

rema vasem licnom iskustvu i karakteristikama
uvanja;

e Ako se podaci navedeni u knjigama recepata
bitno razlikuju od vrednosti navedenih u ovom
uputstvu, molimo vas da primenite instrukcije iz
uputstva.

Pecenje mesa

e Meso preko 1 kg pripremajte u rerni, a manje

komade bi trebalo pripremati na plinskim
orionicima. L o

o Koristite posude za pecenje u rerni koje je
otporno na visoke temperature, Cije su rucke
takode otporne na visoke temperature.

e Kada pecete na reSetki, preporucujemo da na
najnizi nivo u rerni postavite pleh napunjen sa
malo vode. o

e Preporudljivo je da najmanje jedanput u toku
pecenja meso okrenete na drugu stranu, i da
meso prelivate njegovim sokovima ili vruéom
sladnom vodom - ne sipajte po mesu hladnu
vodu.
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Funkcija Grejanja ECO

PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

® Kod upotrebe funkcije kruznog grejanja ECO pokrece se optimalizovani nacin grejanja

koji Stedi energiju tokom pripremanja hrane,

® vreme peCenja ne mozemo da skratimo podesavanjem nizih temperatura, nije preporu¢eno

ni predgrejavanje rerne pre pecenja, o . Lo

® ne menjati parametre temperature tokom pecenja i ne otvarati vrata tokom pecenja.
Preporuceni parametri kod upotrebe funkcije ECO

ECO

Nacin Funkcija rerne | Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit 180 - 200 2-3 50-70
ECO
Kola¢ od dizanog —
testa/ 180 - 200 2 50-70
. ECO
pound cake kola¢
Ribe 190 - 210 2-3 45 - 60
ECO
Govedina 200 - 220 2 90 - 120
Svinjetina 200 - 220 2 90 - 160
Pile 180 - 200 2 80 - 100

Funkcija kruznog grejanja ECO

® Kod upotrebe funkcije kruznog grejanja ECO pokrece se optimalizovani nacin grejanja
koji Stedi energiju tokom pripremanja hrane, ) . . .
® vréme pecenja ne moZemo da skratimo podesavanjem nizih temperatura, nije preporu¢eno
ni predgrejavanje rerne pre pecenja, L ) L
® ne menjati parametre temperature tokom pecenja i ne otvarati vrata tokom pecenja.

Preporuceni parametri kod funkcije kruznog grejanja ECO

Nacin Funkcija rerne | Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit 180 - 200 2-3 50-70
Kola¢ od dizanog
testa/ 180 - 200 2 50-70
pound cake kola¢ ECO
Ribe 190 - 210 2-3 45 - 60
ECO
Govedina 200 - 220 2 90 - 120
Svinjetina 200 - 220 2 90 - 160
Pile 180 - 200 2 80 - 100
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Pe¢ sa prisilnim kruzenjem vazduha (doniji greja¢ + gorniji greja¢ + ventilator)

Nacin Funkcija peci Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit O 160 - 200 2-3 30- 50
Biskvit 150 3 25-35
Kola¢ od dizanog
testa/ O 160 - 170 " 3 25-402
pound cake kola¢
Kola¢ od dizanog __
testal X 155-170 " 3 25-402
pound cake kola¢
Pica O 220-240 " 2 15-25
Ribe OJ 210 - 220 2 45 - 60
Ribe T 190 2-3 60 - 70
Kobasice 220 4 14-18
Govedina O 225 - 250 2 120 - 150
Svinjetina OJ 160 - 230 2 90 - 120
Pile T 180 - 190 2 70 - 90
Pile O 160 - 180 2 45 - 60
Povrce O 190 - 210 2 40 - 50
Povrée 170 - 190 3 40 - 50

Vremena se odnose na komoru peci koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod

zagrejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.
) Zagrejati praznu rernu

2 Navedena vremena se ti¢u jela u malim kalupima

Paznja: Parametri iz tablice su priblizni i moguca je korekcija zavisno od liénog iskustva i gastronomskih

sklonosti.
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Pec¢ sa prisilnim kruzenjem vazduha (kruzni grejac + ventilator)

Nacin Funkcija pe¢i Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit O 160 - 200 2-3 30- 50
Kola¢ od dizanog
testal O 160-170 " 3 25-402
pound cake kola¢
Kola¢ od dizanog
testa/ 155-170 1 3 25-402
pound cake kola¢
Pica 200 - 230 " 2-3 15-25
Ribe O 210 - 220 2 45-60
Ribe 160 - 180 2-3 45-60
Ribe T 190 2-3 60-70
Kobasice 220 4 14-18
Govedina OJ 225 - 250 2 120 - 150
Govedina 160 - 180 2 120 - 160
Svinjetina O 160 - 230 2 90 - 120
Svinjetina 160 - 190 2 90 - 120
Pile T 180 - 190 2 70 - 90
Pile OJ 160 - 180 2 45- 60
Pile 175 - 190 2 60 - 70
Povrce O 190 - 210 2 40-50
Povrce 170 - 190 3 40- 50

Vremena se odnose na komoru peci koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod
zagrejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.

" Zagrejati praznu rernu
2 Navedena vremena se ti¢u jela u malim kalupima

Paznja: Parametri iz tablice su priblizni i moguéa je korekcija zavisno od li¢nog iskustva i gastronomskih

sklonosti.
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TEST JELA. U SKLADU SA NORMOM EN 60350-1.

Pecenje kola¢a

Vrsta jela Dodatna Nivo Funkcije Temperatura Vreme
oprema grejanja (°C) pecenja ?
(min.)
Pleh za pecivo 4 O 160 1 28-322
Pleh za pecivo 3 IS 155" 23-262
Pleh za pecivo 3 150 26-302
Mali kolaci
2+4
Pleh za pecivo Zp-e?:lisg ﬁla
0] -302
P(I;r; = P atone 150 27-30
pecen| 4 - pleh za
pecivo
Pleh za pecivo 3 O 150-160" | 30-402
Pleh za pecivo 3 150-170" | 25-352
. - 1) - 2)
Prhki kolad Pleh za pecivo 3 150 - 170 25-35
(slojevi) 2+4
. 2 -pleh za
Pleh za pecivo pecivo il
- 1) _2E2)
Pé?sz = tonje 160 - 175 25-35
P y 4 - pleh za
pecivo
Resetka +
Nemasni biskvit | O™ KaluP za 2 O 170-180" | 38-462
kolace
@26 cm
2
Redetka+2 | Kalupisu
crna kalupa za na reSetku
Pita od jabuka oyt postavljeni O 180 - 200 Y 50 - 652
olace - .
@ 20 cm dijagonalno;
desni odozada,
levi spreda

) Zagrejati praznu rernu 5 minuta, ne koristiti funkciju brzog zagrejavanja.

2 Vremena se odnose na komoru peci koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije).
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TEST JELA. U skladu sa normom EN 60350-1.

Gril
Vrsta jela Dodatna Nivo Funkcije Temperatura Vreme
oprema grejanja (°C) (min.)
Tostodbelog | posetka 4 220" 3-7
peciva
ReSetka + pleh .
. . 1 stranica
za pecenje 4 - reSetka _ 13-18
Govedi burger | (za sakupljanje 3 - pleh za 220" .
) . 2 stranica
otopljene pecenje
; 10-15
masti)
" Praznu rernu prethodno zagrejavati 8 minuta, ne koristiti funkciju brzog zagrejavanja.
Pecenje
Vrsta jela Dodatna Nivo Funkcije | Temperatura Vreme
oprema grejanja (°C) (min.)
Resetka + pleh
za pecCenje 2 - reSetka __
(za sakupljanje 1-plehza 180 - 190 70 -90
otopljene pecenje
masti)
Celo pile
ResSetka + pleh
za pecenje 2 - reSetka _
(za sakupljanje 1-pleh za 180 - 190 80 - 100
otopljene pecenje
masti)

Vremena se odnose na komoru pecéi koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod
zagejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.
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CISCENJE i ODRZAVANJE

Pravilnim iS¢enjem i odrZzavanjem vaseg Sporeta,
imate znacCajan uticaj na besprekoran rad vaSeg
uredaja. ) )

Pre nego $to pocnete sa CiS¢enjem, Sporet mora
biti iskljucen i trebalo bi da proverite da li su sva
dugmad postavliena na poziciju ,e” / ,0". Ne
pﬁf"[}l'te sa CiS¢enjem dok se Sporet potpuno ne
ohladi.

Rerna

e Rernu bi trebalo Cistiti nakon svake upotrebe.
Kada Cistite rernu, njeno svetlo bi trebalo da
bude uklju¢eno kako bi vam omogucilo da bolje
vidite povrsine. L .

e Unutrasnjost rerne iskljucivo treba prati toplom
yodom sa malo teCnog sapuna.

o CiSc¢enje gomocu pare: .

- sipajte’ 250 ml vode (1 ¢aSu) u posudu koju
stavljate u rernu na prvi nivo odozdo,

- zatvorite vrata rerne,

- podesite regulator temperature na 50°C a dugme
za odabir funkcija_na poziciju donji grejac,

- zagrevajte unutrasnjost rerne oko 30 minuta,

- otvorite vrata rerne, prebriSite unutrasnjost
krpom ili sunderom i operite koristeci toplu vodu
i teCnim sapun.

Paznjal e .
Moguce je da se usled CiS¢enja pomocu pare
ispod Sporeta pojavi vlaga ili voda.

e Posle Ciscenja prebrisite unutradnjost rerne da
se osusi.

Pazpja! = . .
Za CiScenje i odrzavanje prednjeg staklenog

panela ne u,potrebI{a\(,ajte sredstva koja
sadrze abrazivne materije.

Zamena sijalice u rerni

Da biste izbegli m%qu(:nos_t strujnog udara, pre
nego Sto pocnete da menjate sijalicu proverite
dali je uredaj iskljucen.

e Postavite komandna dugmad na poziciju ,e” /
,0”, iiskljucite uredaj sa napajanja strujom,

e Poklopac sijalice odvijte i operite, pa ga prebrisite
da se osusi.

o Odvijte sijalicu iz leZista, zamenitege novom —
otpornom na visoke temperature (300°C) koja

ima sledece karakteristike:

voltaza 230 V

- snaga25W

- tip navoja E14.

Sijalica u rerni - Crt 9
e Usrafite sijalicu, prethodno proverivsi da li je

ravilno umetnuta u keramicko leZiste.
° ratite poklopac sijalice.

*opcionalan

Zamena halogene sijalice osvetljenja pec¢i*

Da ne bi doslo do strujnog udara pre zamene
halogene sijalice proveriti da li je uredaj
iskljucen iz mreze.

e Postavite komandna dugmad na poziciju ,e” /
,0”, i iskljucite uredaj sa napajanja strujom,

e Poklopac sijalice odvijte i “operite, pa ga

rebriSite da se osusi. o

e |zvaditi halogenu sijalicu, povlaceci je prema
dole i koristeci krpicu ili papir, u sluc':ajéj potrebe
halogenu S|{?Ilcu zameniti na novu G
-napon 230
-snaga 25W . o )

e Precizno umetnuti halogenu sijalicu u njeno

ﬁnﬂo" . -
° ontirati senilo osvetljenja

Sijalica u rerni - Crt 9a

Paznja: Obratiti paznju da montiranu halogenu
sijalicu direktno ne dodirujemo golim prstima!

Peci oznaceni sa slovom D* su predvideni sa lakim
deljivim usmeravanjima (lateralnim usmeravanja*).
Da ih odstranite, vucite frontalni uredaj potom
nagnite usmeravanje i odstranite i ga izvadite iz
uredaja natrag.

Crt 10.

Vrste pe¢a oznacene sa slovima DL)* u broju modela
su predvidene sa_deljivim teleskopskim Sinama
od Celika koji ne rda*. 'Sine morate izvaditi i oprati
zajedno sa lateralnim usmeravanja. Pre postaviti
tase na_teleskopskim Sinama, te morate izvesti (u
slucaju stoge pec topao, Sine morate izvaditi obeseci
rub natrag fase u frontalnoj strani teleskopskih Sina),
potom uvodite ih zajedno sa tasama etanen n y3nos.

Crt10a
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CISCENJE | ODRZAVANJE

® Kuhinje oznacene slovom K* u tipu su opremljene
umecima pokrivenim specijalnim samocistec¢im
emajlom. ‘E.ma{I uzrokuje da necisto¢e od
mashoce ili ostataka hrane mogu da budu
samostalno uklonjene pod uslovom da nisu
isusene ili zapecene (ostatke jela i masnoce
§to brZze ukloniti dok se ne isu$e ili zapeku,
er izbegavamo dugo samocisSc¢enje peci).
amociscenje se odvga kad uklju¢imo pec na 1
sat i podesimo temp. 250°C. Ako su ostaci jela
mali, proces moze da bude kraéi.

Vazno! . )

Zbog toga $to se proces samociscenja veze
sa potrosnjom energije, pre svakog ¢iS¢enja
proveriti stepen zaprljanosti. Kad ustvrdimo
da su samocisteCe osobine umetaka
smanjene, mozemo da ih zamenimo.
Umetke moZemo da kupimo u servisnim
taCkama ili trgovinama. U sluéa{'u izbora
tradicionalne metode CiS¢enja pamtiti 0 tome
da je samociste¢i emajl osetljiv na rlban{e i
za Ciscenje ne koristiti abrazivna sredsiva
ni tvrde krpe.

Crt 10b

Skidanje vrata

Kako biste prilikom ¢iS¢enja naparavili laksi pristup
unutradnjosti rerne, moguce je da skinete vrata.
Da biste to uradili, iskosite nagore delove za
zabravljivanje na Sarkama. (slika 12A). Delimi¢no
zatvorite vrata, podignite ih i izvucite napolje, Kada
budete vracali vrata na svoje mesto, postuFlte_ isto
samo obrnutim redosledom. Kada ih postavljate,
proverite da li je urez Sarke pravilno nalegao na
iIspupCenje drzaca Sarke.posto ste vrata priCvrstili
na rernu, deo za zabravljivanje bi ponovo trebalo
spustiti na dole. Ako_deo za zabravljivanje nije
pravilno postavljen, prilikom zatvaranja vrata moze
doci do ostecenja Sarki.

Crt 12A - IskoSavanje delova za zabravljivanje na
Sarkama

IzvlaCenje unutrasnjeg stakla koje se nalazi na
vratima pec¢nice*

1. lzvaditi gornju lajsnu vrata. (crt.12B, 12C)

2. Unutrasnje staklo izvaditi iz pridrznih elemenata
u donjem delu vrata). Slika 12D,12D1).

3. Staklo oprati toplom_ vodom s dodatkom male
koli¢ine sredstva za CiS¢enje stakala.
Da bi ponovo montirali Unutrasnje staklo u
vratima pecnice treba da se ponove sve radnje
u obrnutom redosledu. Staklo montirati na
otvorenim vratima pecnice glatkom stranom
okrenutom ka gore. )
PaZnjal Ne Tpritiskati istovremeno gornju
lajsnu sa obe strane vrata. U cilju pravilnog
ostavljanja gornje Iagsne vrata, prvo levi kra
ajsne pritisnuti uz vrata, a desni utisnuti dok se
ne Cuje klik”. Posle toga utisnuti lajsnu sa leve
strane dok se ne Cuje klik”.

Crt. 12D - lzvlaCenje ,unutraénﬂ'(eg stakla koje se
nalazi na vratima pecnice. 3 stakla .

Crt. 12D1 - Izvlacenje unutrasnjeg stakla koje se
nalazi na vratima pecnice. 2 stakla

PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

U slu€aju nuznosti bi trebalo da:

greSke se mogu otkloniti pomocu instrukcija navedenih u tabeli ispod. Pre pozivanja

korisni¢kog centra ili servisa, proverite sledec¢e stavke koje su prikazane u tabeli.

® |skljucite sve radne delove Sporeta

® [skljucite uredaj sa napajanja strujom
® Pozovite servis

® Neke manje

*opcionalan
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Problem Uzrok Uradite ovako

Proverite vasu kutiju sa

1. Uredaj nece da radi. Prekid strujnog napajanja osiguracima; ako.{e neki osigurac
pregoreo namenite ga novim.

Uredaj je isklju€en sa strujnog Podeiste tekuce vreme

2. Displej programatora trepce | 302337 ili je bio privremeni ogledajte ,Upotreba
+0.00/12.00 pre?kijd njapajlcmja. P g)?og?amatoré”). o

ol N Srafli . | Zategnite je ili je zamenite

: : Sijalica nije dobro zasrafljena ili A A AR

3.Svetlo u rerni ne radi. je neispravna gg%gﬁlaerﬁgyg-te ,Ciséenje i

*opcionalan
TEHNICKI PODACI
Napon i frekvencija : 230V~50 Iy
Snaga: makc. 3,5 kBt
Dimenzije Sporeta $/v/d 59,5/57,5/59,5cm

Osnovne informacije:
Proizvod ispunjava norme EN 60335-1; EN 60335-2-6 koje obavezuju u Evropskoj Uniji.

Informacije na energetskim etiketama elektrinih peci su uskladene sa normom EN 60350-1 /IEC 60350-1.
Vrednosti su odredene u odnosu na standardno opterecenje sa aktivnim funkcijama: gornji i donji greja¢
(konvencionalni rezim) i grejanje potpomognuto ventilatorom (ako su takve funkcije dostupne).

Klasa energetske efikasnosti je odredena u odnosu na funkcije koje su dostupne u proizvodu prema
nize navedenom prioritetu:

Prisilno kruzenje vazduha ECO (greja¢ kruznog grejanja + ventilator)
Prisilno kruzenje vazduha ECO ( donji greja¢ + gornji + gril + ventilator)

Konvencionalni rezim ECO (donji grejac + gorniji)

ECO

Tokom odredivanja potro$nje energije demontirati teleskopske vodilice (ako su isporu¢ene
sa uredajem).
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LT GERBIAMAS

PIRKEJAU,

Hansa viryklés savybés — paprastas aptarnavimas ir puikius efektyvumas. Perskai€ius naudojimo ins-

trukcija, viryklés aptarnavimas neatrodys sudetingas.

Prie$ supakavus ir isleidus i gamyklos, kontrolés postuose viryklé buvo patikrinta saugumo ir tinkamo

veikimo atzvilgiu.

PraSome, prie$ pradédami naudotis prietaisu atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg.
Laikydamiesi jos nurodymy iSvengsite netinkamo naudojimosi.

Iésau(?okite instrukcija ir lai ykitga taip, kad visada baty po ranka.

Norédami iSvengti nelaimingy a

Démesio!

sitikimuy, tiksliai laikykités naudojimo instrukcijos nurodymuy.

Viryklé naudokités tiktai perskaite Sig naudojimo instrukcija.

Viryklé skirta tiktai namy kiui.

Gamintojas pasilieka teise atlikti pakeitimus, neturincius jtakos prietaiso veikimui.

KAIP TAUPYTI ELEKTROS ENERGIJA

Atsakingai vartodami elektrg, tau-
pote pinigus ir saugote naturalig
aplinkg. Todél taupykime elektros
ene_rgljet(! .
Keli elektros taupymo badai:
® Jei nereikia, neatidarykite
daznai orkaités dureliy.
® Naudokités orkaite ruoSdami
tiktai didesnius valgiy kiekius.
. Sverianti iki 1 kg mésa taupiau
ruoSiama puode, ant degiklio.
ISnaudokite orkaités liekamaja Silumg.
Jei paruosimo laikas yra ilgesnis, kaip 40 minu-
Ciy, rekomenduojama’igjungti orkaite 10 minuciy
. prie$ kepimo pabaigg. . o
Démesio!Naudodamiesi programavimo jtaisu nu-
Ist_ela(tykne atitinkamai trumpesnj valgiy paruoSimo
aika.
[ S?(rudinkite pasirinke oro apytakos funkcijg ir
uzdare orkaités dureles. =
® _ Sandariai uzdarykite orkaités dureles.
Siluma prarandama esant ne§varumams ant du-
reliy tarpikliy. Geriausia nedelsiant juos Salinti.
clil_ﬁls_tatykite viryklés prie pat Saldytuvy/sal-
ikliy.
E.Iek_?ros energijos suvartojimas be reikalo pa-
didéja.

—

_— ==

Transportavimo _laikui prietaisas
supakuojamas. ISpakave prietaisg,
pasirtpinkite, kad pakuotés ele-
mentai nekenkty aplinkai. )
Pakuotés medziaga nekenkia
aplinkai, ji 100 % rinka perdirbimui
i_r yra pazymeéta atitinkamu simbo-
iu.

Démesio! ISpakuodami prietaisg pakuotés medZia-

Eak(E)olletlleno maiSelius, puty polistirolg ir pan.) lai-

yki

e atokiau nuo vaiky.
I Plastmasine medziaga, panaudotg
Siam Prgdu tui pagaminti, galima dar
kartg panaudoti, atsiZzvelgiant j zenklus, kuriais Zy-
mima. Pakartotinai naudodami medziagg ar kitam
tikslui pritaikydami sunaudotus prietaisus, priside-
date prie aplinkos apsaugos.
Informacijg apie tinkamg sunaudoty prietaisy $alini-
mo vietg Jums pateiks savivaldybés administracija.

Baigus naudotis prietaisu negalima
jo pasalinti_kartu su komunalinémis
atliekomis, jj batina pristatyti j elektri-
niy ir elektroniniy prietaisy_ rinkimo ir
perdirbimo %mone. Apie tai informuoja
simbolis pateiktas ant gaminio, ant pa-
kuotés ar naudojimo instrukcijoje.
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SAUGOS NURODYMAI

Démesio. Jrenginys ir jo pasiekiamos dalys naudojant jkaista.
Bdtina bati ypac atsargiems lieCiantis prie kaitinimo elementy.
Vaikai iki 8 mety amziaus turéty laikytis atokiau, nebent nu-

s

olatos yra priziarimi.

Sis jrenginys gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus
vaiky ir asmeny, turinciy fiziniy, jutimo ar protiniy apribojimy
arba neturinCiy patirties ir Ziniy, jeigu jie yra priziGrimi uz jy
saugumg atsakingy asmeny ar laikantis jrenginio naudojimo
instrukcijos. Batina atkreipti démesj, kad prietaisu nezaisty
vaikai. Tvarkymo ir prieziuros darby neturéty atlikti vaikai be
priezilros.

Naudojantis prietaisu jis jkaista. Rekomenduojama elgtis
atsargiai — neliesti jkaitusiy orkaités vidaus elementy.

Naudojantis orkaités, pasiekiamos dalys gali bati karstos.
Neleiskite vaikams prieiti prie orkaités.

Démesio. Nenaudoti SveiC¢iamuyjy valikliy ar astriy metaliniy
daikty dureliy stiklui valyti, kadangi gali subraizyti pavirSiy,
del ko stiklas gali sutrtkinéti.

Démesio. Kad iSvengtuméte elektros smugio, pries pakeis-
dami lempute jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.
Viryklei valyti negalima naudoti garinés valymo jrangos.

Nlaudojetmtis prietaisu jis jkaista. Rekomenduojama elgtis atsargiai — neliesti jkaitusiy orkaités vidaus
elementy.

Naudodamiesi virykle P/patinga démesj atkreipkite j arti viryklés esancius vaikus. Tiesioginis kontak-
tas su veikiancia virykle kelia nusidegimo pavojy.

Atkreipkite démesj, kad smulkds,namy dkio mechaniniai prietaisai ir jy laidai tiesiogiai neliesty
jkaitu.ﬁi.og% orkaités ar kaitlentés. Siy prietaisy izoliavimo medziaga néra atspari auksty temperatiry
poveikiui.

® Ant atidaryty orkaités dureliy nestatykite indu, kuriy svoris yra didesnis kaip 15 kg. . . .

® Dureliy stiklo valymui nenaudokite braizanciy valymo priemoniy nei astriy metaliniy daikty. Jie gali

nubraizyti pavirsiy ir bati stiklo skilimo priezastis.

® Draudziama naudotis virykle, esant jos techninéms gedimams. Visi gedimai Salinami tiktai jgalioto

kvalifikuoto asmens. ) ) ) . o

® Bet k_oll(_lot techninio gedimo atveju, bitina atjungti viryklés elektros maitinima ir iSkviesti jgaliotg

specialistg.

° BDtinai_laﬁ(ykitéS Sios instrukcijos taisykliy ir nurodymy. Asmenims, neperskaiciusiems instrukcijos,
neleiskite naudotis virykle.

® Viryklés valymui draudZiama naudoti gary valymo 'ran;i;q. . . o

® Prietaisas suprojektuotas naudoti tik virimui. Bet koks kitas jo naudojimas (pvz., pa talpoms Sildyti)

neatitinka jo paskirties ir gali kelti pavojy.
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GAMINIO APRASYMAS

1a OcHallleHre NnnThl - NepeYeHb:

; Eergmg%%wii?ntgtig?ssalégntroIiné lempute L 3a Padéklas kondit. gaminiams kepti*
3 Viry?glés darbo kontroliné lemputé R 3b Groteleés griliu*

4 Orkaités darbo rezimo pasirinkimo ranken¢leé 3¢ Kepimo padéklas®

5 Temperatiros reguliatoriaus rankenélé 3d lesma stienis un daksa

3f Grotelés griliui*

IRENGIMAS

Orkaités montavimas

® Virtuve turéty bati sausa ir gerai védinama, su
tinkamai veikiancCia, technines taisykles atitin-
kancia ventiliacija. Viryklé pastatoma taip, kad
visi jos valdymo elementai bty laisvai pasiekia-
mi.

® Viryklé yra Y klasés prietaisas ir giali bati is
vienos pusés jstatoma j auk$tg baldg ar pa-
statoma prie sienos. Jmontavimui skirti baldai
turi bati padengti. 100°C temperaturai atsparia
apmu$imo medziaga, kuriai Klijuoti panaudoti
tai paciai temperaturai atsparas klijai. PrieSingu
atveju, pavirsius gali deformuotis, 0 apmusimas
atsiklijuoti.. ) )

® Noredami jmontuoti orkaite:
Pagal pav. pateiktus matmenis balduose padary-
kite kiauryme. Jeigu spintelé turi galine sienele,
ta_IC{OJe reikia padaryti kiauryme , skirtg elektros
laidams atvesti. ) o

Ls_tatykltg orkaite j padarytg kiauryme ir pritvirtin-

ite varztais, kad nejudety.

Pav. 2A,B,C.

Démesio! Orkaite montuokite atjunge elek-
tros energijos tiekima.

*Kai kuriuose modeliuose
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APTARNAVIMAS

Viryklés prijungimas prie elektros tinklo

Viryklé gamykloje pritaikyta prie maitinimo vien-

faze, kintamaja srove (230 V 1N~50Hz). Joje

gengtas mazdaug_1,5 m ilgio prijungimo laidas
x 1,5 mm2 su kiStuku su jzeminimu.

Elektros tinklo prijungimo lizdas turi bati su ap-
sauginiu (jzeminimo) kontaktu. Jis negali buti
jrengtas virs viryklés. Svarbu, kad pastacius
virykle, elektros lizdas baty laisvai pasiekiamas
naudotojo.

Prie$ prijungus virykle prie elektros tinklo pati-
krinkite, ar:

saugiklis bei elektros tinklas islaikys viryklés
apkrova, ’ ) . .
elektros tinkle yra !ren%ta Zeminimo sistema
atitinkanti galiojancius standartus ir taisykles

kiStukas yra lengvai pasiekiamas.

Démesio! Jei_ neatjungiamas maitinimo
laidas yra pazeistas, norint iSvengti pa-
vojaus Jjis turi bati Pakelstas gamintojo,
specialistinés taisyklos arba kvalifikuoto
asmens.

Pries$ pirma kartg jjungiant orkaite

pasalinti pakuotés elementus, orkaitéje iSvalyti

gamintojo apsaugos priemones,

iSimti orkaités ira_n?q ir nuplauti Siltame vande-

nyje su indy plovikliu,

jjungti patalpos vedinimg arba atidaryti langa,

Svelniai paspausti rankenéle ir pasukti desinén

iki© arba @ (zr. skyriy Programatoriaus veikimas

ir orkaités valdymas),

gaéildyti orkaite g_250v°C temperatira mazdaug
0 min.), pasalinti neSvarumus ir gerai nuplauti.

*Kai kuriuose modeliuose
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Démesio!

jun_gus_{ tinklg virykle su elektroniniu regu-
iavimo jtaisu Ts, displéjuje bus vaizduojama
,0.00”. Nustatykite aktualy reguliavimo jtaiso
laikg. (Zr. reguliavimo jtaiso aptarnavimo
instrukcijg).

Nenustagius aktualaus laiko, orkaite
neveikia*.

Svarbu!

Elektroniniame programavimo jtaise Ts
jrengti jutikliai_ valdomi pir§tu palieciant
pazymeétus pavirSius.

Kiekvienas jutiklio palietimas signalizuoja-
mas garsiniu signalu.

Atkreipkite démesj, kad jutikliy pavirsiai
baty Svarts.

Orkaités kamera plaukite tiktai Siltu van-
deniu su nedideliu indy ploviklio kiekiu.



NAUDOJIMAS

Valdymo skydo Ts veikimas

H5'68

<

MENU | >

MENIU — veikimo rezimo parinkties jutiklis

> - Pliuso jutiklis

< - Minusog’_utiklis_ o .
@ - parengties veikti simbolis
ﬁ — minuciy skaitiklio simbolis
"l — veikimo trukmés simbolis

Einamojo laiko nustatymas

Jjungus | tinklg ar pakartotinai paleidus, jeigu buvo
dingusi jtampa, ekrane rodomas mirgantis 0.00:

® spaustiir prilaikyti jutikl] MENIU (arba vienu metu
jutiklius </ >) , kol ekrane atsiranda simbolis &
, taskas po simboliu mirga, =~

® per 7 s nustatyti einamajj laika jutikliais </ >.

Pragéjus mazdaug 7 s, kai baigiama nustatyti laikg,
naujieji duomenys jsimenami, o taSkas po simboliu
nustoja @ mirgéti.

Laika galima koreguoti véliau: vienu metu spausti

jutiklius </ >, kol mirga taskas po simboliu, & galima
koreguoti einamajj laika.

Démesio!

Orkaite galima jungti, kai ekrane atsiranda simbolis
L

Minuciy skaitiklis

Minuciy skaitiklj galima aktyvinti bet kada, neatsi-
Zvelgiant j kity valdymo skydo funkcijy aktyvuma.
Laikas matuojamas nuo 1 minutés iki 23 valandy
ir 59 mlnuélqt.
Minug¢iy skaitikliui nustatyti:

° gplau%i jutikli MENIU, ekrane ima mirgéti sim-
olis
® minuciy skaitiklio laikg nustatyti jutikliais </ >,
ekrane rodomas nustatytas minuciy_ skaitiklio
laikas ir aktyvi veikimo funkcija & pragjus nusta-
tytam laikui, pasigirsta garso'signalasir mirga &=
® garso signalui iSjungti paliesti ir palaikyti jutiklj
IENIU arba paliestiir palaikyti vienu metu juti-
klius </>, simbolis & uzgesta, o ekrane rodomas
esamas laikas.

Démesio! o o
Jeigu garso signalas neiSjungiamas rankiniu badu,
iSjungiamas automatiSkai po mazdaug 7 minuciy.

Veikimo trukmé

iJei%u norima, kad orkaité i$sijungty nustatytg va-
anda:

® veikimo trukmeés funkcijai jjungti orkaités funkcijy
rankenéle nustatyti pasirinktg funkcijg ir tempe-
raturos rankenéle pasirinkti norimg temperaturg.
spausti jutikl] MENIU lﬂql ekrane trumpam pasi-
rodys dur ir simbolis ! ima mirgéti,
nustatyti norimg veikimo laikg jutikliais
< /> nuo 1 minutés iki 10 valandy.

Nustatytas laikas atmintyje iSsaugomas po maz-
daug 7 s, ekrane vglhrodomas einamas laikas Salia
degancio simbolio =,

Praéjus pasirinktam laikui, orkaité automati§ aﬁ'
!ssuungla,_Faaglrsta garso signalas ir simbolis I
ima mirkséti.

® nustatyti orkaités funkcijL# ir temperatdros regu-
liavimo rankenéles padetyje iSjungta, =

® garso signalui iSjungti paliesti |rFaIa|kytl jutiklj
MENIU arba paliesti Ir pflalkyl vienu metu
jutiklius </ >, simbolis o uzgesta, o ekrane
rodomas esamas laikas.

Parink¢iy trynimas

Bet kurig akimirkg galima panaikinti minuciy
skaitiklio ar veikimo trukmes parinktis.
® Veikimo trukmés parinktims panaikinti paliesti

~ vienu metu jutiklius </>.
Minuciy skaitiklio parinkciy trynimas:
® jutikliu MENIU parinkti minuciy skaitiklio funkcija,
® dar kartg paspausti jutiklius </ >,

Garso signalo tono keitimas
Garso signalo tong galima pakeisti Siuo badu:

® vienu metu i)aspapsti_jutikliq_s </>,

® jutikliu MENIU parinkti funkcijg tonas, rodmenys
ekrane mirga:

® jutikliais < "> parinkti tinkamg tona:
nuo 1 iki 3 jutikliu >
nuo 3 iki 1 jutikliu <.

Ekrano ryskumo keitimas

Ekrano rySkumg Ealima keisti nuo 1 iki 9, kai 1 reiSkia
tamsiausig parinktj, o 9 — Sviesiausig. Parinkta verté
taikoma, kal laikrodis yra neaktyvusezt. y. naudotojas
nelieté jokiy jutikliy bent 7 sekundes).

Ekrano ryS8kuma galima pakeisti Siuo badu:

® vienu metu paspausti jutiklius </>,

® jutikliu MENIU parinkti fL_mkmLa bri (pirma kartg
Easpau_dus pereinama j funkcijg fonas, antrg

artg — j funkcijg bri).

® jutikliais </ > parinkti norima rySkuma:
nuo 1 iki 9 jutikliu >
nuo 9 iki 1 jutikliu <.

Démesio!

Jeigu laikrodis yra aktyvus (t. y. naudotojas paspaudé
jutiklj per pastargsias 7 sekundes), ekrano rySkumas
yra stipriausias.

Nakties rezimas

Nuo 22.00 iki 6.00 valandos laikrodis automatiskai
sumazina rySkuma.
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APTARNAVIMAS

Orkaité su priverstine oro apytaka =~ =
Orkaité gali bati kaitinama, apatiniu ir virSutiniu
kaitinimo elementu, griliu. Si orkaité valdoma su
orkaités darbo rezimo rankenéle, kuri pasukama
ties reikiama funkcija.

Pies.6l

bei temperatiros reguliavimo rankenéle, kurj
pasukama ties reikiama temperatlros verte.

Pies.6k

Orkaite o .
|éj.qpf;|8ma, abidvi rankenéles pastacius ties

Démesio !

Pasirinkus bet kurig orkaités funkcijg
kaitinimas (kaitinimo_elementas ir pan.)
jjungiamas tiktai nustacius temperatira.

nulinis nustatymas

0

Greitas pakaitinimas =~

Jjungti apatinis ir virSutinis kaitinimo ele-
mentai, kepintuvas ir ventiliatorius. Naudo-
jama orkaitei pradzioje jkaitinti.

X

Atsildymas

u

Sildytuvai.

AN lju_lr]gtas ventiliatorius ir sustiprintas

rilis

astacCius rankenéle ties Sia padétimi, su-
stiprinto %rilio f_ynkcijaéungiama. su venti-
liatoriaus funkcija. Naudojantis Siuo rezimu
spartinamas skrudinimo ‘procesas ir geri-
namas valgio skonis. Skrudinimas atlieka-
mas esant uzdarioms orkaités dureléms.

Sustiprintas grilis (Grilis ir virSutinis
kaitinimo elementas) . .
liungus ,sustiprinto_grilio” funkcijg, skrudi-
nama esant tuo pac_lug_ungtam_wrsgt_ml_am
kaitinimo elementui. Si funkcija uztikrina
auksStesne temperatirg orkaités virsutinéje
darbinéje erdveje. Valgis stipriau paskru-
dinamas; skrudinamos didesnés porcijos.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padetimi, val-
giai skrudinami ant groteliy.

jungtas tik ventiliatorius, nenaudojami jokie

jungtas apatinis kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi, or-

kaité kaitinama tiktai i$ apacios. Naudokités

norédami pakepti pyragus i$ apacios.

ljungti apatinis ir virSutinis kaitinimo
elementai L o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, or-
kaité kaitinama jprastu badu.

ljpngti_: ventiliatorius, apatinis ir virSuti-
nis kaitinimo elementai _ o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, or-
kaitéje jjungiama pyraqqo kepimo funkcija.
|prasta orkaité su ventiliatoriumi.

- ()L

Nepriklausomas orkaités apSvietimas
Pastacius rankenéle ties Sia R‘adetlm_l ap-
SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
pvz. valant orkaités kamersg.

Kaitinimo funkcija ECO o
ljungus Sig funkcijg paleidziamas optimi-
zuotas kaitinimo budas, kurio tikslas yra
tauEytl energijg gaminant patiekalus. Sioje
rankenélés padetyje orkaités apSvietimas

yra iSjungtas.

Orkaités jjungimas signalizuojamas u?_sidegus dviems
kontrolinems lemputems: Rir L. Sviecianti R s spalvos
kontroliné lemputé signalizuoja orkaités darba. Uzge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaité
pasieké nustatytg temperatirg. Jei Ea al_receptg
rekomenduojama déti valgj j jkaitintg orkaite, Sis veiks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmgkart uzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lemputé kas
kaZkiek laiko jsijungineés ir ISsijunginés (temperatdros
Palalk){mas orkaites kameros viduje). R kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
%psvge.tlmg” padediai. ) . )

rkaités |SJun?|mas_ — norédami iSjungti orkaite, suk-
dami rankenéle j kaire pastatykite {a ties ,0” padétimi.

Kontroliné lemputé turety iSsijungti.
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APTARNAVIMAS

Orkaité su priverstine oro apytaka (su
ventiliatoriumi ir oro apytakos kaitinimo
elementu)

Orkaité gali bati jkaitoma apatiniu ir virSutiniu
kaitinimo elgmentais, griliu bei oro apytakos kaitinimo

elementu. Si orkaité valdoma su orkaités reZzimo
rankenéle, kuri pasukama ties reikiama funkcija,

Pies.6m

bei temperatdros reguliavimo rankenéle, kuri
pasukama ties reikiama temperatiros verte.

Pies.6k

Izg[égét)a}’na notiek ar abu vadibas kloku nostadisanu
Démesio !
Pasirinkus bet kurig orkaités funkcija,

kaitinimas (kaitinimo_elementas ir pan.)
jungiamas tiktai nustacius temperatura.

nulinis nustatymas

Greitas pakaitinimas =~

Jjungti apatinis ir virSutinis kaitinimo ele-
mentai, kepintuvas ir ventiliatorius. Naudo-
jama orkaitei pradzioje jkaitinti.

W

s, | Atsildymas o
:a 4| lungtas tik ventiliatorius, nenaudojami jokie
67| sildytuvai.

lju_lr]gtas ventiliatorius ir sustiprintas
rilis

astacCius rankenéle ties Sia padétimi, su-
stiprinto %rilio f_ynkcijaéungiama. su venti-
liatoriaus funkcija. Naudojantis Siuo rezimu
spartinamas skrudinimo ‘procesas ir geri-
namas valgio skonis. Skrudinimas atlieka-
mas esant uzdarioms orkaités dureléms.

Sustiprintas grilis (Grilis ir virSutinis
kaitinimo elementas) . .

liungus ,sustiprinto_grilio” funkcijg, skrudi-
nama esant tuo pac_lug_ungtam_wrsgt_ml_am
kaitinimo elementui. Si funkcija uztikrina
auksStesne temperatirg orkaités virsutinéje
darbinéje erdveje. Valgis stipriau paskru-
dinamas; skrudinamos didesnés porcijos.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padetimi, val-
giai skrudinami ant groteliy.

jungtas apatinis kaitinimo elementas
astaCius rankenéle ties Sia padétimi, or-

kaité kaitinama tiktai i$ apacios. Naudokités

norédami pakepti pyragus i$ apacios.

Jjungti apatinis ir virSutinis kaitinimo
elementai . . o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, or-
kaité kaitinama jprastu badu.

jungta oro apytaka N

astacius rankenéle ties ,,Hungtos oro
apytakos” padeétimi, orkaité kaitinama su
orKaités kameros uZpakalinés sienos centre
gsanciu termoventiliatoriumi. )
Sis kaitinimas uztikrina tolygig Silumos cirk
Ijaqu aplink orkaitéje esancio valgio.
Sio kaitinimo btdo privalumai: . .
® trumpesnis orkaités jkaitimo laikas bei
jos jzanginio kaitinimo eliminavimas.
gallmy_be tuo paciu metu kepti dviejuose

arbinjuose _Iygluos_e oL .
sumazintas riebaly ir suliy iStekimas i$
meésos valgiy, kas turi ltakosgq skoniui,
mazesnis orkaités kameros ferS§imas.

ljunEti: ventiliatorius, apatinis ir virSuti-
nis kaitinimo elementai o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, or-
kaitéje jjungiama pyra_?o kepimo funkcija.
|prasta orkaité su ventiliatoriumi.

I

liungta oro apytaka ir apatinis kaitinimo
elementas

Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, pasi-
renkama oro apytakos ir apatinio kaitinimo
elemento funkcijg. Valgis pakepamas i
apacios.

&

Nepriklausomas orkaités apSvietimas
Pastacius rankenéle ties Sia k‘adétlmll ap-
SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
pvz. valant orkaités kamera.

s 1.

-
O
P

.

Silumos apytaka ECO

Jjungus Sig funkcijg paleidziamas optimi-
zuotas kaitinimo budas, kurio tikslag yra
taupyti energijg gaminant patiekalus. Sioje
rankenélés padetyje orkaités apSvietimas
yra isjungtas.

ECO

Orkaités jjungimas signalizuojamas uzsidegus dviems
kontrolinems lemputems: RirL. Sviecianti R s spalvos
kontroline lemputé signalizuoja orkaités darbg. Uzge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaité
pasieké nustatytg temperatirg. Jei Eagal receptg
rekomenduojama déti valgj j jkaitintg orkaite, Sis velks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmgkart uzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kaZkiek laiko jsijunginés ir ISsijunginés (temperatiiros
f)alalkymas_or_kaltes_ kameros viduje). R kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
adpév!etlmq" padediai. o .

rkaités iSjungimas — norédami iSjungti orkaite, suk-
dami rankenéle | kaire pastatykite th ties ,0” padétimi.
Kontroliné lemputé turéty idsijungti.
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APTARNAVIMAS

Naudojimasis griliu*

Valgiai skrudinami i§ jkaitusio grilio kaitinimo ele-
mento sklindant infraraudoniesiems spinduliams.
Norédami jjungti grilj: )
® pasukite orkaités rankenéle ties ,

simboliu pazymeéta padétimi,

® kaitinkite orkaite mazdaug 5 min. (esant uzda-
toms orkaités dureléms).
® skardag su valgiu pastatykite tinkamame dar-

biniame Iy[g(;_¥je, skrudindami ant grqteIiLi, po
jomis padékite padéklg iSbégantiems riebalams

surinkti.
® UzZdarykite orkaités dureles.

Naudodamiesi grilio ir sustiprinto grilio
funkcijomis nustatykite 220°C temperatura, o
naudodamiesi grilio su ventiliatoriumi funkcija
- maksimaliai 190°C.

Démesio! . )
Griliu skrudinama esant uZzdarytoms orkaites
durelems. o .
Naudojantis griliu, pasiekiamos dalys gali
bati karstos. Neleiskite vaikams prieiti prie
orkaités.

KEPIMAS ORKAITEJE -

Konditeriniy gaminiy kepimas
® kepinius rekomenduojama kepti skardose, kurios

ra viryklés gt;amlntOJo jranga,

epti galima taip pat naudojantis kitur 1sié;ytomijs
kepimo skardomis, kurios statomos ant dziovini-
mo groteliy. Kepimui rekomenduojama naudoti
geral Siluma praleidZiancias ir kepimo laikg trum-
pinancias, juodos spalvos kepimo skardas
naudojant jprasto kaitinimo funkcijg (kaitinimas i$
virsaus ir apacios) nerekomenduojama naudotis
Sviesaus |[,b||.zgan0|o(f)awr3|aus skardomis;
naudojant Sio tipo skardas, pyrago apacia gali
likti neiSkepta, . o
naudojantis oro apytakos funkcija, nereikia i$
anksto kaitinti orkaités kameros. Naudojantis
kitomis funkcijomis, prie$ jdedant valgj j orkaite,
pirmiausia jg batina jkaitinti, . o
prie$ iSimdami valgj i$ orkaités, jdurdami jj
mediniu krapStuku patikrinkite_kepimo koky_b?
(pyragui tinkamai iSkepus, krapStukas turéty likti
svarus ir sausas),
iSjungus orkaite rekomenduojama palikti joje
pyragg dar 5 min., . )
naudojantis oro apytakos funkcija, kepimo tem-
peratlra paprastai yra 20-30 laipsniy Zemesné,
negu kepant jprastu bldu (su kaitinimu i$ virSaus
ir apacios),
1ir 1A lentelése pateikiami kepimo parametrai
yra orientaciniai, juos galima koreguoti, priklau-
somai nuo savo Eatarlmo |rpc_>meg|q_, B
atveju, kai virimo knygose pateikiama informacija
Zymial skiriasi nuo virykles naudojimo instruk-
cijoje pateikiamy verciy, laikykités instrukcijos
nurodymy.

*Kai kuriuose modeliuose

leSmo funkcijos naudojimas*

Valgiai skrudinami orkaitéje ant besisukancio ieSmo.
Funkcija taikoma Yp_aé paukstienai, SaSlykams, des-
relems ir pan. varglams ruosti. Ieémas’\Pun iamas
ir iSjungiamas kartu su grilio funkcija. Naudojantis
Siomis funkcijomis, ieSmo variklis kartkarciais Eall
sustoti ar pakeisti sukimosi kryptj. Tai neturi jtakos
skrudinimo kokybei.

Démesio! . .
Néra atskiros, ieSmo valdymo rankenélés.
Skrudinama pravérus orkaités dureles ir
uzdéjus rankenéliy apsauginj dangtj.

ParuoSimas valgio naudojantis ieSmu:

Zr. Zemiau patelkiamas nuotraukas) =~ =
valgj uzmaukite ant ieSmo ir jtvirtinkite jj su
Sakutémis,

® rémelj galima jkiti j orkaite ant treciojo lygio,
skaiciuojant nuo apacios, .

® virbo galg galima_Jkisti j] pavaros movg, atkrei-
piant démesj, kad ieSmo laikiklio metalines dalies
griovelis atsiremty ant rémelio,

® sukite rankeng,

® UZzdarykite orkaités dureles.

Pies.6y

PRAKTISKI PATARIMAI

Mésos kepimas

® orkaitéje ruodkite mésos porcijas sveriancias
daugiau, kaip 1 kg. Mazesnius gabalus reko-
menduojama ruosti ant viryklés dujiniy degikliy.

kepimui naudokite kaitrai atsparjus indus, kuriy
rankenos taip pat atsparios aukstos temperati-
ros poveikiui.

Kepant ant dziovinimo ?(roteliq arba ant groteIiL{,,

Zemiausiame Iyq(yje.re omenduojama pasatyti

E_a?(ekla meésos Kepimui su nedideliu vandens
iekiu.

Kepant, rekomenduojama bent kartg apsukti
meésg | klt%(puse. Kepimo metu ant mésos kart-
karcials pilkite kepimo metu atsiradusio padazo
arba karsto, sdraus vandens. Ant mésos nepil-
kite Salto vandens.
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI
Kaitinimo funkcija ECO

®  Kaitinimo funkcijg ECO paleidZiamas optimizuotas kaitinimo budas, kurio tikslas yra taupyti
energijg gaminant patiekalus,

®  kepimo trukmeés ne?alima sutrumpinti nustatant aukstesne temperatira, taip pat nereko-
menduojama Kaitinti orkaite prie§ kepant, =~ . . .

® kepant nereikéty keisti temperatdros parinkéiy ir varstyti orkaités dureliy.

Funkcijai ECO rekomenduojami parametrai

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatiira (°C) Lygis Trukmé [min.]
lo rasis
Biskvitas 180 - 200 2-3 50-70
Mielinis / smélinis 180 - 200 2 50 - 70
pyragas ECO
Zuvis 190 - 210 2-3 45 - 60
ECO
Jautiena 200 - 220 2 90 - 120
ECO
Kiauliena 200 - 220 2 90 - 160
ECO
Vista 180 - 200 2 80 - 100

Kaitinimo funkcija ECO Silumos apytaka

° Fun us Silumos apykaitos funkcijg ECO Paleidiiamas optimizuotas kaitinimo badas, kurio
Ikslas yra taupyti énergijg gaminant patiekalus, . )

®  kepimo t.rukmes,ne?allma_ sutrumpinti nustatant aukStesne temperatdrg, taip pat nereko-
menduojama kaitinti orkaite prie$ kepant, . . .

®  kepant nereikéty keisti temperatdros parinkciy ir varstyti orkaités dureliy.

Silumos apytakos funkcijai ECO rekomenduojami parametrai

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatiira (°C) Lygis Trukmé [min.]
lo rasis
Biskvitas 180 - 200 2-3 50-70
Mielinis / smélinis 180 - 200 2 50 - 70
pyragas Eco
Zuvis @ 190 - 210 2-3 45-60
ECO
Jautiena 200 - 220 2 90 - 120
Kiauliena 200 - 220 2 90 - 160
Vista @] 180 - 200 2 80 - 100
ECO
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI

Orkaité su priverstine oro apytaka (apatinis Sildytuvas + virSutinis Sildytuvas + ventiliatorius)

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatiira (°C) Pakopa Laikas [min.]
lo rasis
Biskvitas OJ 160 - 200 2-3 30- 50
Biskvitas X 150 3 25-35
Mielinis / smélinis [:] 160-170 " 3 25.402
pyragas
Mie"zi;; gsg‘sé"”is x 155-170 1 3 25-402
Pica = 220-240 2 15-25
Zuvis O 210 - 220 2 45 - 60
Zuvis T 190 2-3 60-70
Desreléms 220 4 14.-18
Jautiena O 225 - 250 2 120 - 150
Kiauliena O 160 - 230 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70-90
Vista O 160 - 180 2 45- 60
Darzovés = 190 - 210 2 40 - 50
Darzovés 170 - 190 3 40 - 50

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodytg laikg
reikéty trumpinti apie 5-10 minuciy.

" Jkaitinti tuscig orkaite

2 Nurodytas laikas galioja kepant mazose formelése

Démesio: Lenteléje pateikiami parametrai yra apytikriai ir galima juos koreguoti, atsizvelgiant | savo
kulinarine patirtj ir pomégius.
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI

Orkaité su priverstine oro apytaka (Silumos apytakos Sildytuvas + ventiliatorius)

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatira (°C) Pakopa Laikas [min.]
lo rasis
Biskvitas O 160 - 200 2-3 30-50
Mie"zi;’r;gsg‘sé"”is 160 - 170 7 3 25-402
M'e'";';r;gsgnse"”'s 155-170 " 3 25-40
Pica 200-230 " 2-3 15-25
Zuvis OJ 210 - 220 2 45- 60
Zuvis 160 - 180 2-3 45-60
Zuvis T 190 2-3 60 - 70
Desreléms 220 4 14-18
Jautiena OJ 225 - 250 2 120 - 150
Jautiena 160 - 180 2 120 - 160
Kiauliena O 160 - 230 2 90 - 120
Kiauliena 160 - 190 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70-90
Vista = 160 - 180 2 45-60
Vista 175-190 2 60 - 70
Darzovés O 190 - 210 2 40 - 50
Darzovés T 170 - 190 3 40 - 50

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodytg laika
reikéty trumpinti apie 5—10 minudiy.

" Jkaitinti tuscig orkaite

2 Nurodytas laikas galioja kepant mazose formelése

Démesio: Lenteléje pateikiami parametrai yra apytikriai ir galima juos koreguoti, atsizvelgiant j savo
kulinaring patirtj ir pomégius.
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BANDOMIEJI PATIEKALAI. PAGAL EN 60350-1 STANDARTA.

Pyragy kepimas

Patiekalo rasis Priedai Pakopa Kaitinimo | Temperatiira Kepimo
funkcija (°C) trukmé 2
(min.)
Kepiniy skarda 4 O 160 28-322
Kepiniy skarda 3 ES 155" 23-262
Kepiniy skarda 3 150 26-302
Mazi pyragai
pyrag o+ a
Kepiniy skarda afb_a I?(Z%Q#q
. 1) - 2)
Kepsniy o 150 27 - 30
skarda .
4 — kepiniy
skarda
Kepiniy skarda 3 O 150-160" | 30-402
Kepiniy skarda 3 X 150-170 " 25-352
P - 1) - 2)
Trupiniuotis Kepiniy skarda 3 150 - 170 25-35
(juostelés) 2+4
Kepiniy skarda afb_a II((ZF;'Q:L
. - 1) - 2)
Kepsniy o 160 - 175 25-35
skarda .
4 — kepiniy
skarda
Grotelés + ke-
Biskvitas be pimo forma su 2 @ 170-180 " 38-462
riebaly juoda danga
@26 cm
2
Grotelés + dvi formos ant
kepimo formos groteliy su-
Obuoliy pyragas su juoda détos jstrizai: O 180 -200 " 50 - 652
danga desinysis
@20 cm galas, kairysis
priekis

1) |kaitinti tuscig orkaite 5 minuciy, nenaudoti greitojo kaitinimo funkcijos.

2) Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip.
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BANDOMIEJI PATIEKALAI
Kepimas ant groteliy

. Pagal EN 60350-1 standarta.

Patiekalo Priedai Pakopa Kaitinimo | Temperatiira Trukmé
rasis funkcija (°C) (min.)
Baltosios duo- . = 1
ros ekrebutin Grotelés 4 & 220 3-7
Grotelés +
. kepsniy skarda 4 — grotelés .
Jautlcver_lo_s (iStekancioms 3 — kepsniy 220" 1puse 13-18
suvoztinis - 2 puse 10-15
sultims su- skarda
rinkti)
" Jkaitinti tuscig orkaite, jjungti 8 minutes, nenaudoti greitojo kaitinimo funkcijos.
Kepimas
Patiekalo Priedai Pakopa Kaitinimo | Temperatiira Trukmé
rasis funkcija (°C) (min.)
Grotelés +
kepsniy skarda 2 — grotelés __
(iStekancioms 1 — kepsniy 180-190 70-90
sultims su- skarda
rinkti)
Visa vista
Grotelés +
kepsniy skarda 2 — grotelés __
(iStekancioms 1 —kepsniy 180-190 80-100
sultims su- skarda
rinkti)

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodytg laikg
reikéty trumpinti apie 5—10 minuciy.
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VIRYKLES VALYMAS IR PRIEZIURA

ISlaikant virykle Svarig ir tinkamai atliekant priezia-
ros darbus, prailginamas prietaiso tinkamo veikimo
laikotarpis. ) o )
Prie§ pradédami valyti, iSjunkite virykle, atkreipda-
mi démes;j } tai, kad visos rankenélés buty pastaty-
tos ties ,*” / ,0” padétimis. Valymo darbai atliekami
viryklei atausus.

Orkaité

e Orkaite reikia valyti
Valdydami orkaite jjun
matytumete jos vi

e Orkaités kamera valoma tiktai Siltu vandeniu su
nedideliu indy ploviklio kiekiu.

e Valymas garais Steam Clean:*

- | pirmame orkaités lygyje (skaiCiuojant nuo apa-
Cltpksl) pastatytg dubénj jpilkite 0,25 | vandens (1
stikliné),

- uidary&ite orkaites dureles, )

- temperatdros reguliavimo rankenéle pastatykite
ties 50° C padetimi, o funkcijos rankenéle, ties
apatinio kaitinimo padétimi, ~ )

- kaitinkite orkaités kamerg apie 30 min.,

- atidarykite orkaités dureles, paSluoste ar
kempine nuvale kameros vidy iSplaukite jj Siltu
vandeniu su indy plovikliu
Démesio. Valant su garais po virykle gali susi-
rinkti drégme arba vandens likuciai )

e |3plove orkaités kamera, sausai jg nuvalykite.

IE'O kiekvieno naudojimo.
ite apSvietima, kad geriau

Démesio !
Stiklinéms korguso priekinéms dalims valyti
nenaudokite abrazyviniy priemoniy.

Orkaités apSvietimo lemputés keitimas

Kad iSvengtuméte elektros smigio, prie$ pa-
keisdami lempute jsitikinkite, kad prietaisas yra
iSjungtas.

e Visas valdymo rankené¢les pasukite ties ,,®” /
,0” padétimis ir |§{unklte elektros maitinimg,
issuklte_lr nuplaukite lemputés dangtj. Sausai jj
nuvalykite.

ISsukite lempute i$ lizdo, jei reikia, lempute
pakeiskite nauja — aukStoms temperatiroms
(300°C) ats;g/arla, Siy parametry lempute:

- |Jtampa 230

- galia 25W

- sriegis E14

Orkaités lemputé - Pie$ 9
® Geraijtvirtine lempute keraminiame lizde, jsukite

a.
[ isukite lemputés dangtelj.

*Kai kuriuose modeliuose

Orkaités apsvietimo halogeno lemputés keiti-
mas*

Norint iSvengti elektros srovés smigio, pries
kei€¢iant halogeno lempute buatina jsitikinti, kad
jranga yra isjungta.
® \Visas valdymo rankenéles pasukite ties ,,®” /
,0” padétimis ir iSjunkite elektros maitinima,
o Nl_sz_kh ir nuplauti lemputés gaubtg — nepa-
mirsti gerai jj nusausinti. .
® |Straukti halogeno lempute, suémus skuduréliu
ar pqpieripmi,grireikus —halogeno lempute pa-
keisti nauja G
- jtampa 230 V
- galia 25 W
® Halogeno lempute gerai jKisti j lizdg.
® UZsukti lemputés gaubta.

Orkaités lemputé - Pie$ 9a

Orkaités, kuriy tipo Zyméjime yra raidé D* turi lengvai
iSimamus, vielinius orkaités lentynéliy laikiklius.
“Dp”™* raidemis pai?/métose viryklése yra prie vieli-
niy orkaités kreipikliy pritvirtinti nertidijancio plieno
iStraukiami kreipikliai, skirti orkaités lentynéléms.
Siuos kreipiklius iSimti ir plauti reikia kartu su vieli-
niais kreipikliais. Pries dedant ant jy kepimo skardas,
juos reikia istraukti (jeigu orkaité jkaitusi, kreipiklius
1Straukti galite skarda uzkabindami prekinéje kreipi-
kliy dalyje esancius amortizatorius), o po to jstumti
kartu su'skarda. (PieS. 10, 10a)

® Viryklés, kuriy tipo kode yra raidé K* turi specialia
savaime iSsivalancia emale padengtus jdéklus.
Dél Sios emalés riebaly ar maisto liku¢iy neSva-
rumai gali bati pasalinami savaime, e|?u ie néra
Brldiluve ar pridege (maisto ir riebaly [ikucius
atina kuo greiCiau nuvalyti, kol nepridzZiuvo ir
nepridegé, tada iSvengiama ilgo savaiminio or-
kaités valymo?. Orkaitel savaime iSsivalyti batina
ja jjungti, nustatyti 250 °C temperatdrg ir palikti
1 valandg. Jeigu maisto likuCiai yra nedidel,
valyma galim trumpinti.

Svarbu! o

Kadangi savaiminio valymo proceso metu
sunaudojama ener%lj.os., batina pries kie-
kvieng valyma patikrinti neSvarumy dydj.
Nustacius, kad {dequ savaiminio valymo
savybés suprastéjo, galima g_uos pakeisti
naujais. |dékly galima jsigyti servisuose
arba prekybos vietose. Pasirinkus tradicinj
valymo bidg, batina atsiminti, kad savaime
iSsivalanti emalé yra paveiki Sveitimui, todél
valant nereikety naudoti ésdinanciy valikliy
ar kiety $luosciy.

Pies. 10b
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VIRYKLES VALYMAS IR PRIEZIURA

Dureliy nuémimas

Norint geriau_pasiekti ir nuvalyti orkaités kamerg,
galima nuimti dureles. Atidarykite dureles, j virSy
atlenkite vyryje iltvirtinta apsauginj

elementg (pies. 12A). Svelniai uzdare dureles, pakel-
kite jas ir nuimkite I_P”el_(l- Norédami jrengti viryklés
dureles, pakartokite visus veiksmus atvirkstine
tva_rka._jrengdam_l dureles atkrelPklte démesj, kad
vyrio jpjova baty tinkamai montuota ant vyrio laikiklio
iSkisos, renge orkaités dureles, batinai nuleiskite ap-
sauginj elementg. Nejrengus apsaugjnio elemento,
uzdarant dureles, jy vyris gali sugesti.

Pies 12A - Vyriy apsauginiy elementy atlenkimas
Vidaus stiklo iSémimas*

1. IStraukti virSutine dury lentjuoste (12B, 12C

ie$.).
2. Vidaus stiklg iSimkite i$ laikikliy (dureliy apacio-
je). Pies. 126D,12D1. i wap

e

3. JSgikla nuplaukite Siltu vandeniu su nedideliu
valymo priemoneés kiekiu. Norédami atgalvjtdé-
ti stiklg pakartokite visus veiksmus atyirkstine
tvarka. Lygioji stiklo dalis turéty bati virSuje.
Démesio! = Nespausti virSutinés lentjuostés
vienu metu i$ abiejy dureliy pusiy. VirSutinei
lentjuostei tinkamai pritvirtinti batina pirmiau-
sia_kairj lentjuostés galg jkisti j dureles, o de-
Sinj galg spausti, kol pasigirs ,spragteléjimas”.
Paskiau lentjuostés kairj galg irgi paspausti, kol
pasigirs ,spragteléjimas®.

Pie$. 12D - Vidaus stiklo i$émimas. Stiklo 3.
Pie$. 12D1 - Vidaus stiklo iS$émimas. Stiklo 2.

VEIKSMAI AVARIJOS METU

Bet kokios avarijos atveju:

® iSjunkite viryklés darbines sistemas

iSjunkite elektros maitinimg

taisymag paveskite specialistui o ) ) ) ) o

kai kuriuos smulkius gedimus gali Faéallntl pats naudotojas, laikydamasis Zemiau pateikiamos lentelés
Inurtocliymtq.VIIz’nes kreipdamiesi | klienty aptarnavimo skyriy arba priezidros centra, patikrinkite visus
entelés taskus.

*Kai kuriuose modeliuose
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VEIKSMAI AVARIJOS METU

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

1.Elektriné jranga neveiki

Nutrauktas elektros tiekimas

Patikrinkite namy elektros
sistemos saugiklj, pakeiskite
perdegusj saugikj

2.Programavimo jtaiso
dis |éjl.|ée vaizduojama
,0.00/12.00™

Prietaisas buvo atjungtas nuo
elektros tinklo, arba trumpam
buvo dingusi jtampa

Nustatykite aktualy laikg (zr.
Programavimo jtaiso naudojimo
instrukcija)

Prisukite arba pakeiskite
perdegusig lempute (zr. Valumo
Ir priezidros skyriy)

atsilaisvinusi arba sugedusi

3.0rkaités ap$vietimas neveikia lemputé

*Kai kuriuose modeliuose

Démesio! o Lo
Visi taisymai ir reguliavimo veiksmai atlie-
kami tinkamo priezidros centro arba jgalioto
montuotojo.

TECHNINIAI DUOMENYS

230V~50 Hz
maks. 3,5 kW

Vardiné jtampa ¥
59,5/57,5/59,5cm

Vardiné galia
Prietaiso kategorija

Pagrindiniai duomenys:
Produktas atitinka Europos Sajungoje galiojanciy EN 60335-1, EN 60335-2-6, standarty reikalavimus.

Elektriniy orkaiCiy energijos etiketése pateikiami duomenys nurodomi, vadovaujantis EN 60350-1 /IEC
60350-1 standartu. Sie dydziai nustatomi esant standartinei apkrovai ir veikiant Sioms funkcijoms: apatinio
ir virsutinio Sildytuvy (jprastas rezimas) ir kaitinimo skatinimas ventiliatoriumi (jeigu tokia funkcija yra).

Energinio naudingumo klasé nustatyta, atsizvelgiant j produkto turimg funkcijg, vadovaujantis $ia tvarka:

Priverstiné oro apytaka ECO (Silumos apytakos kaitinamasis elementas + ventiliatorius)

Priverstiné oro apytaka ECO (apatinis + virSutinis kaitinamasis elementas + keptuvas +
ventiliatorius)

|prastinis rezimas ECO (apatinis + virSutinis kaitinamasis elementas) =

Nustatant energijos sgnaudas iSmontuoti iStraukiamuosius kreiptuvus (jeigu tokie yra).
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LUGUPEETUD KLIENT

Hansa pliit kujutab endast darmise lihtsuse ja ideaalse efektiivsuse kombinatsiooni. Kui olete kaesoleva
uhendi |abi Iu?enud, ei kujuta E“ldl kasutamine Teile mingit probleemi.

nne tehasest valjumist {'a pak
Enne pliidi sissellitamis €
Siintoodud juhiste jargimine véimaldab valtida wg{(u

Hoidke k&esolevat juhendit nii, et see oleks alati

imist teeb iga pliit 1&bi katsetused ohutustehnika ja toimimise alal.
palume Teid k&esolev juhend hoolikalt I&bi lugeda.

1 pliidi kasutamisel.

aeparast,

Onnetusjuhtumite valtimiseks palume siintoodud juhiseid tépselt jargida.

Tahelepanu! ; .. . . .
Pliiti voib kasutada alles parast kdesoleva kasutusjuhendiga tutvumist.
Pliit on ette nahtud kasutamiseks iksnes koduses majapidamises,
?/alm_lstaga jatab endale Giguse teha toote juures muudatusi, mis ei mojuta selle
oimimist.

ELEKTRIENERGIA KOKKUHOID

Elektrienergiat kokku hoides

ei sasteta Uksnes raha,

vaid Uhtlasi keskkonda.

Seega on elektrienergia

Z— kokkuhoid téhtis loodushoiualane ettevot-

mine.

E_Itekt_rienergia kokkuhoiuks anname jargmisi soo-

vitusi:

o Mustus takistab soojusilekannet; vaga

mustade ndude puhastamiseks tuleb kasutada

Lug%vatoimelisi vahendeid, mis kahjustavad kesk-
onda.

o Arge tostke ilma vajaduseta potikaant ega avage

ahjuust.

Lulitage pliit 6igel ajal vélja ja kasutage

ara jaaksoojus. . .

Pikemaajalise toiduvalmistamise puhul

voib kuumutusala vélja lilitada 5-10 minutit

enne toiduvalmistamise I(’)E})u. Sel viisil

vbime kokku hoida kuni 20% elektrienergiat.

e Kasutage praeahju ainult suurte toidukoguste

valmistamiseks. Kui liha kaal on

alla 1 kg, on seda 6igem valmistada potis

pliidiplaadil. o )

e Kasutage ara praeahju jadksoojus. =

Kui toiduvalmistamise aeg lletab 40 minutit,

voib praeahju v_al{a IGlitada 10 minutit

enne toiduvalmistamise [6ppu. Tahelepanu!

Taimeri kasutamisel seadke toiduvalmistamise aeg
IGhemaks. )

e Sulgege ahjuuks korralikult. )
Maardunud uksetihend aitab kaasa soojuskadude

tekkele. Puhastage uksetihend

kohe parast maardumist. B

o Arge paigutage pliiti kiilmikute I&hedusse.

See suurendab elektrienergia tlemaéarast

tarbimist.

Pakend on ette nahtud seadme kaitseks

vigastuste eest ) o
transpordi ajal. Lahtipakkimisel palume
havitada pakendi nii, et see el jadks

keskkonda risustama. .

Me kasutame pakkimiseks (ksnes kesk-
konnale kahjutuid materjale, need koik sobivad
korduvkasutamiseks n|n?(ong| vastavalt téhistatud.
Tahelepanu! Hoidke pakkematerjale (eriti
Pcﬂuetuleenkllet ja vahtplasti) lastele kattesaama-
ult.

tuleb anda elektri- ja elektroonikaseadmete
vastuvdtupunkti. Sellele viitab ka vastay t§-
Hm his, mis asub sead mel, kasutusjuhendil voi
. pakendil. -
Kulmiku ja selle pakendi juures kasutatud Fla"stma-
terjalid sobivad korduvkasutuseks vastavalt tahise-
le.” Rakendades korduvkasutust, materjalide eral-
damist jms aitate kaasa keskkonnahoiule.

Kui seade korvaldatakse kaibelt, ei tohi
seda heita tavalise olmeprigi hulka, vaid

Teavet vastuvdtupunktide asukoha kohta voite saa-
da kohalikust omavalitsusest.
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OHUTUSJUHISED

Tahelepanu. Seade ja selle osad lahevad kasutamise kaigus
kuumaks. Kutteelementide puudutamisel olge eriti ettevaatli-
kud. Lapsed alla 8 eluaastat tuleb hoida seadmest eemal,
kui nad ei viibi pideva jarelvalve all.

Kaesolevat seadet tohivad kasutada ule 8 aastased lapsed ja
fUusiliste, tunde- ja teadmishairetega voi kogemusteta ja te-
admisteta isikud, kui see toimub jarelvalve all ja on kooskdlas
seadme kasutamisjuhendiga, mille on edastanud ohutuse eest
vastutavad isikud. Poorake tahelepanu sellele, et lapsed ei
mangiks seadmega. Koristamist ja hooldustoid ei tohiks teha
ilma jarelvalveta lapsed.

Kasutamisel seade kuumeneb. Pdletuste valtimiseks ahju
kasutamisel tuleb olla vaga

ettevaatlik.

Ahju kasutamisel kuumenevad selle osad tugevasti. Soovi-
tame lapsed ahjust eemale hoida.

Tahelepanu. Arge kasutage karedaid puhastusvahendeid
vOi teravaid metallesemeid ukseklaasi puhastamiseks, kuna
nad voivad kriipida klaasi ja tekitada hiljem selle pragunemist.

Tahelepanu. Enne lambi vahetamist veenduge, et seade on
valja lulitatud.

Koogi koristamiseks ei tohiks kasutada auruga puhastavaid
seadmeid.

e Kasutamisel seade kuumengb. Pdletuste valtimiseks ahju kasutamisel tuleb olla vaga ettevaatlik.

e Palume erilist tdhelepanu podrata laheduses viibivatele lastele. Otsene kokkupuude té6tava pliidiga
voib tdhendada pbletusohtu! o ) o )

e Jalgige, et muu kodutehnika ning sellega seotud kaablid ei puutuks vastu kuuma ahju ega pliidiplaati,
kuna elektrijuhtmete isolatsioon ei talu nii kérget temperatuuri.

o Arge jatke toiduvalmistamise ajal pliiti jarelvalveta. Ulekuumenenud voi pliidiplaadile sattunud 8li voi

rasv voib kergesti sittida. . ) .

Arge asetage avatud ahjuuksele ndusid, mille kaal on ule 15 kg. .

Detektset pliiti ei tohi kasutada. Pliiti tohib remontida Gksnes padev ja volitatud ekspert.

Torke tekkimisel tuleb pliit kohe vélja lulitada ja vétta Ghendust volitatu hoolduskeslguse?a.

Jargige tapselt kesoleva kasutusjuhendi juhiseid ja soovitusi. Isikud, kes ei ole k&esolevat kasutusju-

hendit lugenud, ei tohi pliiti kasutada. . )

Seade on mdeldud tiksnes toidu valmistamiseks. Seadme ebaotstarbekohane kasutamine (nait. ruu-

mide kutmisel) voib osutuda ohtlikuks.
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SEADME KIRJELDUS

1a

1  Termoregulaatori margutuli L

2 Timer* -~ )

3 Pliidi toitemargutuli R~

4 Ahju tooreziimi valiku laliti

5  Ahju temperatuuriregulaatori nupp

Pliiditarvikute loetelu:

3a
3b

3c

3d
3f

Ahjuplaat*
Grillvdre (kuivatusvore)*
Klpsetusplaat*

Praevarras ja hargid*
Grillvére (kuivatusvore)*

PAIGALDAMINE

Ahju paigaldamine

K66k peab olema kuiv ja tuulutatay,
ventilatsioon peab té6tama korralikult ning koikide-
le ahju juhtseadeldistele peab olema juurdepaas.
Ahju isolatsiooniklass on Y. Sisseehitatav modbel
peab olema kaetud temperatuurikindla kihiga. Liim,
mille abil see kiht on kinnitatud, peab kannatama
kuumutamist vahemalt temperatuurini 100 °C.
Vastasel {uhul vOib kaitsekiht deformeeruda
voi hakata kooruma. Valmistage ké6gimooblisse
joonisel naidatud paigalduskoht: 2A — paigaldamine
&Ia_adl alla, 2B — paigaldamine korgele. )

ui kapil on tagasein, tuleb sinna I6igata ava toite-
kaabli labiviiguks. Asetage ahi avasse ja kinnitage
nelja kruviga. (Joonis ZC%.

Tahelepanu! ) .
Paigaldamise ajal peab toide olema valja
lGlitatud!

*Mdned mudelid
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KASUTAMINE

Uhendamine elektrivérku

Ahi on ette nahtud toitmiseks
Uhefaasilise vahelduvvooluga (230 V~50
Hz) ning varustatud toitekaabliga 3 x1,5
mm? pikkusega umbes 1,5 m suletud pi-
stikuga.

Pistikupesa peab olema suletud ja ei
tohi paikneda pealisplaadist kdrgemal
Juurdepéas pistikupesale peab
sailima ka parast paigalduse [6ppu.

Enne pliidi thendamist pistikupesaga

kontrollige: o .
- kas kaitsmed ja juhtmed peavad vastu ahju
koormusele, ) o

- kas elektrististeemil on olemas toimiv

maandusjuhe, mis vastab kehtivatele

normldeleda eeskirjadele,

- kas {_uur epaas pistikupesale on

voimalik.

Tahelepanu! )

Kui vigastada saab elektrivérguga
pusivalt o )

Uhendatud toitejuhe, tohib seda
asendada uksnes tootja voi volitatud
hoolduskeskuse tehnik.

Enne ahju esimest sisseliilitamist

eemaldage pakendi elemendid, puhastage ahju
sisemus tehase hooldusvahenditest,

vbtke pakendist ahju tarvikud ja peske neid
soojas vees ndudepesuvahendiga,

|Ulitage sisse ventilatsioon voi avage aken,
suruge kergelt nupule, keerates seda paremale,

asendisse O voi @ (vaata punkti: Programme-
erija kasutamine ja ahju t60 juhtimine),

kuumutage ahju (temperatuuril 250°C, umbes
0 min.), eemaldage mustus ja peske seejarel
hoolikalt puhtaks.

*Mdned mudelid
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Tahelepanu!

Elektrontaimeriga varustatud mudelitel il-
muvad parast sisselllitamist naidikule vil-
kuvad nullid (0.00). o
Seadke paika jooksev kellaaeg (vt taimeri
kasutusjuhendit). . L
Jooksva aja seadistamine on vajalik, et
ahi toole hakkaks*.

Téahtis teave!

Elektrooniline programmeerija Ts on varu-
statud puutetajuritega, mis” aktiveeruvad
tahistatud pindade sormega puudutamisel.
Tajuri igat asendi muutumist kinnitab heli-
signaal.

Tajurite pealispind tuleb hoida puhtana.

Tahtis! . . . .
Ahju sisemust voib pesta ainult sooja vee ja

vahese hulga ndudepesuvahendiga.



KASITSEMINE

Ts programmaatori t66

6568

< |

MENU |

ENU - reziimi valikuandur
- sensor pluss
- sensor miinus
- tddvalmiduse sumbol
- taimeri simbol
- 166 kestuse simbol

B|AVS

=

Jooksva aja seadistamine

Parast vorku lUlitamist voi uuesti aktiveerimist peale
voolukatkestust, kuvab ekraan vilkuvat 0.00,

® vajutage ja hoidke all andurit MENU (v0i sa-
maaegselt andureid </ >), kuni ekraanile iimub
stimbol @ ja simboli jarel olev punkt hakkab
vilkkuma, ) N

anduri abil seadistage 7 sekundi jooksul prae-
gune aeg </>.

Parast u. 7 sek méddumist alates aja seadistamisest
salvestatakse muudetud andmed ja stmboli jarel
olev punkt  lakkab vilkumast.

Aega Vvoib korrigeerida ka hiliem, vajutades sama-
aegselt anduritele </ > ja kui sumboli® jérel olev
punkt lakkab vilkumast, saab korrigeerida jooksvat
aega.

Téhelepanu! B R
Ahju saab kaivitada parast siimboli & ilmumist
ekraanile.

Alarmkell

Taimerit saab aktiveerida igal ajal, s6ltumata prog-
rammeerija teiste funktsioonide olekust. Ajavahemik
on 1 minut kuni 23 tundi ja 59 minutit.
Taimeri seadistamiseks tuleb:
® vajutades anduril MENU, vilgub ekraanilsimbol
0
® seadistage taimerite aeg anduritega </ >, ek-
raanil kuvatakse seadistatud taimer ja aktiivne
toofunktsioon & parast madratud aja méddumist
kdlab helisignaal ja pulseerub &, . .
heI|S|PnaaI| valjalulitamiseks puudutage ja hoid-
ke all"andurit MENU voi puydutalg% a’hoidke
korraga all andureid < / >, simbol & kustub ja
ekraan naitab praegust kellaaega.

Tahelepanut =~ T
Juhul, kui helisignaali ei lUlitata valja kasitsi, 0litub
see valja automaatselt parast umbes 7 minutit.

T66 kestus

Kui ahi on ettenahtud ajal valja lulitatud, tuleks:
® kipsetusaja funktsiooni aktiveerimiseks seadke
ahju funktsioonide nupp enda valitud funktsiooni-
le ja temperatuprmuw) sobivale temperatuurile.
vajutage andurit MENU kuni hetkeni, lﬁun ekraa-
nile iimub korraks teade dur ja stimbol Il vilgub,

seadistage anduritega soovitud t66aeg
< />, vahemikus 1 minut kuni 10 tundi.

Maératud aeg seadistatakse méllu umbes 7 sekun-
di parast, nalcﬂllﬂul kuvatakse uuesti kellaaeg, kui
stimbol poleb. I*1.

Péarast maaratud aja méddumist Illitub ahi au

maatselt véalja, kostub helisignaal, ja simbol ol

hakkab vilkuma. o . .

® seadke ahju funktsiooni nupud ja temperatuuri
regulaator valjalilitatud asendisse, . )

® Helisignaali valjalllitamiseks puudutage ja hoid-
ke all"andurit MENU voi guuc_i_utage Jﬁ hoidke
korraga all andureid < ja 2, simbol FT kustub
ja ekraan naitab praegust kellaaega.

Seadete kustutamine

Taimeri voi t60 kestuse saate igal ajal Iahtestada.
® T&0 kestuse satete kustutamiseks puudutage
samal ajalandureid </ >.

Taimeri seadete |ahtestamine: )
® anduriga MENU valige taimerifunktsioon,
® vajutage andureid uuesti </ >,

Helisignaali muutmine
Helisignaali tooni saab muuta:

samaaegselt vajutades andureid </ >,
°

anduriga MENU valida funktsioon ton, naidikud
ekraanil vilguvad: .

anduritega </ > valida dige toon:

vahemikus 1 kuni 3 andurit >

vahemikus 3 kuni 1 andurit <.

Ekraani heleduse muutmine

Ekraani heledust on véimalik muuta vahemikus 1
kuni 9, kus 1 on tumedam ja 9 on heledam. Sises-
tatud vaartus kehtib siis, kui kell pole aktiivne (st
kasutaja ei ole puudutanud uhtegi andurit vdhemalt
7 sekundit).

Ekraani heledust saab muutacjérg_miselt:

® samaaegselt vajutage andureid </ >,

® anduriga MENU valides funktsiooni bri (esimene
vajutus laheb funktsioonile ton, teine bri).
anduritega </ > valige 6ige heledus:
vahemikus 1 kuni 9 andurit >

vahemikus 9 kuni 1 andurit <.

Téahelepanu! . . .

Kui kellaaeg on aktiivne (st kasutaja on viimase
7 sekundi jooksul andurit vajutanud), on ekraani
heledus maksimaalne.

Oine reziim

Kellaaegadel 22.00 kuni 6.00 vaheneb ekraani he-
ledus automaatselt.
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KASUTAMINE

Sundkonvektsiooniga praeahi

Ahju soojendatakse tlemise ja alumise kiittekehaga
ning grlllkuttekeha?a. Ahju juhtimine toimub juhtnupu
keeramisega vajaliku funktsiooni kohale

joonis. 6l

ning temperatuuri reguleerimisnupu keeramisega
vajaliku temperatuuri kohale.

joonis. 6k

Ahju valjalilitamiseks keeratakse mélemadnupud

asendisse , ®” / ,0".

Tahelepanu! ) L )

Ahju kuttekeha sisselulitumine mis tahes
furll,lﬁtstloonls toimub alles parast temperatuuri
valikut.

nulli seadistus

Kiire kuumutamine
Pealt- ja altkuumutus, grill ja ventilaator.
Rakendatakse ahju eelkuumutamiseks.

Sulatamine
Sisse tuleb lulitada ainult ventilaator,
kittekehasid kasutamata.

Turbo-grill ja konvektsioon

Selles asendis todtavad grillklttekeha,
ulemine kuttekeha

ja ventilaator. Praktiliselt kuumeneb toit sel
puhul Ghtlasemalt, ) )

mis parendab selle maitseomadusi. Turbo-
grillimine toimub suletud ahjuuksega.

) b2 (5]

Tgrbo-glll'ill (Grill ja Gilemine
kiittekeha) - ) )
Funktsiooni ,turbogrill” puhul on lisaks

rillkutttekehale sisse lllitatud ka Glemine

ttekeha. Selle tulemusena saavutatakse
ahju ulatsoonis ) )
kdrgem temperatuur, mille tulemusena toit
pruunistub. Kasutatakse ka suuremate
portsjonite grillimiseks.

Grill
Funktsiooninupp on grillvarda tahise
juures.

Altkuumutus .

Selles asendis to6tab ainult .
alumine kuttekeha. Kasutatakse toote p6hja
kipsetamiseks.

Pealt- ja altkuumutus

| Sellises nupﬁude asendis
toimub ahju kuumenemine
standardsel viisil.

Konvektsioon, pealt- ja

altkuumutus ) )
Selles asendis toimib funktsioon ,pirukas®.
Standardne kuumutus + ventilaator.

Ahﬂu sisevalgustus

Selles asendis on ahjuvalgustus
sisse lulitatud. Seda voib vaja
minna naiteks ahju pesemisel.

ECO kiittefunktsioon

Selle funktsiooni abil aktiveeritakse toitude
valmistamisel optimeeritud kuumutusmeetod
energia saastmiseks. Sellises asendis nupu

puhul lUlitatakse ahju valgustus valja.

Ahju sisselulitamisel sittivad kaks margutuld R ja L.
R mérgutule sittimine teavitab ahju sisselllitamisest.
L mérgutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. 'Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L mérgutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kaigus L méargutuli sttib ja kustub
ﬂerlopdlllselt (ahju temperatuuri hoidmine).
mérgutuli véib pdleda ka ahjusisevalgustuse
asendis. o
Ahju valjalilitamiseks keerake juhtimis nupp asen-
disse ,0° (vasakule). Mar gutuli kustub.
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Sundkonvektsiooniga praeahi
g(qnvekts_loon ja ro_ngasl_(utteke_ha? B

hjul on lisaks _Ulemisele ja alumisele kittekehale
veel rongaskittekeha. Ahju I1uht|m|ne toimub
juhtnupu keeramisega vajaliku funktsiooni kohale,
ning temperatuuri reguleerlmlsnupu keeramisega
vajaliku temperatuuri kohale.

joonis. 6m
joonis. 6k

Ahju valjaltlitamiseks keeratakse mélemad
nupud asendisse , " /,0”".

Téahelepanu! ) L .

Ahju kuttekeha sisselulitumine mis tahes
fur?_lﬁtstloonls toimub alles parast temperatuuri
valikut.

nulli seadistus

Kiire kuumutamine
Sisse tuleb lulitada termiline dhuvool ja grill.
Rakendatakse ahju eelkuumutamiseks.

W

A

Sulatamine
Sisse tuleb lulitada ainult ventilaator,
kittekehasid kasutamata.

Turbo-grill ja konvektsioon

Selles asendis todtavad grillkittekeha,
ulemine kuttekeha

ja ventilaator. Praktiliselt kuumeneb toit sel
puhul Ghtlasemalt, ) )

mis parendab selle maitseomadusi. Turbo-
grillimine toimub suletud ahjuuksega.

Turbo-glll'ill) (Grill ja Gilemine
a

~mw | kiittekeha) | ) )

Funktsiooni ,turbogrill” puhul on lisaks
rillkutttekehale sisse lllitatud ka Glemine
lttekeha. Selle tulemusena saavutatakse

ahju ulatsoonis ) )

kdrgem temperatuur, mille tulemusena toit

pruunistub. Kasutatakse ka suuremate

portsjonite grillimiseks.

Grill

Funktsiooninupp on grillvarda téhise

juures.

Altkuumutus .

Selles asendis to6tab ainult .
alumine kuttekeha. Kasutatakse toote p6hja
kipsetamiseks.

Pealt- ja altkuumutus
Sellises nupﬁude asendis
toimub ahju kuumenemine
standardsel viisil.

Konvektsioon .
Funktsiooninupu keeramisega sellesse
asendisse téotavad rongaskittekeha
(asub ahju tagaseinas) ja ventilaator, mis
asub rongaskittekeha keskel. Selline
kuumutusmeetod lubab Uhtlaselt kuumutada
ahjus asetsevaid tootei

Konvektsioon, pealt- ja

altkuumutus . .
Selles asendis toimib funktsioon ,pirukas®.
Standardne kuumutus + ventilaator.

Konvektsioon ja

altkuumutus - ) .
Sellel juhul on sisse lilitatud alumine kut-
tekeha, mille tulemusena toode kuumeneb
eelistatult altpoolt, kuid kuumus levib ka ahju
Ulejaanud osadesse.

Ahﬂu sisevalgustus

g
-O- Selles asendis on ahjuvalgustus
*5A<"  sisse lUlitatud. Seda voib vaja
minna naiteks ahju pesemisel.
Termiline dhuvool )
@ Selle funktsiooni abil aktiveeritakse toitude
valmistamisel optimeeritud kuumutusmeetod
energia sdastmiseks. Sellises asendis nupu
ECO puhu liiitatakse ahju valgustus vlja.

Ahju sisselulitamisel stttivad kaks margutuld R ja L.
R mérgutule suttimine teavitab ahju sisselulitamisest.
L méargutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L margutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kaigus L margutuli sittib ja kustub
&enopdlllselt (ahju temperatuuri hoidmine).
margutuli voib pdleda ka ahjusisevalgustuse
asendis. -
Ahju valjalllitamiseks keerake juhtimis nupp asen-
disse ,0" (vasakule). Mar gutuli kustub.
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KASUTAMINE

Ahju kasutamine*

Toidu praadimine toimub infrapunakiirguse
md&jul, mida kiirgab grillkuttekeha.

Ahju sisselilitamiseks on vaja:

Seada ahju funktsiooninupp asendisse, mis on

i
téihistatudJ

® Kuumutada ahju 5 minuti valtel suletud ahjuuk-
sega.

(] Asgetada ahju vastavale tasandile plaat ette-
valmistatud tootega. Grillimise puhul asetage
grillitava toote allaahjupann tilkuva rasva putd-
miseks.

® Kinnitage 'L_Jhtﬁaneeli nuppude kaitseekraan ja
sulgege ahjuuks.

Funktsiooni puhul ,,grill“ ja ,.turbogrill“ seadke

temperatuur tasemele 220°C, funktsiooni

konvektsioon ja grill“ puhul aga tasemele

190 °C

Tahelepanu! .
Pruunistamist viige I&bi avatud ahjuukse-
Ea_, paigaldanud juhtnuppudele eelnevalt

aitseekraani. Suletud uksega grillimine on
lubatud vaid asendis ,konvektsioon ja grill*.
Ahju kasutamisel kuumenevad selle
osad tugevasti. Soovitame lapsed ahjust
eemale hoida.

Grillvarda kasutamine*

Grillvarras on ette nahtud toidu pdéramiseks grillimi-
sel. Pohiliselt grillitakse nii linde, $asIokki, vorstikesi
jne. Grillvarda pé6érdmehhanism lulitub sisse ja valja
samaaegselt operatsiooniga ,grill” me
Mdne funktsiooni juures on vdimalik podrlemise
ajutine peatumine voi pédrlemissuuna

Ir_'rguuéglmlne. See ei moju grillimise ajale ega kva-
iteedile.

Tahelepanu! )
Grillvardal ei ole oma juhtnuppu.

Toiduy grillimi il. (vt joonist

o lf‘o%'al@’po?t\é?ﬁ V%I? alss((\alﬁéokcl)rrw"nsl_tgge harkidega.

L] Palltlgutﬁ e grillvarda raam ahju 3. tasandile
altpoolt).

® Torgake grillvarda ots mootori haaratsisse. P66-
rake téhelepanu sellele, et haaratsi metallosas
olev vagu toetuks raamile.

® Keerake kdepidet

® KlnnltaEe juhtpaneeli nupﬁude
kaitseekraan ja sulgege ahjuuks.

joonis. By

TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED

Kiipsetamine

Soovitame kasutada klipsetamiseks ahjuplaate,
mis on ajutarvikute hulgas.

Klpsetamiseks voib kasutada ka teisi t66s-
tuslikke ahjuplaate ja —vorme, mis sobivad
ahjujuhikutega. Soovitame kasutada tumedaid
_ah{gﬁlaate, sest needljuhlvad paremini soojust
ja lihendavad toiduvalmistusaega.

Me ei soovita kasutada heledaid ega laikiva
Flnnaga plaate ja vorme, sest tavalisel kuumu-
usmeetodil (pealt- ja altkuumutus) jaab tainas
altpoolt kiipsemata.

Réngaskittekeha kasutamisel pole ahju eelsoo-
jendamine vaga_llk. Muude reziimide juures on
vaja ahi enne toiduvalmistamist ette soojendada.

Enne kipsetise véljavotmist ahjust kontrollige
seda tikuga (tikk peab jadma puhtaks ja kuivaks).

Soovitame jatta kipsetise ahju veel 5 minutiks
parast ahju valjalulit mist.

Tsirkulatsioonimeetodi kasutamisel vajalik kiip-
setustemperatuur on 20-30 kraadi madalam, kui
tavalise meetodi kasutamisel (pealt- ja altkuu-
mutusega).

*Mdned mudelid

e Tabelites 1 ja 1a toodud andmeid voib muuta,
vastavalt Tele kogemusele ja maitsele.

e Kui kokaraamatus toodud andmed erinevad olu-
liselt siintoodud soovitustest, palume eelistada
siintoodud teavet.

Liha grillimine

e Kasutage ahju ainult lihakoguste valmistami-
seks, mis on suuremad kui 1 kg. Vaiksemaid
koguseid soovitame valmistada gaasipliidi abil.

e Liha kiipsetamiseks soovitame kasutada kuu-
muskindlaid sangadega varust tud nousid.

e Liha grillimisel restil voi vardas asetage esime-
sele tasandile ahjupann rasva kogumisest, kuhu
valage veidi vett.

e Liha kiipsetamise kaigus tuleb vahemalt kord
p&orata sellel teine ku_g; kastke klipsemisprot-
sessi ajal jarjekindlalt liha sealt eraldunud mah-
laga v tulise soolveega; kilma veega kastmist
ei soovitata.
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TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED
ECO kiittefunktsioon

® kasutades ECO kuttefunktsioon, aktiveeritakse optimaalne kuumutusmeetod, et saasta

energiat toitude valmistamisel,

® kiipsetamise aega ei saa lihendada kdrgemate temperatuuride seadmisega ja kiipsetu-

sahju eelsoojendus ei ole soovitatav,

® arge muutke kiipsetamise ajal temperatuuri ega avage ust.

ECO funktsiooni kasutamise soovituslikud parameetrid

Kiipsetamise Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Aeg [h:min]
tiiiip toidud

Keeks 180 - 200 2-3 50-70
ECO

Pirukas/ keeks 180 - 200 2 50-70

Kalad 190 - 210 2-3 45 - 60
ECO

Veiseliha 200 - 220 2 90 - 120
ECO

Sealiha 200 - 220 2 90 - 160
ECO

Kanaliha 180 - 200 2 80 - 100

Soojusiilekandefunktsiooni ECO

® kasutades ECO soojusulekandefunktsiooni, aktiveeritakse optimaalne kuumutusmeetod,
et saasta energiat toitude valmistamisel,
® kiipsetamise aega ei saa lihendada kdrgemate temperatuuride seadmisega ja kiipsetu-
sahju eelsoojendus ei ole soovitatav,
® arge muutke kiipsetamise ajal temperatuuri ega avage ust.

Soojusiilekandefunktsiooni ECO kasutamise soovituslikud parameetrid

Kiipsetamise Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Aeg [h:min]
tiilp toidud

Keeks 180 - 200 2-3 50 -70
Pirukas/ keeks 180 - 200 2 50-70
Kalad 190 - 210 2-3 45 - 60
Veiseliha 200 - 220 2 90 - 120
Sealiha 200 - 220 2 90 - 160
Kanaliha 180 - 200 2 80 - 100
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TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED

Sundéhuringlusega ahi (alumine kittekeha + Glemine kuttekeha + ventilator)

Toidu kfi'psetus- Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Kestus [min].
VIIs
Keeks OJ 160 - 200 2-3 30-50
Keeks X 150 3 25-35
Pirukas/ keeks [:] 160-170" 3 25-402
Pirukas/ keeks 155-170" 3 25-402
Pitsa O 220-240" 2 15-25
Kalad OJ 210 - 220 2 45 -60
Kalad T 190 2-3 60 - 70
Vorstikeste 220 4 14-18
Veiseliha OJ 225 - 250 2 120 - 150
Sealiha OJ 160 - 230 2 90 - 120
Kanaliha T 180 - 190 2 70-90
Kanaliha OJ 160 - 180 2 45 -60
Kobgiviljad O 190 - 210 2 40-50
Kodgiviliad 170 - 190 3 40 - 50

Ajad on kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjule. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool
toodud aegu lihendada umbes 5-10 minuti vorra.

' Kuumuta tiihja ahju

2Toodud ajad puudutavad vaikestest kiipsetusvormides kilipsetisi

Tahelepanu: Tabelis toodud temperatuurid on hinnangulised ja neid véib muuta lahtudes isiklikust ko-
gemusest ja eelistustest.
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TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED

Sundé&huringlusega ahi (6huringluse kittekeha + ventilaator)

Toidu kqpsetus- Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Kestus [min].
VIis
Keeks [:] 160 - 200 2-3 30-50
Pirukas/ keeks O 160-170 " 3 25-402
Pirukas/ keeks 155-170" 3 25-402
Pitsa 200-230" 2-3 15-25
Kalad O 210 -220 2 45- 60
Kalad 160 - 180 2-3 45-60
Kalad T 190 2-3 60-70
Vorstikeste 220 4 14-18
Veiseliha O 225 - 250 2 120 - 150
Veiseliha 160 - 180 2 120 - 160
Sealiha O 160 - 230 2 90 - 120
Sealiha @] 160 - 190 2 90 - 120
Kanaliha T 180 - 190 2 70-90
Kanaliha O 160 - 180 2 45- 60
Kanaliha 175- 190 2 60 - 70
Koédgiviljad O 190 - 210 2 40 - 50
Koogiviljad T 170 - 190 3 40 -50

Ajad on kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjule. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool
toodud aegu lihendada umbes 5-10 minuti vorra.

" Kuumuta tiihja ahju

2 Toodud ajad puudutavad vaikestest kiipsetusvormides klpsetisi

Tahelepanu: Tabelis toodud temperatuurid on hinnangulised ja neid véib muuta lahtudes isiklikust ko-
gemusest ja eelistustest.
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TESTITUD TOIDUD VASTAVALT STANDARDILE EN 60350-1

Kookide kiipsetamine

ja vasakul ees

Toidu liik Tarvikud Tase Kiittefunkt- | Temperatuur | Kiipsetamis-
sioonid (°Cc) aeg?
(min)
Plaat pagari- ) o
toodetele 4 [j 160 28-32
Plaat pagari- = ) e
toodetele 3 155 23-26
Plaat pagari- Y s
toodetele 3 150 26-30
Vaikesed koogid
2+4
" 2 — plaat pa-
Pltaoitdrﬁglin- garitoodetele , .
Plaat lihakiip- | VO inakupse- 150 27-30
: tistele
setistele
4 - plaat paga-
ritoodetele
Plaat pagari- ] ) iy
toodetele 3 O 150 - 160 30- 40
Plaat pagari- 3 = 150 - 170 1 05352
toodetele
Plaat pagari-
3 S 150-170" | 25-352
Muretainas toodetele
(ribad) 244
) 2 - plaat pa-
looceie | garicodetcle 1) )
Plaat lihakip- | 'O lnaktpse- 160-175 25-35
setistele tistele
4 - plaat paga-
ritoodetele
Roést + musta
Rasvavaba kattega koogi- ) ) e
biskviitkook vorm 2 E] 170 - 180 38 -46
@ 26 cm
2
Rost + kaks vormid paik-
Ounakook musta kattega | nevad restil [:] 180 - 200 " 50 - 652
koogivormi diagonaalselt,
@20 cm paremal taga

" Kuumuta tiihi ahi soojaks 5, ara kasuta kiire kuumutamise funktsiooni.

2 Ajad kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjude korral.
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TESTITUD TOIDUD Vastavalt standardile EN 60350-1

Grillimine
Toidu liik Tarvikud Tase Kuttefunkt- | Temperatuur Kestus
sioonid (°C) (min)
Heledast lei- . = 1
vast rostileivad Rost 4 ] 220 3-7
Rost + lihakip- ) 1 lehekiilg
Loomalinaga | Setusplaat 4 - rost — 13-18
ag (valguvate 3 - lihakipse- 220" N
burgerid . . 2 lehekulg
tilkade kogumi- tusplaat
10- 15
seks)

" Kuumuta tlihja ahju, lllitades selle sisse 8 minutiks, ara kasuta kiire kuumutamise funktsiooni.

Kipsetamine

Toidu liik Tarvikud Tase Kittefunkt- | Temperatuur Kestus
sioonid (°C) (min)
Rost + lihakup-
setusplaat 2 - rost __
(valguvate 1 - lihakupse- 180 - 190 70 -90
tilkade kogumi- tusplaat
seks)
Terve kana
Rost + lihakip-
setusplaat 2 - rost
(valguvate 1 - lihakupse- 180 - 190 80 - 100
tilkade kogumi- tusplaat
seks)

Ajad kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjude korral. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool

toodud aegu lihendada umbes 5-10 minuti vorra.
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HOOLDUS JA PESEMINE

Puhtuse hoidmine nin? Oige kasutamine_aitavad
kaasa seadme haireteta toole ja téoea pikenemi-
sele. Enne puhastamise algust tuleb pliit elektrisis-
teemist vélja lilitada, keerates kGik nupud asendis-
se ,,®”/ ,,0”. Samuti tuleb oodata, kuni pliit jahtub.

Praeahi
e Puhastage praeahju iga kasutamiskorra jarel.
Lulitage sel puhul sisse ahju sisevalgustus, mis
lubab puhastatavaid pindu paremini vaadelda.
Ahjukambrit voib pesta ainult sooja veega, kuhu on
lisatud veidi ndudepesuvahendit.

Auruga puhastamine — Steam Clean:* )
- annusesse, mis on paigutatud ahju sisse esi-
mesele tasandile altpoolt vottes, sisse valada
0,25 | vett (1 klaasi tais),

- sulgeda ahju uks, ) . o

- .tem&eratuur!.poordenupfp fikseerida positsioo-
nil 50°C, ja pdéordenupp funktsiooniga alumine
kittekeha maéarata asendisse o
-Ules soojendada ahju kambrit umbes 30 minuti
ulatuses, = L . .
- Eeale mainitud protsessi I6petamist avada ahju
uks, kambri sisepinnad Gle tommata Svammiga
vOi puhastus lapiga ning jargnevalt |abipesta
sooja veega koos kerge pesuvahendiga.
Téahelepanu! Parast aurupesu voib niiskus kon-
denseeruda ahju siseosades tilkade kujul.
Kuivatage ahju sisemus pérast auru-pesu ise-
aranis hoolikalt.

Tahelepanu! . )
Arge kasutage klaaspindade puhastami-
seks abrasiivseid puhastusvahendeid.

Ahjulambi vahetamine

Enne lambi vahetamist veenduge, et
seade on vilja liilitatud.
e Keerake kdik nupud asendisse ,e” /,0” ja
lilitage seade elektrivorgust vélja.
Kelerake valja, puhastage ja kuivatage lambikup-
el.
eerake lambipirn pesast vélja; vajaduse korra
vahetage see uue vastu. o
— kérgtemperatuuriline (300°C) lambipirn  jarg-
miste andmetega:
- pinge 230
- véimsus 25 W -sokkel E14.

Ahju valgustus joonis. 9

o Keerake uus lamp sisse. Veenduge, et lambipirn
on keraamilises pesas digesti.

e Keerake kuppel tagasi.

*Moéned mudelid

Ahju valgustava halogeenpirni vahetamine*

Et vélistada elektrilo6gi voimalust, tuleb enne
pirni vahetamist kontrollida, et seade oleks val-

ja lulitatud.
o Keerake kdik nupud asendisse
lGlitage seade elektrivorgust vélja.
Keera vélja ja pese lambi kuppel, pidades mee-
les, et see Kuivaks hédruda.

Véta vélja halogeenpirn seda allapoole likates,
kasutades selleks lappi voi paberit, vajadusel
vaheta pirn uue vastu G9

-pinge 230V

-vdimsus 25W .

Paiguta halogeenpirn tapselt pirnipesasse.
Keera kinni lambi kuppel.

u‘” / ,,0” ja
[

Ahju valgustus joonis. 9a

Tahtedega D* margistatud pliitidel on kergelt
eemaldatavad traadist siinid pliidi tarvikutele. Siini-
de valjavotmiseks tuleb tommata ees olevast riivist,
s_(_eej?rel lUkata siin korvale ja votta valja tagumisest
riivist.

joonis. 10

Tahtedega Dp* margistatud pliitidel on roosteva-
bad siinid, mis on kinnitatud traatsiinidele. Siinid
tuleb véja vétta ja pesta koos traatsiinidega. Enne
plaatide panemist siinidele tuleb need valja likata
(kui ahi on kuum, tuleb siinid valja Itkata, tommates
véljalikatavate siinide eesmises osas paiknevaid
puhvreid plaadi tagumise aarega) ja seejarel tagasi
sisse likata koos plaadiga.

joonis. 10a

Téahelepanu! . .
Arge peske teleskoopsiine ndudepesumasinas.

® Pliidid, mis on margistatud tdhega K* tulbi tahis-
tuses, on varustatud spetsiaalse isepuhastuva
emailiga kaetud seinaplaatidega. See email
pohjustab, et rasvast’a sdogijadkidest tekkinud
mustuse saab eemaldada isepuhastumisprot-
sessi raames, tingimusel, et jaagid ei ole kuiva-
nud ePa korbenud (toidu- ja rasvajaégid tuleb
eemaldada véimalikult Kiiresti, kui nad ei ole
veel kuivanud vdi kdrbenud, et valtida pikka ahju
isepuhastusprotsessi). Ahju isepuhastumise
teostamiseks tuleb see lulitada sisse 1 tunniks,
seadistades temlp. 250°C. Kui toidujaagid on
vaiksed, voib protsessi lUhendada.

Tahtis!

Kuna, |se|puhastusprotsess on seotud
energiakuluga, tuleb enne iga puhastamist
kontrollida maardumisastet. Juhul, kui plaa-
tide isepuhastuvad omadused halvenevad,
voib need vélja vahetada uute vastu. Plaate
on voimalik osta teenindus- v6i maugipunk-
tidest. Traditsioonilise puhastusmeetodi
valiku puhul tuleb meeles pidada, et ispu-
hastuv email on tundlik kriimustuste suhtes,
seepérast ei tohi kasutada s66bivaid pu-
hastusvahendeid ega kdva pinnaga lappe.

joonis. 10b
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HOOLDUS JA PESEMINE

Ukse aravétmine

Paremaks ligipdasuks ahjukambrile selle puhastami-
sel vOib ukse eest ara votta. Avage uks ning tostke
lles hmge fiksaator. Sulgege veidi uks, tostes seda
tlespoole ning liikake ettepoole(joon 12A). Ukse
tagasiasetamisel korrake neid tegevusi vastupidises
jarjekorras. Jalgige seejuures uksehinge osade diget
Palkneml_st. Parast ukse paigaldamist arge unustage
iksaatorit alla laskmast. Vastasel juhul voivad ukse
sulgemisel hinged viga saada.

Joons 12A - Tostke Ules fiksaator
Siseklaasi eemaldamine*

1. Valja votta ukse Glemine liist. (joonis 12B, 12C)
2. Sisemine kruvi tommata kinnitusest vélja (ukse
alumises osas). Joon 12D,12D1. )

3. Pesta klaas sooja vee ja véhese pesemisva-

hendiga puhtaks. o

Klaasi tagasimonteerimiseks tegutseda vastu-
pidised jarjestuses. Klaasi sile osa peab aset-
sema Uleval.

joor?lis. 12D - Siseklaasi eemaldamine. eemaldami-
ne 3.

joonis. 12D1 - Siseklaasi eemaldamine. eemalda-
mine 2.

KAITUMINE RIKETE KORRAL

Rikke ilmnemisel:

o Lilitage pliit valja .

o V/otke toitepistik pesast vélja

o Kutsuge valja hooldustehnik L ) )

° Kasutai(a vOib ise kérvaldada ainult vaikesi torkeid, mis on loetletud alljargnevas tabelis.
Vaadake seda tabelit enne hoolduskeskuse poole p6érdumist.

*Mdned mudelid
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KAITUMINE RIKETE KORRAL

TORGE POHJUS TEGEVUS
Kontrollige kaitset,
1. Elektriline osa ei t66ta Puudub elekter vahetage labipdlenud
kaitse
: e Ebakindel vorguuhendus Seadke aeg uuesti (vt
2. Taimer néitab ,0.00/12.00 Vo elektrikatkestus Taimeri kasgutusjuhe(nd

Keerake lamp kinni voi
vajaduse korral vahetage
vt osa ,Pliidi puhastus ja
hooldus*

3.Ei toimi ahjuvalgustus Lamp on labi p&lenud

*Moéned mudelid

TEHNILISED ANDMED
Nimipinge 230V~50 'y
Nimivoimsus suurim 3,5 kW
Pliidi m66tmed 59,5/ 57,5/59,5 cm

Peamine teave:
Toode taidab Euroopa Liidus kehtivate standardite EN 60335-1, EN 60335-2-6, néudeid.

Elektriahjude energiatdhususe siltidel toodud andmed on toodud kooskdlas standardiga EN 60350-1 /IEC
60350-1. Need vaartused maaratletaks aktiivsete funktsioonide kasutamise alusel: alumise ja Glemise
kittekeha (tavaline reziim) ja ventilaatoriga tdiendava kiitmise koormamisel (kui need funktsioonid on
saadaval).

Energiatdhususe klass on kindlaks maaratud séltuvalt toote funktsioonidest, vastavalt alljargnevale
prioriteedile:

Kohandatud ECO 6huringlus (soojusulekande kuumuti + ventilaator)
Kohandatud ECO 6huringlus (alumine kuumuti + Glemine kuumuti + rdster + ventilaa-
tor) ECO

ECO tavareziim ( alumine kuumuti + Glemine kuumuti) =

Energiakulu maaratlemisel tuleb valja votta teleskoopsiinid (kui need on seadmega komplektis).
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LV

GODAJAMAIS PIRCEJ

Firmas ,Hansa” raZotds cepeSkrasns priekSrociba ir tas viegla lietoSana un lieliska efektivitate. Péc
iepaziSanas ar lietoSanas instrukciju, cepeskrasns lietoSana Jums neradis nekadas problémas.

Pirms cepeskrasns iepakosanas fabrika, tiek rapigi

parbaudita gan to funkcionalitate, gan drosiba.

Ladzu, pirms ierices ieslégSanas, rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju. _~~ _ L ~
DroSibas instrukcijas noradijumu ievéroSana pasargas Jus no nevélamam ierices lietoSanas sekam.
LietoSanas instrukcija ir jasaglaba un jauzglaba ta, Tai ta vienmér batu pa rokai.

Rap1gi ieverojiet drosibas instrukcijas noradijumus,

Uzmanibul!

lai izvairttos no negadijumiem.

Cepeskrasns lietoSanu sakt tikai péc iepaziSanas ar droSibas instrukcijas noradijumiem.
Cepeskrasns paredzéa izmanto$anai majsaimniecibas vajadzibam.
Razotajs patur tiesibas veikt izmainas, kas neietekmé iekartas darbibu.

KA TAUPIT

Kas patéré energiju atbildigi, ripéjas
ne tikai par gimenes_budzZetu, bet art
sarga apkartéjo vidi. Tadél palidzesim
un ietaupTsim elektroenergiju! Tas ir
iespéjams sekojosi: i

. Izvairieties no nevajadzigas
sielikosanas pagatavojama édiena
. traukd”. Neatveriet bez vajadzibas
cepeskrasns durvis. o

. lzmantojiet cepeskrasni tikai lielaka dau-
dzuma édiena ?agatavosanal._Ga!u [1dz 1 kg ekono-
miskak ir pagatavot katla uz virtuves plits virsmas.
. Cepeskrasns atlikusa siltuma izmanto-
Sana. PagatavoSanas laikam, kas ilgaks par 40
mindtém izslédziet cepeskrasni 10 mindtes pirms
gatavo$anas beigam. ; )
. ~Rapigi _aizveriet cepeSkrasns durvis.
Siltums tiek zaudéts netirumu dél, kas atrodas ce-
peskrasns durvju blivgumijas. Netirumus ieteicams
iztirTt péc katras lietosanas reizes. o
. Neuzstadiet cepeSkrasni tie-
§a dzeséSanas iekartu/saldétavu tuvuma.
So ieri€u dél elektroenergijas patérins stipri pieaug.
Uzmanibu! Programmeétaja izmantosanas gadijuma
iestatiet 1saku ediena pagatavoSanas laiku.

—

== —_—

TransportéSanas laika iekarta ir no-
droSinata pret bojajumiem, kas va-
rétu_rasties caur ieésainojumu. Péc
izsaino$anas, lidzam, atbrivoties no
iepakojuma materialiem, nepiesarnojot

ENERGIJU?
apkartejo vidi.

isi iepakojuma laika izmantotie mate-

ridli ir apkartejai videi nekaitigi, 100% nododami par-
stradei un markeéti ar nepiecieSamajiem simboliem.
Uzmanibu! lepakojuma materialus ipolletlléna mai-
sini, putuplasta gabalini, utt.) izsaino$anas laika,

1Gdzu, uzglabat atstatus no bérniem.
I Lictotss ir atbildigs par iekartu nodosa-
) nu attiecigos elektrisko un elektronisko
iekartu savakSanas punktos parstradasanai vai per-
sonai, kas ir atbildiga par $adu_iekartu savaksanu.
lekartu savacéji, tai skaita vietéjie savaksanas pun-
kti, veikali un pasvaldibu vienibas, veido atbilstosu
sistému $adu iekartu nodosanai.

lerice ir markéta ar Eiropas Savienibas
direktivu 2012/19/EK un Polijas liku-
mu par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iekartam - parsvitrots
gtkritumu konteinera simbols.
Sads simbols uz produkta vai ta iepa-
kojuma norada, ka o produktu nedrikst
izmest saimniecibas atkritumos.

NodroSinot pareizu atbrivosanos no $1 produkta,
jus palidzésiet izvairities no potencialam negativam
sekam apkartéjai videi un cilveka veselibai, kuras
iespéjams izraisit, nepareizi izmetot atkritumos So
produktu.
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NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

Uzmanibu. lerice un tas komplekta pieejamas dalas lieto-
8anas laika sakarst. Pieskaroties sildelementiem, ‘jaievéro
Ipasa piesardziba. Bérniem, kuri jaunaki par89adu vecumu,
nevajadzetu uzturéties ierices tuvuma, ja vien tas nenotiek
pieauguso personu uzraudziba.

So iekartu atlauts izmantot bérniem vecuma no 8 gadiem un
personam ar ierobezotiem fiziskiem, garigiem vai taustes
traucéjumiem, vai ari personam bez lepriek$€jas iekartas
lietosanas pieredzes, ja tas notiek par droSibu atbildigas
personas uzraudziba vai art saskana ar iekartas lietoSanas
pamacibu. Nelaujiet bérniem uzturéties $Ts iekartas tuvuma
un bridiniet vinus par apdeguma draudiem. TiriSanas un
apkalpes darbus nevajadzétu uzticét bérniem bez pieauguso
uzraudzibas.

LietoSanas laika ierice sakarst. levérojiet piesardzibu un
izvairieties no pieskarSanas karstajiem elementiem ierices
iekSpuse.

Lietosanas laika ierices dalas sakarst. Nelaujiet bérniem
uzturéties &Ts ierices tuvuma.

Uzmanibu. Nelietojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus vai asus,
metaliskus priekSmetus durvju stikla tirisanai. Tie var saskra-
pét virsmu un novest pie stikla saplisanas.

Uzmanibu. Lai izvairitos no stravas trieciena draudiem, pirms
lampinas nomainas parliecinieties vai ierice ir izslégta.

Eepeékrésns tiriSanai nedrikst izmantot tvaika tirisanas ie-
artu.

Apdeguma draudi! CepesSkrasns durvju atvérSanas laika
var izdalities karsts tvalks. Péc gatavosSanas, vai tas laika,
uzmanigi atveriet cepeskrasns durvis. AtvérSanas laika ne-
noliecieties virs cepeskrasns durvim. Atcerieties, ka tvaiks,
atkariba no temperatiras, var bat neredzams.

® Pievérsiet uzmanibu tam, lai stkas majsaimniecibas ierices un to vadi nepieskaros sakarsusai cepes-
krasnl{ jo So ieri¢u |zolacua nay noturiga pret augstu temperatdru iedarbibu.

Neatstgjiet iekartu cep$anas laika bez uzraudzibas. Ella un tauki var aizde: tles parkar$anas rezultata.
Nenovietojiet uz atvértam cepeskrasns durvim traukus, kas smagaki par 15 k gi(

NelzmantoLet iekartu ar tehniskiem bojajumiem. Visus bOJaJumus var noveérst tikai pilnvarota persona.
Jﬁlbkura tehniska bojajuma izraisita situacija nepiecieSams atvienot cepeskrasni no energoapgades
tikla

lerici drikst izmantot vienigi tai paredzétajiem mérkiem. Citi pielietojuma veidi (piem., telpu apsildiSana)
ir nepareizi un bistami.
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IZSTRADAJUMA RAKSTUROJUMS

1a Aksesuari:

1 Termoregulatora kontrollampina L 3a Cepama plats miklas izstradajumiem*
2  Elektroniskais programmeétajs’ 3b GrileSanas restes (zaveéSanas rezgis)*
3 Cepeskrasns darba kontrollampina R 3c Cepama plats cepeSiem*

4 Cepeskrasns funkcijas izvéles vadibas regu- 3d Dak$a un grileSanas iesma ramis*
lators 3f GrileSanas restes (zavé$anas rezgis)*

5 Temperatiras regulacijas slédzis

UZSTADISANA

Cepeskrasns montaza

® Virtuves telpai jabat sausai un gaisa caurlaidigai,
ar labu ventilacijas sistému, bet cepeskrasni
jauzstada ta, lai tiktu nodro8inata briva piekluve
visiem vadibas elementiem. o

® Cepeskrasns izstradata Y klasé. leblvésanai

aredzeéto mébelu apdarei un lTmém jabat no-
urigam pret 100°C. ST nosacijuma
neievéroSana var novest pie apdares virsmas
deformésanas vai atlimésanas.

o Sagatavoglet tada izméra atvérumu mébele,
ka noradits szééumé: (Zim. 2A) - iebtvesana
zem virtuves darba virsmas, (Zim. 2B) - augsta
ieblvésana. . B o
Ja skapitl ir aizmuguréja siena, taja nepiecie-
Sams izgriezt atveres élektriskajiem pieslégu-
miem.

® Pilntba iebidjet cepeskrasni izgrieztaja atvéruma
un nodroSiniet pret izbidiSanos ar ¢etram skra-
vém (Zim. 2C).

Uzmanibu: )
MontaZas darbus drikst veikt péc stravas
padeves atvienoSanas.

*dazi modeli
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Cepeskrasns pieslégsana elektroinstalacijai

Pirms cepeskrasns pieslégSanas elektroinstalacijai,
iepazistieties ar informaciju uz datu plaksnites.

® Cepeskrasns rapnieciski pielagots vienfazes
mainstravas tiklam (230V 1N~50 Hz) un aprikota
ar piesléeguma vadu 3 x 1,5 mm?, garums 1,5 m,
un kontaktdak$u ar aizsargspraudni.

® FElektroinstalacijas piesléguma ligzdai jabat apri-
kotai ar zemésanas kontaktu. P&c cepeskrasns
uzstadiSanas nepiecieSams, lai elektroinsta-
|acijas piesleguma ligzda lietotajiem batu brivi
pieejama.

® Pirms cepeskrasns pieslégSanas ligzdai, nepie-
cieSams parbaudit vai:
- drosinatajs un elektroinstalacija spés izturét plits
slodzi, bet kontaktligzdas stravas kéde ir aprikota
ar droSinataju min. 16 A.

- elektroinstalacija ir aprikota ar efektivu zemeésa-
nas sistému, kas atbilst saistoSajiem standartiem
un noteikumiem,

Pirms pirmas cepeskrasns ieslégSanas

® nonemiet iepakojuma elementus, attiriet ce-
peSkrasns kameru no rupnieciskas apstrades
1dzekliem,

® iznemiet cepeskrasns aprikojumu un nomazga-
{|et siltd Gden, pievienojot trauku mazgasanas
1dzekli,

® telpa ieslédziet ventilaciju vai atveriet logu,

(] vie%;li iespiediet vadibas regulatoru un_pagrie-
ziet pa labi l1dz posz{al lesleégts augséjais un
apakséjais sildelemen
plisma,

® izkarséjiet cepeSkrasnj (250°C temperatira
aptuveni 30 min.), notiriet netirumus un rapigi
nomazgajiet.

s vai leslégta silta gaisa

Uzmanibu! Nonemiet aizsargfoliju un teleskopis-
kas vadotnes pirms cepesSkrasns ieslegSanas.
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Uzmanibu!

Cepeskrasnis, kas aprikotas ar elektronisko
rogrammeétaju Ts, péc pieslégSanas elek-
rotiklam, d[spleda lauka paradisies cikliski
pulséjoss laiks ,0.00”.
lestatiet programmeétaja padreizéjo laiku
(skat. programmatora izmanto$ana ). Ja pas-
reizéjais laiks netiek iestatits, cepeSkrasns
nedarbosies.*

Svariga informacija!

Elektroniskais programmétajs Ts ir aprikots
ar skarienjutigiem sensoriem. .
Akustiskais signals apstiprina katru funkcijas
mainu.

Sensoru virsmu nepiecie$ams uzturét tiru.

Svariga informacija! o
Cepeskrasns kameru mazgajiet tikai ar siltu
adeni, pievienojot nedaudz trauku mazgaja-
ma lidzekla.
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Ts vadibas panela darbiba

6568

<

MENU |

MENU - darba rezima izvéles sensors
- sensors Plus
- sensors Minus |

- darba gatavibas simbols

- minusu raditaja simbols

- darba laika simbols

TBAV

PaSreizéja laika iestatiSana un korekcija - Re-
Zzims Power On

. Péc cepeskrasns pievienosanas baroSanas
tiklam (vai atkartotas ieslégSanas péc energo-
apgades partraukuma), displeja mirgos zino-
ums 0+00. . .

. ieskarieties un turiet nospiestu sensoru
MENU vai vienlaicigi sensorus </ > Iidz ska-
nas signala atskaneSanas bridim un kameér
dllspleia paradas simbols @. Punkting zem
simbola vséks.ﬁ)ylsét.. . . L

*  7.sekunzu laika nepiecieSams iestatit paSrei-
z€jo laiku, izmantojot sensorus < un >.

. Péc 7 sekundém iestatitais laiks tiks saglabats
un punkting zem simbola & parstas pulsét.

«  Ja velaties maintt iestatito laiku, pieskarieties
un turiet nospiestus abus sensorus < un >
ITdz skanas signala atskané$anas bridim. Kad
punkting zem simbola @ sak pulsét, iespéjams
veikt iestatita laika izmainas.

Uzmanibu: Cepeskrasni iespéjams ieslégt péc sim-
bola & paradisanas displeja.

Minasu raditajs

MinaSu raditaju iespéjams ieslégt jebkura bridr,
neskatoties uz citam programmétaja aktivizétajam
funkcijam. Laika skalu |es£;)éjams iestatit no 1 mina-
tes [1dz 23 stundam un 59 minatem.

Lai iestatttu mindsu raditaju nepiecieSams:

® nospiest sensoru MENU, displeja saks pulsét
simbols &: o .

iestatTt minG$u raditaja laiku ar sensoriem </ >,
displeja paradas iestatitais ming$u raditaja laiks
un darba aktiva funkcija péc £ iestatita laika
beigam ieslédzas skanas signals un pulsé i3,
lai 1zslégtu skanas signalu, nospiediet un pietu-
riet sensoru MENU vai vienlaicigj nospiediet un
pieturiet sensorus </ >, simbols & nodzisTs, bet
displeja paradisies pasreizéjais laiks.
Uzmanibu! o ) )

Ja skanas signals netiks izslégts manuali, tas izslég-
sies automatiski péc aptuveni 7 minatém.

Darbibas laika funkcija

Ja cepeskrasnij ir jaizslédzas konkréti iestatita laika,
nepiecieSams:

® lai izslégtu darbibas laika funkciju, ar cepes-

krasns vadibas regulatoru iestatiet nepiecie-
Samo funkciju, bet ar temperatiras regulatoru
attiecigo temperaturu. ) ) )
nospiest sensoruMENU ITﬁdz displeja uz Tsu bridi
paradas dur un.5|mbolsﬂ$ sak pulsét,

lestatit darba laiku ar sensoriem ~

< />, skala no 1 minates Iidz 10 stundam.

lestatitais laiks tiks saglabats atmina péc aptuveni 7
sekundém, displeja no aunF ﬂ)arédlmes pasreizéjais
laiks un iedegsies simbols 1. .

Péc deklaréta darbibas laika beigam, cepeskrasns
automatiski anIe sies un atskanés skanas signals,
bet simbols I*l saks mlr%ot. .

® jestatit cepedkrasns funkcijas vadibas regulatoru
un temperatdras regulatoru izslégta pozicija,
lai izslegtu skanas signalu, nospiediet un pietu-
riet sensoru MENU vai vienlaicigi;nospiediet un
pieturiet sensorus </ >, simbols H_nodmsTs, bet
displeja paradisies pasreizé€jais laiks.

lestatijumu dzéSana

Jebkura bridi iesp&jams mainit minasu raditaja vai

darbibas laika funkcijas iestatljumus.

® |ai mainitu darbibas laika funkcijas
iestatljumus, vienlaicigi nospiediet sensorus <
un 2.

MinaSu raditaja iestatijumu dzéSana: =~

® ar sensoru MENU izvéléties minGsu raditaja
funkciju, )

® atkartoti nospiest sensorus </ >,

Skanas signala tona maina

Skanas signala toni iespéjams mainit sekojosi:

vienlaicigi nospiest sensorus </ >,
)

ar sensoru MENU izvéléties funkciju tonis, dis-
pleja raditaji saks pulsét:

ar sensoriem </ > izvéléties atbilstosu toni:

no 1 Iidz 3 — ar sensoru >

no 3 Iidz 1 —ar sensoru <.

Displeja spilgtuma maina

lespéjams mainit displeja spilgtumu skala no 111dz 9,
kur 1 nozimé vistumsako iestatijumu, bet 9 visgaisa-
ko. levaditd vertiba_tiek izmantota, kad pulkstenis
nav aktivs (t.i. lietotajs nav pieskaries nevienam no
sensoriem vismaz 7 sekundes).

Displeja spilgtumu iesp&jams mainit sekojosi:

® vienlaicigi nosglest sensorus </ >,

ar sensoru MENU izvéléties funkciju bri (no-
spiezot vienu reizi, tiek pariets uz funkciju tonis,
nospiezot otru reizi, tiek pariets uz funkciju bri).
ar sensoriem </ > izvéléties piemérotu spilgtu-
mu:

no 11idz 9 — ar sensoru >

no 9 1idz 1 — ar sensoru <.

Uzmanibu!

Kad pulkstenis ir aktivs (t.i. lietotajs pédég'o 7 sekunzu
laika ir nospiedis sensoru), displeja spilgtuma limenis
ir maksimals.

Nakts reZims

Laika no plkst. 22.00 I1dz 6.00 pulkstenis automatiski
samazina displeja spilgtuma Iimeni.
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Cepeskrasns ar gaisa plusmu
(ar ventilatoru)

Cepeskrasni iespéjams uzsildit ar apak3éja, augseja
sildelementa un grila palidzibu. Sis cepeSkrasns
vadiba notiek ar darba rezZima vadibas regulatora

altdzibu — iestatijumi ar vadibas regulatora pagrie-
sanu uz izveléto funkciju, un temperatdras vadibas
regulatoru — iestatijumi ar vadibas regulatora pagrie-
Sanu uz izvéléto temperatdru.

Izsnlc;egg”ana, pagriezot abus regulatorus pozicija

Uzmanibu! ) )
UzsildiSanas ies|égSana (sildelementa
u.tml.), ieslédzot jebkuru no cepesSkrasns
funkcijam, iespéjama tikai péc temperatiras
iestatisanas.

Nulles iestatijumi

Atra sasilSana = o
leslégts augS€jais un apak$éjais
sildelements, grils un ventilators. Sakotnejas
cepeskrasns sasilSanas izmantoSana.

Atkausésana_ ) )
leslégts tikai ventilators bez neviena
sildelementa.

leslégts ventilators, grils un augséjais
sildelements.

Sis funkcijas izmantoSana praksé !au{
paatrinat cepSanas procesu un uzlabo
ediena garsu.

Sé)écigs. rils
§: upergrils)) o y
unkcijas’,spécigs_grils”_ieslégSana
lau girl ét ar vignlaicigi ieslégtu augseéjo
sildelementu. ST funkcija palidz iegut
paaugstinatu temperatdru_cepeskrasns
augSpusé un édiens klast brinaks,
vienlaicigi apcepot ta lielakas porcijas.

(1) 6o &)

leslégts grils o )
Virspuses ,grileSana” tiek izmantota neliela
daudzuma galas cep$anai: steiki, Sniceles,
zivis, tostermaizes, desas, sacepumi
(cepama édiena biezums nedrikst bat lielaks
par 2-3 cm, cepSanas laika nepiecieSams
apgriezt uz otru pusi)

]

leslégts apakséjais sildelements .

Saja_vadibas’ regulatora pozicija
cepedkrasns silda tikai ar apak$éjo
sildelementu. Miklas cepSana no apak3as
(piem., mitra mikla un ar auglu pildijumu).

leslegts augséjais un apakséjais
sildelements B
Saja vadibas regulatora pozicija
cepeskrasns silda ar konvencionalo metodi.
Lieliski piemérota miklas izstradajumu,
galas, zivju, maizes un picas (nepiecieSams
vispirms sasildit cepeskrasni un izmantot
;[_uméajs cepamas platis) cepSanai viena
Tment.

leslégts ventilators, apaks$éjais
sildelements un augséjais sildelements
Saja regulatora pozicija cepeSkrasns
realizé miklas izstradajuma funkciju.
Konvencionala cepeskrasns ar ventilatoru
(funkcija ieteicama cepSanas laika).

Neatkarigs iekartas apgaismojums_
PagrieZot regulatoru $aja pozicija, tiek ieglts
cepeskrasns kameras apgaismojums.

Sildisanas funkcija ECO

Izmantojot So funkciju, tiek ieslégts optimals
sildianas veids, lai taupItu energiju édiena
pagatavoS$anas laika. Saja reguléSanas
sléedza pozicija cepeskrasns apgaismojums
ir izsléegts.

Kontrollampinas

Par cepeSkrasns ieslégSanos signalizé divu
kontrollampinu ieslégSanas — R un L. Par iekartas
darbu signalizé degoSa R kontrollampina. L
kontrollampinas nodzisana signalizé par iestatitas
temﬁeratlﬂras sasniegSanu cepeskrasns kamera.
Neskatoties uz to, ka receptés noradits, ka édienu
nepiecieSams ievietot sakarsusa cepeskrasni, $o
darbibu nepiecieSams veikt ne atrak ka péc pirmas L
kontrollampinas nodziSanas reizes. CepSanas laika
L kontrollampina periodiski ieslégsies un izslégsies
(temperatlras saglabasana cepeskrasns kameras
iekSpusé). R kontrollampina var degt regulatora
pozicija ,Cepeskransns apgaismojums”.
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Cepeskrasns ar gaisa pliismu (ar ventilatoru
un silta gaisa pliismas sildelementu)

Cepeskrasni iespég'ams. uzsildit ar apak$€ja un
au?§élé sildelementa, grila un siltd gaisa plismas
palidzibu. STs cepeskrasns vadiba notiek ar darba
reZima vadibas regulatora palidzibu — iestatTjumi ar
vadibas regulatora pagrieSanu uz izvéléto funkciju,
un temperatdras vadibas regulatoru — iestatijumi
ar vadibas regulatora pagrieSanu uz izvéléto
temperatlru.

Zim.6m
Zim.6k
Iz.sulégénana, pagriezot abus regulatorus pozicija

» »

Uzmanibu! . )
Uzsildi8anas ieslégSana (sildelementa
u.tml.), ieslédzot jebkuru no cepeskrasns
funkcijam, iesp&jama tikai péc temperatiras
iestatiSanas.

Nulles iestatijumi

Atra sasilsana. o
leslégta silta gaisa plasma, grils. Sakotnéjas
cepeskrasns sasilSanas izmanto$ana.

Atkausésana_ ) )
leslégts tikai ventilators bez neviena
sildelementa.

leslégts ventilators, grils un augséjais
sildelements. )
Sts funkcijas_izmanto8ana praksé !aU{
paatrinat cepSanas procesu un uzlabo
ediena garsu.

Sspéchs. rils
& upergrils)) o L
unkcijas’ ,spécigs_grils”_ieslégSana
lau girl ét ar vignlaicigi ieslégtu augseéjo
sildelementu. ST funkcija palidz iegut
paaugstinatu temperatdru_cepeskrasns
augsSpusé un édiens klast branaks,
vienlaicigi apcepot ta lielakas porcijas.

leslégts grils _ o )
Virspuses ,grileSana” tiek izmantota neliela
daudzuma galas cep$anai: steiki, Sniceles,
zivis, tostermaizes, desas, sacepumi
(cepama édiena biezums nedrikst bat lielaks
par 2-3 cm, cepSanas laika nepiecieSams
apgriezt uz otru pusi)

leslégts apakséjais sildelements .
Saja_vadibas’ regulatora pozicija
cepedkrasns silda tikai ar apak$éjo
sildelementu. Miklas cepSana no apaksas
(piem., mitra mikla un ar auglu pildijjumu).

leslegts augséjais un apakséjais
ildelements B

aja vadibas regulatora pozicija
cepeskrasns silda ar konvencionalo metodi.
Lieliski piemérota miklas izstradajumu,
galas, zivju, maizes un picas (nepiecieSams
vispirms sasildit cepeskrasni un izmantot
;t_uméz‘gs cepamas platis) cepSanai viena
Tment.

leslégta silta gaisa plusma

Vadibas regulatora iestatiSana pozicija
Jieslégta silta gaisa plisma” lauj sasildit
cepeskrasni piespiedu rezima, izmantojot
termoventilatoru, kas atrodas cepeskrasns
kameras aizmuguréjas sienas centralaja
dala. AtSkirlba no konvencionalas cepes-
krasns, tiek izmantota zemaka cep$anas
temperatdra.

ST sildi$anas veida izmantosana nodro$ina
vienmerigu siltuma cirkulaciju ap édienu,
kas atrodas cepeskrasni.

leslegts ventilators, apakséjais
sildelements un augs$éjais sildelements
Saja regulatora pozicija cepeskrasns
realizé miklas izstradajuma funkciju.
Konvencionala cepeskrasns ar ventilatoru
(funkcija ieteicama cepSanas laika).

Ia

leslégta silta gaisa pliisma un apakseéjais
sildelements - . )
Saja regulatora pozicija cepeskrasns reali-
zé@ silta gaisa plismas un ieslégta apak3éja
sildelementa funkciju, kas veicina tempe-
ratOras palielinaSanos miklas izstradajuma
apakspusé. Liels siltuma daudzums_tiek
pievadits miklas izstradajuma, mitras miklas
un picas apakSpuseé.

Neatkarigs iekartas apgaismojums_
PagrieZot regulatoru $aja pozicija, tiek ieglts
cepeskrasns kameras apgaismojums.

Karsta gaisa plisma eco _ e
Izmantojot So funkciju, tiek ieslégts optimals
sildiSanas veids, lai taupitu energiju édiena
pagatavoSanas laika. Saja reguléSanas
slédZa pozicija cepeskrasns apgaismojums
ir izsléegts.

Par cepeskrasns ieslégSanos signalizé divu
kontrollampinu ieslégSanas — R un L. Par iekartas
darbu signalizé degosa R kontrollampina. L
kontrollampinas nodzisana signalizé par iestatitas
temﬁeratﬂras sasniegSanu cepeskrasns kamera.
Neskatoties uz to, ka receptés noradits, ka édienu
nepiecieSams jevietot sakarsusa cepeskrasni, $o
darbibu nepiecieSams veikt ne atrak ka péc pirmas L
kontrollampinas nodziSanas reizes. Cepsanas laika
L kontrollampina periodiski ieslégsies un izslégsies
(temperatiras saglabasana cepeskrasns kameras
mké_py_sé& R kontrollampina var degt regulatora
pozicija ,Cepeskransns apgaismojums”.
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Grila lietosana*

GriléSanas process notiek uz édienu iedarbojoties
infrasarkanajam starojumam, kuru izstaro nokaitétais
grila sildelements.

Lai ieslé%tu grilu:

® jestatliet cepesSkrasns vadibas regulatoru pozi-
c!{é, kas apziméta ar S|mbo|_u (T, .

® sildiet cepeSkrasni aptuveni 5 mindtes (ar aiz-
vértam durvim). o )

® ievietojiet cepeskrasnt cepamo platni vajadzigaja
plauktu pozicija, be,t griléSanas gadijuma uzies-
ma, uz zemaka Iimena (zem restes]> novietojiet
piléSanas pannu, )

® aizveriet cepeSkrasns durvis.

GrileSanas un spécigas grilésanas funkcijai
temperatiiru nepiecieSams maksimalie iestatit
uz %9(()) 1%, bet grileSanai ar ventilatoru maksimali
uz .

Uzmanibu!

Grilet drikst tikai ar aizvértam cepeskrasns
durvim. o o

Kad tiek izmantots grils, iekartas pieejamas
dalas var sakarst. o )

Nelaujiet bérniem tuvoties iekartai.

GrileSanas iesma izmanto$ana*

GriléSanas iesms groza un grilé édienu cepeskras-
ni. Paredzéts majputnu galas, $asliku, desinu un
[ldzigu édienu pagatavosanai. Grilé§anas iesma
iedzinu ieslédz un izslédz vienlaicigi ar griléSanas
ﬁmkcuas ieslégSanu un |zsléf;§,anu. )
So funkciju izmantoSanas_laika var rasties Ts-
laiciga iesma motora apstasanas vai grieSanas
virziena maina. Tas neietekmé cepSanas procesu
un kvalitati.

Uzmanibu! )

GriléSanas iesmam nav atseviSka vadibas
regulatora. ) .

Grilét drikst tikai ar aizvértam cepeskrasns
durvim..

Ediena sagatavo$ana uz grilé$anas iesma:

uzduriet édienu uz iesma un nofiksgjiet ar
daksu palidzibu, . .

iesma rami iebidiet cepeskrasni uz 3 plauktu
pozicijas no apaksas,

® |esma galu iebidiet piedzinas uzmava, piever-
Sot uzmanibu, lai iesmastiprinajuma metaliskas
dalas rieva atbalstitos uz ramja,

® izskravét rokturi,

® iebidit cepSanas platni viszemakaja cepes-
krasns Iiment un pievért durvis.

® aizveriet cepeskrasns durvis.

Zim.6y

CEPSANA CEPESKRASNI — PRAKTISKI PADOMI

Konditorejas izstradajumi

® konditorejas izstradajumus ieteicams cept uz
cepamam platem, kas ir iekartas rlpnieciska
sastavdala.

® miklas izstradajumus iespéjams cept ari citas
formas un uz citam platim, kuras novieto uz
Zavesanas rezga, cepSanai ieteicams izmantot
cepamas platis melna krasa, kas labak vada
siltumu un saisina cepsanas laiku,

® nav ieteicams izmantot formas un platis gaisa un
spidiga krasa, ja tiek izmantota konvencionala
sildisana (augseja|s+alpakseja|s sildelements).
Sada veida formu un plasu izmanto$anas gadi-
juma mikla no apaksas var palikt neapcepta,

® izmantojot silta gaisa pldsmas funkciju, cepes-
krasns_kameru pirms tam nav_nepiecieSams
sakarsét. Visiem pargjiem sildiSanas veidiem,
Elrms miklas izstradajuma ievietoSanas, cepes-

rasns kameru nepiecieSams uzkarseét,

® pirms miklas izstrddajuma iznem$anas no
cepeskrasns parbaudiet ta gatavibu ar koka
irbuli$a palidzibu (pareizas cep$anas rezultata
iedurtais irbulitis paliek sauss un tirs),

® miklas izstradajumu, péc cepeskrasns izslégsa-
nas, ieteicams atstat kamera vél uz aptuveni 5
minutém, . . .

® gatavo izstradajumu temperatira péc silta gaisa
plismas funkcijas izmanto$anas parasti ir par
aptuveni 20 — 30 gradiem mazaka salidzinajuma
ar konvencionalo cep$anu (izmantojot augséjo
un apak$éjo sildelementu),

*dazi modeli

® tabula noraditajiem parametriem ir informativa
nozime un tos ir jespéjams korigét, atkariba no
pieredzes un kulinarijas prasibam, =~ =

® japavargramatas noradita informacija ievérojami
atskiras no lietoSanas instrukcijas noradijumiem,
lGdzu, vadieties péc lietoSanas instrukcijas.

Galas cepSana

mazaku daudzumu’ieteicams gatavot uz pli
virsmas, . )
cepSanai izmantojiet karstumizturigus traukus
ar karstumizturigiem rokturiem, )
cepSanas laika uz zavedanas rezga vai restes,
uz viszemaka ITmena novietojiet cepamo plati ar
nelielu adens daudzumu, =~

® vismaz reizi cepSanas_puslaika ieteicams ap-
g_rle_zt galu uz otru pusi. CepSanas laika perio-

iski parlejiet galu ar izdalijusos mérci vai karstu

salstdeni. Neparlejiet galu ar aukstu tGdeni.

® cepeskrasnt gatavojiet galas porcijas virs 1 k?,
S
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CEPSANA CEPESKRASNI — PRAKTISKI PADOMI
Sildisanas funkcija ECO

® sjldi$anas funkcija ECO, tiek ieslégts optimals sildianas veids, lai taupitu energiju édiena
pagatavo$anas lai, . . . . o

® cepsanas laiku nav iespéjams samazinat, iestatot lielaku temperatdru, nav ieteicama art
cepeskrasns uzkarséSana pirms édiena cepSanas, ) )

® cepSanas laika nav ieteicams mainit temperatdras iestatijumus un atvért durvis.

leteicamie parametri, izmantojot ECO funkciju

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits 180 - 200 2-3 50-70
ECO
Rauga/ smilSu 180 - 200 2 50 - 70
miklas kékss ECO
Zivis 190 - 210 2-3 45 - 60
ECO
Liellopa gala 200 - 220 2 90 - 120
Cukgala 200 - 220 2 90 - 160
’ ECO
Vista 180 - 200 2 80 - 100
ECO

Karsta gaisa pliismas ECO funkcija

®  |zmantojot karsta gaisa plusmas ECO funkciju, tiek ieslégts optimals sildiSanas veids, lai
taupitu énergiju édiena pagatavosanas lai, . o

® cepSanas laiku nav iespéjams samazinat, iestatot lielaku temperatdru, nav ieteicama art
cepeskrasns uzkarsé$ana pirms édiena cep$anas,

® cepSanas laika nav ieteicams mainTt temperatdras iestatijumus un atvért durvis.

leteicamie parametri, izmantojot karsta gaisa plismas ECO funkciju

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits @] 180 - 200 2-3 50-70
ECO
Rauga/ smilSu 180 - 200 2 50 - 70
miklas kékss ECO
Zivis 190 - 210 2-3 45 -60
Liellopa gala 200 - 220 2 90 - 120
Cuakgala 200 - 220 2 90 - 160
Vista 180 - 200 2 80 -100
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CEPSANA CEPESKRASNI — PRAKTISKI PADOMI

Cepeskrasns ar piespiedu gaisa cirkulaciju (apakséjais sildelements + augs$éjais sildelements + ventilators)

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits O 160 - 200 2-3 30 - 50
Biskvits X 150 3 25-35
R;‘T‘;Ig:‘s’ E:k”:s“ O 160 - 170 1 3 25-402
Raugalsmisu = 155-170 1 3 25-402
Pica O 220-240 " 2 15-25
Zivis O 210 - 220 2 45- 60
Zivis 190 2-3 60 - 70
Desas 220 4 14-18
Liellopa gala OJ 225 - 250 2 120 - 150
Cikgala O 160 - 230 2 90-120
Vista T 180 - 190 2 70-90
Vista O 160 - 180 2 45- 60
Darzeni OJ 190 - 210 2 40 - 50
Darzeni 170 - 190 3 40 - 50

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeSkrasns kamerai nav noradits citadak. Sakarsétai
cepeskrasnij noradrttos laikus nepiecieSams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.

) Sakarséjiet tukSu cepeskrasns kameru

2 Noradrtais laiks attiecas uz cep$anu mazas formas

Uzmanibu: Tabula noraditajiem parametriem ir informativa nozime un tos ir iesp&jams korigét, atkariba
no pieredzes un kulinarijas prasibam.
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CEPSANA CEPESKRASNI — PRAKTISKI PADOMI

Cepeskrasns ar piespiedu gaisa cirkulaciju (karsta gaisa pliismas sildelements + ventilators)

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits O 160 - 200 2-3 30- 50
Pica 200-230 " 2-3 15-25
Zivis OJ 210 - 220 2 45-60
Zivis 160 - 180 2-3 45-60
Zivis T 190 2-3 60-70
Desas 220 4 14-18
Liellopa gala OJ 225 - 250 2 120 - 150
Liellopa gala 160 - 180 2 120 - 160
Ciikgala O 160 - 230 2 90 - 120
Ciikgala 160 - 190 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70 - 90
Vista = 160 - 180 2 45-60
Vista 175 - 190 2 60 - 70
Darzeni O 190 - 210 2 40 - 50
Darzeni T 170 - 190 3 40-50

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeskrasns kamerai nav noradits citadak. Sakarsétai
cepeskrasnij noraditos laikus nepiecieSams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.

) Sakarséjiet tukSu cepeskrasns kameru

2 Noradrttais laiks attiecas uz cep$anu mazas formas

Uzmanibu: Tabula noraditajiem parametriem ir informativa nozime un tos ir iesp&jams korigét, atkariba
no pieredzes un kulinarijas prasibam.
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TESTA EDIENI. ATBILST STANDARTAM EN 60350-1.

Miklas izstradajumu cepsana

arklajumu
P ZOJcm

diagonali laba
aizmugure,
kreisa prieks-
puse

EDIENA VEIDS Aksesuari Limenis S;Idi;s(anas Teml()%?tﬁra Ctlap_?(anz?s
unkcija aiks
! (min.)
Cepama plats
mikias (Zstra. 4 OJ 160 1 28-322
dajumiem
Cepama plats —
miklas izgtré- 3 1551 23-262
dajumiem
Cepama plats
: L miklas izstra- 3 (&S] 150" 26-302
Mazi cepumini dajumiem
5 2+4
Cepama plats -, cepama
mikias zstra- | DA e son | 27300
ajumiem ‘ ! -
Cepama piats |y cepetim
cepesiem | piats miklas
izstradajumiem
Cepama plats
mikias Zzotra. 3 O 150-160" | 30-402
dajumiem
Cepama plats —
miklas i;gtré- 3 A 150-170" 25-352
dajumiem
G Cepama plats
Smilsu miklas - S atrs
pstraggumi | MIdas zstra- 3 150-170" | 25-352
(strémeles) !
2+4
Cepamaplats | 5i5S7RATS
miklas izstra- | i EieS® e
dajumiem izstradajumiem @) 160 - 175" 25-352
Cepama plats | 42 copetim
cepesiem plats miklas
izstradajumiem
Reste +
Biskvits bez cepsanas
b= forma ar melno 2 170-180" 38-462
taukvielam parklajumu [z]
6 cm
Ceps ; fi
Reste + divas epsanas lor-
| copsamasior | b e reetes
Platsmaizite mas ar melno [z] 180 -200 " 50-652

" Sakarséjiet tukSu cepeskrasns kameru 5 minGtém, neizmantojiet atras sakarsésanas funkciju.

2 Laikus nepiecie$ams ievérot, ja nesakarsétai cepeskrasns kamerai nav noradits citadak.
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TESTA EDIENI. Atbilst standartam EN 60350-1.

GrileSana
Ediena veids Aksesuari Limenis SildiSanas | Temperatira Laiks
funkcija (°C) (min.)
Tostermaizes —
no baltas Reste 4 2201 3-7
baltmaizes
At JT't 4 t
Liellopa galas cecpearggign? S 3. ééezr%é =3 220 1 1.lapa 13- 18
burgeri (pilieﬁu sa)vék- plats ce?)eéiem 2.lapa 10 - 15
Sanai

" Karséjiet tukSu cepeskrasns kameru 8 mindtes, neizmantojiet atras sakarsé$anas funkciju.

Cepsana
Ediena veids Aksesuari Limenis SildisSanas | Temperatura Laiks
funkcija (°C) (min.)
Reste +
cepama plats 2 - reste —
cepesiem 1 - cepama 180 - 190 70-90
(pilienu savak- | plats cepeSiem
) Sanai)
Vesela vista
Reste +
cepama plats 2 - reste —
‘cepesiem 1= cepama 180 - 190 80-100
(pilienu savak- | plats cepesiem
Sanai)

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeskrasns kamerai nav noradits citddak. Sakarsétai
cepeskrasnij noraditos laikus nepiecieSams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.
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CEPESKRASNS TIRISANA UN KOPSANA

Lietotaja rpes par pastavigu cepeskrasns tiribu un
pareiza tas kop$ana, ievérojami pagarina iekartas
darba mdza ilgumu bez avarijas situacijam.

Pirms_cepeskrasns tiriSanas izslédziet iekartu,
pievérSot uzmanibu tam, lai visi vadibas regulatori
atrastos pozicija ,izslégts”. TiriSanas darbus saciet
tikai péc cepeskrasns atdziSanas.

CEPESKRASNS

® Cepeskrasni tiriet péc katras lietoSanas reizes.
Tirisanas laika ieslédziet apgaismojumu, lai
iegutu labaku redzamibu darba platiba. )

® Cepeskrasns kameru mazgajiet tikai ar siltu
IL]genll(,I pievienojot nedaudz frauku mazgajama
1dzekla.

® TiriSana ar tvaiku - Steam Clean*: .
- uz plats cepeskrasns pirmaja plauktu pozicija
no apaksas lelejiet 0,25 | Gdens (1glaze),

- aizveriet cepeskrasns durvis, ) )

- temperatiras vadibas regulatoru iestatiet po-
Zicija 50°C, bet funkcijas regulatoru apak$éja
sildelementa vpochuéLﬁ

Esndlet cepeskrasns ka

es,

- pec tiriSanas procesa beigam, atveriet ce-
peskrasns durvis un iztiriet iekSpusi ar skli vai
draninu, bet péc tam izmazg3jjiet ar siltu tdeni,
kam pievienots trauku mazgasanas lidzeklis.

meru aptuveni 30 mind-

Cepeskrasns apgaismojuma spuldzites maina*

Lai izvairitos no iespéjama stravas trieciena,
ﬁl_rms. spuldzites mainas parliecinieties, ka ie-
arta ir izslégta.

Visus vadibas regulatorus iestatiet pozicija ,,®”
/,,0” un izslédziet stravas padevi,

Izskravejiet un nomazgé#et lampinas abazaru,
Fec tam rlpTgi noslaukiet pilntba sausu,
zskrivejiet lampinu no ligzdas, nepiecieSamibas
gadijuma nomalnleté)reéjaunu —augstas temp_ -
ratdras spuldzite (300°C), tehniskie parametri:
- spriegums 230 V

- jauda 25 W

- vitne E14.

Zim.9

® Rupigi ieskravejiet spuldziti keramiskaja ligzda.
® |eskruvéjiet spuldzites abaZzaru.

*dazi modeli

Apgaismojuma maina cepeskrasns
kamera*

Pirms spuldzites nomaini$anas obligati atvie-
nojiet ierici no elektroenergijas padeves avota.

»  Visus vadibas regulatorus iestatiet pozicija ,,®”
/,,0” un izslédziet stravas padevi,

* lzskravéjiet un nomazgéjiet lampinas abazaru,

&c tam rapigi noslaukiet pilntba sausu.

* lznemiet halogéna kvélspuldzi, bidot uz ar
dranu_vai papiru. NepiecieSamibas dqaldTJumél
nomainiet halogéna kvélspuldzi. Spuldzites pa-
rametri:

1. tips G9.
2. spriegums 230V.
3. jauda 25W. . . o

+ Parliecinieties, ka jauna kvélspuldze ir pareizi
ievietota ligzda. ) ) .

» Uzleciet atpakal apgaismojuma abazaru.

Uzmanibu: Jauzmanas, lai ar pirkstiem ne-

pieskartos halogéna kvélspuldzei.
Zim.9a

Ar burtu D* apzimétas cepeskrasnis tikuSas ap-
rikotas ar viegli iznemamam stieples vadotném
(kapnites), kas paredzétas cepeskrasns plauktiem.
Lai tas iznemtu tiriSanai, pavelciet aiz priekSpusé
esosa fiksatora, atbidiet vadotni un iznemiet to lauka
no aizmuguréjiem fiksatoriem.

Zim. 10

Ar burtiem Dp* apziméta cepeskrasns ir aprikota
ar izbidamam, nertséjosam ieliktnu vadotném, kas
piestiprinatas stieples vadotném. Vadotnes iznemiet
un mazgajiet kopa ar stieples vadotném. Pirms plats
novietosanas, izbidiet vadotnes (ja cepeskrasns ir
uzkarsusi, vadotnes izbidiet, ar plats aizmuguréjo
malu aizkerot atturus, kas_atrodas izbidamo va-
dotnu priek$éja dala) un péc tam iebidiet atpakal
kopa ar plati.

Zim 10a
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CEPESKRASNS TIRISANA UN KOPSANA

Ar burtu K* apzimétas cepeskrasns ir aprikotas ar
specialas pasattiro8as emaljas parklajuma ielikt-
niem. Emalja palidz notirit tauku un édiena palieku
pédas pasattirisanas veida ar noteikumu, ka tas nav
izkaltusas vai piedegusas (partikas un tauku paliekas
nepieciesams nonemt pirms tas nozust unvﬁlgdeg
pie_virsmas, lai iZvairitos no ilgstoSa cepeskrasns
pa$attiriSanas _proces_ag._ Lai veiktu cepeskrasns

asattiriSanos, ieslédziet iekartu uz 1 stundu 250°C
temperatdra. Ja eédiena paliekas ir nelielas, procesu
iespéjams saisinat.

Svariga informacija! o
Ta ka pasattiriS8anas process ir saistits ar
energijas patérinu, pirms katras tiriSanas
Eérbaudlet nvetlrurgu.alpjomu. _Ja tiek
onstatéta paSattiroSo ieliktnu veiktspejas
mazinasanas, nomainiet tos pret jauniem.
leliktnus iespéjams iegadaties servisa
unktos vai tirdZzniecibas vietas. |zvéloties
radicionalas firiSanas metodes jaatceras,
ka pa$attiro8a emalja ir uznémiga pret
berzédanu, tapéc tirisanas laika nedrikst
izmantot abrazivus tiri$anas ltdzeklus un
cietus suklus.

Zim 10b

Periodiskas parbaudes

Neskaitot iekartas ikdienas tiriSanu, nepiecieSams:

® veikt periodiskas vadibas un darba elementu
parbaudes, Péc garantijas perioda beigam,
vismaz reizi divos gados, veikt iekartas tehnisko
apskati servisa centra.

® noverst konstatétas lietoSanas nepilnibas,
® veikt periodisku darba elementu tiriSanu un
kops$anu,

Uzmanibu!
Visa veida remontus drikst veikt tikai
autorizéts servisa punkts vai kvalificéts
iekartas uzstaditajs.

*dazi modeli

Durvju nonemsana

Lai vieglak pieklatu cepeskrasns kamerai un tas
tiriSanai, iespéjams iznemt durvis. Atveriet durvis
un paceliet uz augsu engé esoso droSibas elementu
(zim. 12a Viegli pieveriet durvis, ﬁacellet uz augsu
un iznemiet lauka virziena uz priekSu. Lai uzstadrtu
durvis atpakal, rikojieties c;)retéji iznem$anas_pro-
cesa darbibam. levietojot durvis atpakal, pievérsiet
uzmanibu enges griezums pareizi jegultos enges
stiprindjuma vieta. Péc durvju ievieto$anas, nolaidiet
dro$ibas elementu un rUTpTgl to nofikséjiet. Nepareiza
droSTbas elementa nofikséSana var sabojat engi
durvju aizvérSanas méginajuma laika.

Zim. 12a Engu drosibas elementu atlieksana

lek$éja stikla iznemSana*
Izvelciet durvju auq(séjo [isti. (zZim. 12b, 12c)

2. lzvelciet iekSejo stiklu no stiprinajumiem (durv-
ju apaksgja dala).
znemiet videjo stiklu ﬁsz. 12d, 12d1).

3. Nomazgaijiet stiklus silta GdenT ar nelielu tirisa-

nas lidzekla daudzumu. o )
Lai uzstaditu stiklus atpakal, rikojieties pretéja
seciba kd demontaZas darbibu gadijuma. Glu-
dajai stikla dalai jaatrodas augspusé, bet no-
Skeltajiem stdriem apakSpusé.
Uzmanibu! Neiespiest aug$éjo listi vien-
laicigi no abam durvju pusém. Lai pareizi
ieviefotu durvju augsgéjo [isti, vispirms durvim
japieliek Iistes kreisais Eals, bet |labais gals ja-
lespiez durvis, I1dz atskan ,klikSkis”. Péc tam
durvis jaiespiez listes kreisais gals, I1dz atskan
LKlikSkis”.

Zim. 12d - Nonemot iek$ejo stiklu. 3 logi.

Zim. 12d1 - Nonemot iekSejo stiklu. 2 logi.
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PASAKUMI AVARIJAS SITUACIJAS

Katra avarijas situacija:

® izslégtiekartas darba elementus

® atvienot ierici no elektribas padeves tikla

® zinot par bojajumu autorizéta servisa punkta . o . o

® nelielus defektus lietotajs var noverst pats, vadoties péc tabula zemak plewen.ota{lem noradijumiem.
Pirms JUs vérsaties klientu apkalpes centra vai servisa, lidzu, iepazistieties ar visu tabulas informaciju.

PROBLEMA IEMESLS RISINAJUMS
parbaudiet majas droSinataju
1.lekarta nedarbojas parravums stravas padevé sistému, nomainiet sadegusos

drosinatajus

iekarta ir bijusi atvienota no
stravas tikla vai radies Tslaicigs
energoapgades zudums

iestatit pasreizéjo laiku
(skat. Programmétaja darbiba)

2.Programmétaja displejs uzrada
laiku ,0.00” / “12.00™*

3.nedarbojas cepeskrasns ap- pieskraveét vai nomaintt izdeguso

. . valiga vai bojata spuldze lampinu (skat. nodalu Tirisanaun
gaismojums kopsana)
*dazi modeli
TEHNISKIE PARAMETRI
Nominalais spriegums: 230V~50 'y
Nominala jauda: makc. 3,5 kBt

Pamatinformacija:
Atbilst Eiropas Savienibas standartiem EN 60335-1; EN 60335-2-6.

Dati uz elektrisko cepeskradnu tehnisko datu etiketem tiek noraditi atbilstosi standartam EN 60350-1/
IEC 60350-1. Sis vértibas tiek noteiktas standarta slodzei ar aktivam funkcijam: apak&gjais un augséjais
sildelements (konvekcijas rezims) un sildiSana ar ventilatora palidzibu (ja $is funkcijas ir pieejamas).

Energoefektivitates klase tikusi noteikta, vadoties péc pieejamas funkcijas un prioritates zemak:

Pastiprinata karsta gaisa plisma ECO (karsta gaisa plisma + ventilators) =
Pastiprinata karsta gaisa plisma ECO (apaks€jais sildelements + augs$éjais + grils +
ventilators) ECO
Parasts ECO rezims(apakséjais sildelements + augséjais) =

Energijas patérina noteik8anas laika nepiecieSams nonemt teleskopiskas vadotnes (ja pieejamas izstra-
dajuma komplektacija).
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STOVANI KLIJENTI

Pecnicu je spoj iznimno jednostavne uporabe i savrSene ucinkovitosti. Nakon citanja uputa koristenje

Stednjaka nece biti problem.

Pecénicu koiji je iziSao iz tvornice prije pakiranja rigorozno je provjeren s tocke gledista sigurnosti i funkci-

onalnosti na kontrolnim to¢kama.

Molimo Vas da prijle pokretanja uredajadpozorno procitate upute za uporabu.

Pridrzavanje pravila iz uputa stiti Vas od nepravilne

eksploatacije.

Upute sacuvati i Cuvati na mjestu koje je uvijek pri ruci.
Pozorno proditati upute za uporabu da bismo izbjegli nezgode.

Pozor!

Pecénicu koristiti isklju€ivo nakon €itanja ovih uputa za uporabu.

Pecénicu je namijenjen isklju¢ivo za ku¢ansku uporabu.

Proizvodac¢ pridrzava pravo na promjene koje ne utjeu na rad uredaja.

KAKO STEDJETI ENERGIJU

Osoba koja trosi_energiju na
odgovoran nacin titi ne samo
kucni proracun, ali i svjesno
brine za okoli$. Zato pomozimo,
Stedimo elektricnu energiju!
Uc¢inimo to na sljede¢i nacin:

I

® Izbjegavati nepotrebno ,,zavirivanje u pripre-
mana jela”. ) .
Nepotrebno je Cesto otvaranje vrata pecnice.

® Koristiti pe¢nicu samo u sluc¢aju veéih koli-
¢ina hrane.

Meso teZine do 1 kg je ekonomicnije pripremiti u
=~~~ na grijacoj plodi.

riStavanje preostale torline, pecnice.
rlf_em_e_ kuhanja duZe od 40 minuta pecnicu
klju€iti 10 minuta prije kraja kuhanja.

Pozor! U slu€aju uporabe programatora
podesiti odgovaraju¢a kra¢a vremena
pripremanja jela.

® Pozorno zatvarati vrata pecnice. Toplina se
oslobada kroz zaprljanja koja se nalaze na brtvama
vrata. Najbolje je da ih-odmah uklonimo.

[ Ne ugradivati pec¢nicu u nepo-
srednoj blizini hladnjaka/zamrzivaca.
Zbog tih 'uredaja potrosnja elektricne energije ne-
potrebno raste.

Uredaj je za v[i{eme transporta
zasticen od osStecenja. Nakon
vadenja uredaja iz pakiranja
molimo Vas da elemente am-
balaze uklonite na nacin koji ne
ugroZava okolis. .

Svi materijali_koriSteni za pa-
kiranje nisu Stetni za okolis,
100% materijala je prikladno za
recikliranje, stoga su oznaceni
odgovarajucim simbolom.

Pozor! Elemente pakiranja (polietilenske vrecice,
komadici stiropora itd.) prilikom uklanjanja ambalaze

drzati daleko od djece.
nog vijeka ne moze biti tretiran  kao
o obicni kuc¢anski otpad.
Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati na odgo-
varagqge sabirno mjesto za recikliranje potroSene
elekiricne i elektroniCke opreme. Ustanove za priku-
lianje ovakvog otpada, uklju¢ujuci lokalne sabirne
ocke, kupovna mjesta, opcinske jedinice, stvaraju
odgovarajuci sustav koji omogucava zbrinjavanje
ovakve opreme.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu s
europskom uredbom 2012/19/EU
i olgs_klm zakonom o potroSenom
elekfricnom i elektronickom otpadu.
Ujedno je oznacen simbolom prekri-
Zenog spremnika za otpatke.

Oznaka na proizvodu pokazuje da
ovaj proizvod nakon njegovog Zivot-

Pravilno odlaganje potroSene elektricne i elektro-
nicke opreme sprecava potencijalne negativne
posljedice za okoli§ i ljudsko zdravlje, koje inace
mogu biti uzrokovane neodgovaraju¢im odlaganjem
i preradom ovog proizvoda.

123



INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Pozor.Uredaj i njegovi dostupni dijelovi su vruci tijekom upo-
rabe. Posebno pazite da ne dirate grijace elemente. Djeca
ispod 8dgodine se ne smiju zadrzavati u blizini uredaja, ako
nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu Kkoristiti djeca od 8 godina pa na vise i
osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih i mentalnih mogucnosti
ili osobe koje ne raspolazu znanjem ili iskustvom, ako su
pod nadzorom odrasle osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost. Paziti da se djeca ne igraju s uredajem. Djeca
bez nadzora ne bi trebala Cistiti i koristiti uredaj.

Tijekom uporabe uredaj moze biti vruc. Pazite da ne dodi-
rujete vruce elemente u unutrasnjosti pecnice.

Dostupni dijelovi mogu biti vruci tijekom uporabe. Mala djeca
se ne smiju zadrzavati u blizini uredaja.

Pozor. Ne koristiti abrazivna sredstva za Ciscenje ili ostre
metalne predmete za CiSCenje stakla vrata, jer mogu ostetiti
povrSinu, a to moze prouzrokovati pucanje stakla.

Pozor. U cilju izbjegavanja strujnog udara, prije promjene
lampice provijeriti da li je uredaj iskljucen.

Pecnice je zabranjeno Cistiti opremom za parno Cis¢enje.

Opasnost od opeklina! Prilikom otvaranja vrata iz pecnice
moze izbiti vrela para. Tijekom ili nakon kuhanja oprezno
otvarati vrata peénice. Kod otvaranja ne naginjati iznad vrata.
Pamtiti da je para ovisno o temperaturi nevidljiva.
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INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Paziti da manji ku¢anski aparati svojim kablovima
neposredno ne dodiruju zagrijanu pecnicu, jer
izolacija takve opreme nije otporna na djelovanje
visoke temperature.

Tijekom pecenja pec¢ni-
cu ne ostavljati bez nadzora. Ulja
i masnoce se mogu zapaliti zbog pregrijavanja.

Na otvorena vrata pecnice ne postavljati posude
teze od 15 kg.

Zabranjena je uporaba tehnicki neispravne
pecnice. Sve kvarove uklanja iskljucivo osoba
s odgovarajuc¢im kvalifikacijama

U slucaju tehnicke mane odmah iskljuciti pe¢nicu
iz elektricne mreze.

Uredaj koristiti iskljuCivo u skladu s njegovom
namjenom. Sve ostale namjene (np. zagrijavanje
prostorija) su neodgovarajuce i opasne.

OPIS PROIZVODA

Indikatorska lampica termostata L
Odbrogavanje vremena

Indikator rada pec¢nice R .
Gumb za odabir funkcije pecnice
Gumb za kontrolu temperature

APWN—= =

Oprema za Stednjak - popis:

3a Tepsij[a* . .
3b Resetka za roétilj (stalk za suSenje)*
3c pleh za przenje*
3d ain{a — i vilice*
3f ResSetka za rostilj (stalk za suSenje)

*

INSTALACIJA

Montaza pecnice

® Kuhinjska prostorija treba biti suha i prozra¢na
te posjedovati ispravnu ventilaciju, a postavljanje
pecnice mora osigurati pristup svim upravljackim
elementima.

Pecnica je ugradiva u Y klasi. Aparatu najblize
susjedne stijenke, odnosno kuhinjski elementi
moraju biti otporni na temperaturu od najmanje
100 °C. _ Ako taj uvjet nije |sp.un{.en,
povr§ina namjestaja se moZe deformiratli, a
povrsinski sloj odlijepiti.

Pripremiti otvor u namjestaju Cije su dimenzije
navedene na crtezima: A-ugradnja ispod radne
ploCe, B-visoka ugradnja. o .
Ako se u ormaricu nalazi straZnja stijenka, izre-
zati otvor za elektricki prlklg_uc":ak. o "
Pecnicu do kraja umetnuti u otvor i pricvrstiti
pomocu Cetiri vijka

(Puc.. 2C).

Pozor: . L
Montazu obavljamo kad je isklju¢eno
elektri¢no napajanje.
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Prikljucivanje pecnice na elektri¢nu
mrezu

Prije prikljuCivanja pecnice na elektricnu instalaciju
upoznati se s informacijama na natpisnoj plocici.

® Pecnica je tvornicki prilagodena za jednofaznu
|zr_njl_env|cnu struju (230V 1N~50 Hz) i opremljena
priklju¢nim kabelom 3 x 1,5 mm? duZzine oko 1,5
m s utikaCem sa zastitnim kontaktom.

® Priklju¢na uti¢nica mora biti opremljena zastitnim
kontaktom. Nakon postavljanja pecnice korisnici
moraju imati slobodan pristup priklju¢noj uticnici.

® Prije prikljuCivanja pecnice u utiCnicu provijeriti da:
-osigurac i elektricna instalacija izdrzavaju op-
terecenje étedn{?ka,.elekt_ném krug koji napaja
utiCnicu trebao bi biti zasticen osiguracem min.
- elektri€na instalacija je opremljena ucinkovitim
sustavom uzemljenja koji ispunjava uvjete trenut-
nih normi i propisa,

Nakon instalacije peénice korisnici moraju imati
slobodan pristup utikacu.

Pozor! Ako je stalno pricvrSceni kabel za napajanje
ostecen, za'izbjegavanje opasnosti, predalje_mo ga
pro%yodacu, speciljaliziranom servisu ili kvalificiranoj
osobi.

Prije prvog ukljucivanja pecnice

® ukloniti elemente pakiranja, isprazniti ladicu,
odistiti komoru pecnice i grijacu plocu od tvornickih
sredstava za odrzavanje,

® izvaditi opremu iz peénice i oprati u toploj vodi s
dodatkom deterdzZenta za pranje posuda,

® ukljuciti ventilaciju u prostoriji ili otvoriti prozor,
® zagrijati pe¢nicu (na temp. 250°C, oko 30 min.),
ukloniti zaprijanja i temeljito oprati, grijaca polja ploce
grijati oko 4 min bez uporabe posude.

® Koristiti uredaj pridrzavajuci se sigurnosnih uputa.
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Vazno! ) L

Komoru pecnice prati iskljucivo toplom vo-
dom s dodatkom male koli¢ine deterdZenta
za pranje posuda.

Pozor!

U Stednjacima opremljenim elektronickim
programatorom Ts, nakon uklju€ivanja u
mrezu u zoni zaslona pOJaV|6UJe se sat koji
cikli¢no treperi ,12.00”/,0.00".

Podesiti trenutno vrijeme programatora
(vidi uporaba programatora). Peénica
ne_radi, ako nije postavljeno trenutno
vrijeme.

Vazno!

Elektronicki programator Ts g’e opremljen
senzorima koji djeluju kad prstom dodiruje-
mo oznacene povrsine.

Svako podeSavanje senzora potvrdeno je
zvuénim signalom.

Povrsine senzora moraju biti Ciste.



UPORABA

Elektronicki programator

HH68

< |

MENU |

MENU - senzor izbora rezima rada
- senzor Plus

- senzor Minus

- simbol spreman za rad

- simbol brojaca minuta

- simbol vremena trajanja rada

>
<
1)
A

Fl

Postavljanje trenutnog vremena

Nakon uklju€ivanja u elektricnu mrezu ili ponovnog
uklju€ivanja poslije prekida napona na zaslonu
treperi 0.00:

® pritisnuti i pridrzati senzor MENU (ili istovremeno
senzore </>)dok se na zaslonu ne pojavi simbol
@, tocka ispod simbola ¢e treperiti, "

u vremenu 7 s podesiti trenutacno vrijeme
pomocu senzora </ >.

Nakon oko 7 sek. od kraja podeSavanja vremena
novi podaci su zapamcéeni, a tocka ispod simbola @
prestaje treperiti.

Korekciju vremena mozemo obaviti kasnije istovre-
menim pritiskanjem senzora </ >, dok tocka ispod
simbola @ pulsira mozemo ispraviti trenutacno
vrijeme.

Pozor! . ) o
Stednjak mozemo pokrenuti kad se pojavi simbol
@ na zaslonu.

Broja¢ minuta
Broja¢ minuta aktiviramo u bilo kojem trenutku bez

obzira na stanje ostalih funkcija programatora.
Raspon mjerenog vremena iznosi od 1 minute do

23 sata i 59 minuta.

Broja¢ minuta podeSavamo:

® pritisnuti senzor MENU, na zaslonu ¢e pulsirati
simbol £:

® podesiti vrijeme broja¢a minuta senzorima < /
>, zaslon r_ikazu]je odeseno vrijeme brojaca
minuta i aktivnu funkciju rada £ 'nakon isteka
podesenag vremena ukljuuje se zvuéni signal
Itreperi 8, ) .

® zvucni signal iskljucujemo tako da dodirnemo i

pridrzimo senzor MENU ili dodirnemo i istovre-
meno pridrzimo senzore </ >, simbol £ se gasi,
a zaslon prikazuje tekuce vrijeme

Pozor!

Ako zvugni signal nije ru¢no iskljucen, automatski

se isklju¢uje nakon oko 7 minuta.

Vrijeme trajanja rada

Ako pecnicu trebamo iskljuciti u odgovaraju¢em
satu, treba:

® za ukljuCenje funkcije vremena trajanja rada
podesiti funkcijski regulator pecnice u izabrani
polozaj, a regulator temperature na odgovara-
na_zaslonu na-

Ju¢u temperaturu.
o Entlskatl senzor MENU dok m | 78 a
ratko ne pojavi dur, a simbol Il po€inje treperiti,
® podesiti Zeljeno vrijeme rada senzorima
</>, urasponu od 1 minute do 10 sati.
PodesSeno vrijeme Ce biti uneseno u memoriju nakon
oko 7 s, zaslon opet ﬂlkaZUJe trenutac¢no vrijeme
dok je upaljen simbol [71. .
Nakon ‘isteka deklariranog vremena, pecnica
se automatski _|skIJucme, oOglasava se zvucna
signalizacija, a simbol Il poginje treperiti.
@ podesiti regulatore funkcije pecnice i regulator
emperature u poziciju iskljuceno, ) )
® zvucni signal iskljucuiemo tako da dodirnemo i
pridrzimo senzor MENU ili dodirnemoyi istovre-
meno pridrzimo senzore </ >, simbol Il se gasi,
a zaslon prikazuje tekuée vrijeme.

Ponistavanje postavki

U bilo kojem trenutku mozemo izbrisati postavke

brojaca minuta ili vremena trajanja rada.

® zaponistavan edpostavkl vremena trajanja rada
istovremeno dodirnuti senzore </ >.

Ponistavanje postavki brojaca minuta:
® senzorom MENU izabrati funkciju brojaca minu-

ta,
® ponovno pritisnuti senzore </ >,

Promjena tona zvuénog signala

Ton zvu¢nog signala mijenjamo na sl)'edeéi nacin:
® istovremeno |[;_>r|t|sr]ut| senzore </ >,
® senzorom MENU izabrati funkciju ton, poruke

na zaslonu trepere:

senzorima </ > izabrati odgovarajuéi ton:
u rasponu 1 do 3 senzorom >

u rasponu od 3 do 1 senzorom <.

Promjena sjajnosti zaslona

Mogiu(:a je promjena sjajnosti zaslona u rasponu
od 1 .do 9, gdje je 1_n:ﬂ'tamnjja postavka, a 9 naj-
svjetlija. Unesena vrijednost je primjenjiva kad sat
nije aktivan (korisnik™nije dodirnuo nijedan senzor
najmanje 7 sekundi).

Sjajnost zaslona moZemo promijeniti na sljededi

nacin:
® stovremeno Igritisnuti senzore </>, .
® senzorom MENU izabrati funkciju bri (prvo pri-

ti%k;)\nje uzrokuje prelazak u funkciju ton, drugo
ubri).

® senzorima </ > izabrati odgovarajucu sjajnost:
u rasponu od 1 do 9 senzorom >
u rasponu od 9 do 1 senzorom <.

Pozor!

Kad je sat aktivan (dakle korisnik je u vremenu
7 sekundi pritisnuo senzor) sjajnost zaslona je
maksimalna.

No¢ni rezim
U razdoblju od 22.00 do 6.00 sat automatski sma-
njuje sjajnost zaslona.
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Funkcije pecnice i njena uporaba.

Pecnica s prisilnim kruzenjem zraka (donji grija¢
+ gornji grijac + ventilator’

Pecénica moze biti grijana pomoc¢u donjeg i gornjeg
grijaca te grila. Upravljanje radom pecnice odvija se
pomocu biraca vrste rada - podeSavanje se temelji
na okretanju bira¢a do izabrane funkcije,

i biraca regulacije temperature — podeSavanje se
temelji na okretanju biraca na izabranu vrijednost
temperature.

Biraci su ,skriveni* u upravljackoj ploci, a za izbor
funkcije: . . "
- delikatno utisnuti bira¢ i pustiti,
- podesiti izabranu funkciju. ) .
Oznake bira¢a odgovaraju sljede¢im funkcijama
ecnice.
nc.gj

Puc.6k

Iskljuivanje slyedi nakon podeSavanja oba biraca
u polozaju’,®” ] ,0".

Pozor!

Ukljucivanje zagrijavanja (grijaca itd.) pri
aktivnoj bilo kojoj funkciji pecnice slijedi tek
nakon postavljanja temperature.

o

Nulta postavka

Brzo predgrijavanje Lo
Ukljuceni gorniji i donji grijac, gril i i ventilator.
Namijenjeno za predgrijavanje pecnice.

Odmrzavanje ) .
Uklju€en je samo ventilator, bez rada grijaca.

UkILu_éeni ventilator, gril i gornji grijac.
Prakti¢na uporaba ove funkcije omogucava
ubrzano pecenje i bolji okus jela.

) (-] b

Intenzivni gril

Super gril N . .

klju¢ivanje funkcije ,“intenzivnog gri-
la“ omogucava grilanje pri istovremeno
uklju¢enom gornjem grijacu. Ova funkcija
omogucava visu temperaturu u gornjem
radnom prostoru pecnice, S$to uzrokuje
da je jelo rumenije, te omogucava grilanje
vecih porcija.
Ukljuceni gril ) ) .
Povr§insko grilanje sluzi za pripremu manjih
porcija mesa, odrezaka, $nicla, ribe, toplih
sendyvica, kobasica, zapecenog povréa
(debljina gn remane hrane ne bi trebala biti
veca od 2-3 cm, tijekom pecenja okrenuti
jelo na drugu stranu).

Ukljuéeni donji grija¢ . L
U ovom poloZaju biraca pecnica grije isklju-
¢ivo pomocu donje %rugc_a. Obrada tijesta
odozdo (np. mokri kolaci i koladi s voénim
nadjevom ).

o

Uklju€eni gornji i donji grija¢
PodeSavanje birata u tom polozaju omo-
gucava grijanje pecnice na konvencionalni
nacin. SavrSeno za pecenje kolaca, mesa
ribe, kruha, pice (neophodno predgrijavanje
pecnice i uporaba tamnih plitica), pecenje
na jednoj razini.

Ukljuc€eni ventilator, donji i gornji ?_l_'ijaé
U ovom poloZzaju pe¢nica vrsi funkciju tijesto.
Konvencionalno pecenje s ventilatorom
(funkcija preporu¢ena tokom pecenja).

]

Neovisna rasvjeta pe¢nice =~
Dovodenjem biraCa u ovaj poloZaj aktiviramo
rasvjetu komore pecnice.

Sl

-~ -
B I
~N
—
—

Eco

Funkcija Grijanja ECO o
Kod uporabe ove funkcije pokrece se optimi-
zirani sustav grijanja Cijije cw Stednja energije
tijekom pripremanja jela. U ovom polozaju
regulatora rasvjeta pecnice je iskljucena.

Kontrolne lampice

Ukljucivanje pecnice signalizira paljenje dvije kon-
trolne lampice, kontrolne lampice rada (ukljucenja)
Stednjaka R | kontrolne lampice termoregulatora
L. Svijetlienje kontrolne lampice R signalizira rad
pecnice. Gasenje kontrolne lampice L signalizira da
Je pecnica ostvarila pode$enu temperaturu. Ako re-
cepti preporucuju stavljanje jela u zagrijanu pecnicu,
tako postupamo tek nakon prvog gasenja kontrolne
lampice L. Tijekom pecenja lampica L se povremeno
pali i gasi (odrzavanje temperature unutar komore
Eecmce)_. Kontrolna lampica R moZe takoder svijetliti
ad je bira¢ u polozaju ,Rasvjeta pe¢nice”.

Vazno!

® Tijekom funkcije brzog predgrijavanja u komori

Ee{:mce ne moze biti plitica s’ tijestom niti bilo
oji elementi koji ne pripadaju priboru pecnice.

Ne preporucujemo uporabu brzog predgrijavanja

kad je programator ve¢ podesen.

Tijekom uporabe pecénice stvara se vodena

para. To je normalna fizicka pojava koju su

Eredwdjelg.naé,l konstruktori. Para je odvodena
roz specijalni odvod koji se nalazi u straznjem

dijelu stednjaka.
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Pecnica s prisilnim kruzenjem zraka (kruzni grija¢
+ ventilator)

Pecnica moZe biti grijana pomoc¢u donjeg i gornjeg
grijaca, grila i vruCeg zraka. Upravljanje radom
pecnice odvija se pomocu biraca vrste rada - pode-
Savanje se temeljl na okretanju biraca do izabrane
funkcije,

i biraCa regulacije temperature — podeSavanje se
temelji na okretanju biraca na izabranu vrijednost
temperature.

Biraci su ,skriveni u upravljackoj ploci, a za izbor
funkcije: o »
- delikatno utisnuti bira¢ i pustiti,
- podesiti izabranu funkciju. ) .
Oznake bira¢a odgovaraju sljede¢im funkcijama
ecnécl;e.
uc.

Puc.6k

Iskljucivanje s,[ij/e%i"nakon podeSavanja oba biraca

u polozaju’,, ®

Pozor!

Uklju€ivanje zagrijavanja (grijaca itd.) pri
aktljvnoj bilo ijc%_tJunkcijll pe?:njlce slijed% tek
nakon postavljanja temperature.

Nulta postavka

Brzo predgrijavanje
Kruzni grijac i gril. . .
Namijenjeno za predgrijavanje

pecnice.
Odmrzavanje
26 Uklju€en je samo ventilator, bez rada grijaca.
——) Ukljuceni ventilator, gril i gornji grijac.
~ww | Praktiéna uporaba ove funkcije omogucava
,!\ ubrzano pecenje i bolji okus jela.
——) Intenzivni gril
MV (Super gril L . .
kljucivanje funkcije ,“intenzivnog gri-
la“ omogucava grilanje pri istovremeno
uklju¢enom gornjem grijacu. Ova funkcija
omogucava viSu temperaturu u gornjem
radnom prostoru pecnice, §to uzrokuje
da je jelo rumenije, te omogucava grilanje
vecih porcija.
——— Ukljuceni gril

Povrsinsko grilanje sluZi za pripremu manjih
porcija mesa, odrezaka, Snicla, ribe, toplih
sendyviCa, kobasica, zape€enog povréa
(debljina pripremane hrane ne bi trebala biti
veca od 2-3 cm, tijekom pecenja okrenuti jelo
na drugu stranu).

ECO
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Uklju€eni doniji grija¢ o
U ovom polozaju biraca pec¢nica grije isklju-
¢ivo pomocu donje?( glrljgéa. Obrada tijesta
odozdo (np. mokri kolaci i kolaci s vo¢nim
nadjevom ).

Uklju€eni gorniji i donji grija¢
PodesSavanje biraca u tom poloZaju omo-
guc¢ava grijanje pecnice na konvencionalni
nacin. SavrSeno za pecenje kolaa, mesa
ribe, kruha, pice (neophodno predgrijavanje
pecnice i uporaba tamnih plitica), pecenje
na jednoj razini.

Uklju€eni vruci zrak

U polozaju ,ukljuéeni vruéi zrak® moguce
je prisilno grijanje termo ventilatorom koji
se nalazi u sredini straznje stijenke komore
pec¢nice. U odnosu na konvencionalnu
pecnicu koristimo nize temperature pecenja.
Ovaj nacin grijanja omogucava ravnomﬂ'emu
cirkulaciju topline oko jela koje se nalazi u
pecnici.

Ukljuceni ventilator, donji i gornji grija¢
U ovom polozaju pecnica vrsi funkciju tijesto.
Konvencionalno_pecenje s ventilatorom
(funkcija preporucena tokom pecenja).

Uklju€eno pecenje vru¢im zrakom i donji

rijac
8_ ovom poloZaju biraca pecnica pece vru-
¢im zrakom i donjim grija¢em, $to uzrokuje
viSu temperaturu’s donje strane jela. Velika
koli¢ina topline zradi s donje strane tijesta,
vlaznih kolaca, pice.

Neovisna rasvjeta peénice =~
Dovodenjem biraCa u ovaj poloZaj aktiviramo
rasvjetu komore pecnice.

Kruzni grija¢ ECO

Kod uporabe ove funkcije pokrece se optimi-
zirani sustav grijanja Ciji je Cilj Stednja energije
tijekom pripremanja jela. U ovom poloZaju
regulatora rasvjeta pécnice je iskljucena.



UPORABA

Kontrolne lampice

Ukljucivanje pecnice signalizira paljenje dvije kon-
trolne lampice, kontrolne lampice rada (uklju¢enja)
Stednjaka R | kontrolne lampice termoregulatora
L. Svijetlienje kontrolne lampice R signalizira rad
pecnice. Gasenje kontrolne lampice L signalizira da
Je pecnica ostvarila podeSenu temperaturu. Ako re-
cepti preporucuju stavljanje jela u zagrijanu pecnicu,
tako postupamo tek nakon prvog gasenja kontrolne
lampice L. Tijekom pecenja lampica L se povremeno
pali'i gasi (odrZzavanje temperature unutar komore
Eeémce). Kontrolna lampica R moze takoder svijetliti
ad je bira¢ u polozaju ,Rasvjeta pecnice”.

Vazno!
® Tijekom funkcije brzog predgrijavanja u komori
ecnice ne moze biti plitica s tijestom niti bilo
0ji elementi koji ne pripadaju priboru pecnice.
Ne preporucujemo uporabu brzog predgrijavanja
kad je programator ve¢ podesen.
Tijekom uporabe pecnice stvara se vodena
para. To je normalna fizicka pojava koju su
Eredwdjelglnaél konstruktori. Para je odvodena
roz specijalni odvod koji se nalazi u straznjem
dijelu stednjaka.

Uporaba grila

Proces pecenja temelji se na djelovanju_na hranu
infracrvenih zraka koje emitira uzareni grijac grila.

uklju¢ujemo na sljedeci nacin: .
dovestibira¢ pecnice u poziciju koja je oznacena
simbolom grila,

Gril
°

® zagrijavati pe¢nicu oko 5 minuta (vrata pec¢nice
su zatvorena).

® u pecnicu umetnuti pliticu s hranom na odgo-
varajucu radnu razinu, a u slucaju grilanja na
raznju na nizu razinu (I|_spod raznja) staviti pliticu
za prikupljanje rastopljene masnoce,

® zatvoriti vrata pecnice.

Za funkciju grilanja i intqnzivnogzgorilanja tempe-
raturu podesiti na maksimalno °C, a za funk-
ciju gril s ventilatorom maksimalno na 190 °C.

Pozor! . . . .
Pecenje grilom se odvija pri zatvorenim
vratima pecnice.

Kad se koristi gril, dostupni dijelovi mogu
biti vruéi,
Preporuceno je da djeca ne prilaze pec¢nici.

Uporaba raznja

Razenj omogoca vrtljivo pecenje jedi v pecici. Na-
menjen je v glavnem za peko perutnine, Saslikov,
klobasic'ipd. jedi. RaZenj se vklopi in izklopi hkrati z
vklopom in izklopom funkcije opekaca. .

Pri kori¢enju teh funkcij lahko tekom peke pride do
kratkotrajne ustavitve motorja ali do spremembe
smeri vrtenja. Zgornje ne vpliva na funkcionalnost
in kakovost peke.

Priprava jedi na raznju:

* namestiti jed na palico raznja in jo pritrditi z
vilicamj, . S - . .

» okvir raznja potisniti v pecico na delovni ravni
3odspodaj, .

*  konico palice vstaviti v sklopko pogona, pri tem
pazite, da se bo utor kovinskega dela ro¢aja
raznja opiral na okvir

+ odvitirocaj . R

+ vstaviti Siroki peka¢ na najniZjo raven komore

ecice in zapreti vrata.

Puc.by
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PECENJE U PECNICI — PRAKTICNI SAVJETI

Pecenje tijesta

Ereporuéujemp da tijesto pecete na pliticama
oje su tvornicki isporucene sa Stednjakom,
Eeg’n mozemo i u kuplienim pekacimaii pliticama
koje treba postaviti na reSetku, preporucu-
emo plitice crne boje koje bolje provode
oplinu i skracuju vrijeme pecenja,
ne_preporu¢ujemo uporabu pekaca i plitica
svijetlih i bljestavih povrSina u slucaju_kon-
vencionalnog grijanja (gornji + doniji grijac), jer
uporaba takvih posuda moZe prouzrokovati da
tijesto nije dobro peceno s donje strane,
funkcija vrudi zrak ne zahtijeva uvodno zagrija-
vanja komore pecnice, za ostale tipove grijanja
prije stavljanja tijesta zagrijati komoru pecnice,
prije vadenja tijesta iz pecnice provjeriti stupan|
pecenja pomocu drvenog Stapica (kad je tijesto
dobro peceno Stapi¢ je suh i Cist), )
dobro je ostaviti tijesto u pecnici jos oko 5 min.
nakon $to je iskljucena, = B .
temperature tijesta Becenlh funkcijom vruci
zrak su prosjecno 20 — 30 stupnjeva nize u
odnosu na konvencionalno pecenje (uporaba
gornjeg i donjeg grijaca), ) )
parametri peCenja koji su navedeni u tablica-
ma su priblizni i mozemo ih korigirati ovisno o
ots_obnlm iskustvima i gastronomskim sklono-
stima,

ako.Eo_daci koji se nalaze u kuharicama znatno
razlikuju od vrijednosti iz uputa za uporabu,
molimo da uzmete u obzir parametre iz uputa.

Pecenje mesa
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u pecnici peci porcije mesa teze od 1 kg, manje
komadice bolje je pripremati na grijacoj ploCi
reporucena je uporaba vatrostalnog posuda,
akoder rucke posuda moraju biti otporne na
djelovanje visoke temperature, .
kod pecenja na reSetciili raznju preporucujemo
da na najnizoj razini postavite pliticu s malom
koli¢inom vode, )
najmanje jednom nakon isteka pola vreme-
na pecenja okrenuti meso na drugu stranu,
takoder povremeno zalijevati meso umakom
ili vru¢om slanom vodom, meso ne zalijevati

hladnom vodom.



®  kod uporabe funkcije grijanja ECO aktivira se optimizirani nacin grijanja ¢iji je cilj Stednja

PECENJE U PECNICI - PRAKTICNI SAVJETI

Funkcija Grijanja ECO

energije tijekom pripremanja jela,

® ne mozemo skratiti vrijeme pecCenja postavljanjem visih temperatura, ne preporucujemo

ni predgrijavanje pecnice prije pecenja, o . . Lo
® ne mijenjati postavke temperature tijekom pecenja niti otvarati vrata tijekom pecenja.

Preporuceni parametri kod uporabe funkcije grijanja ECO

Nacin priprema- | Funkcija grijanja | Temperatura (°C) Razina Vrijeme [min]
nja jela
Biskvit 180 - 200 2-3 50-70
ECO
Kola¢ od dizanog —
tijesta/ 180 - 200 2 50-70
pound cake kola¢
Riba 190 - 210 2-3 45-60
ECO
Govedina 200 - 220 2 90 - 120
Svinjetina 200 - 220 2 90 - 160
ECO
Pile 180 - 200 2 80 - 100
ECO
Funkcija kruzno grijanje ECO

®  Kkod uporabe funkgije kruzno grijanje ECO aktivira se optimizirani nacin grijanja ciji je cilj

Stednja energije tijekom pripremanja jela,

® ne mozemo skr_ati{i vrijeme pecenja postavljanjem viSih temperatura, ne preporucujemo
ni predgrijavanje pecnice prije pecenja, T . " .
® ne mijenjati postavke temperature tijekom pecenja niti otvarati vrata tijekom pecenja.

Preporuceni parametri kod uporabe funkcije kruzno grijanje ECO

Nacin priprema- | Funkcija grijanja | Temperatura (°C) Razina Vrijeme [min]
nja jela
Biskvit 180 - 200 2-3 50-70
Kola¢ od dizanog
tijesta/ 180 - 200 2 50-70
pound cake kola¢
Riba 190 - 210 2-3 45-60
Govedina 200 - 220 2 90 - 120
Svinjetina 200 - 220 2 90 - 160
Pile 180 - 200 2 80 - 100

132




PECENJE U PECNICI - PRAKTICNI SAVJETI

Pecnica s prisilnim kruzenjem zraka (doniji grija¢ + gornji grija¢ + ventilator)

Nacin priprema- | Funkcija pecnice | Temperatura (°C) Razina Vrijeme [min]
nja jela
Biskvit O 160 - 200 2-3 30- 50
Biskvit = 150 3 25-35
Kola¢ od dizanog
tijesta/ O 160 - 170 1 3 25-402
pound cake kola¢
Kola¢ od dizanog __
tijesta/ 155-170 9 3 25-402
pound cake kola¢
Pica O 220-240 1 2 15-25
Riba O 210 - 220 2 45 -60
Riba T 190 2-3 60 - 70
Kobasice 220 4 14 - 18
Govedina O 225 - 250 2 120 - 150
Svinjetina O 160 - 230 2 90 - 120
Pile 4 180 - 190 2 70 - 90
Pile O 160 - 180 2 45-60
Povrce O 190 - 210 2 40 - 50
Povrée 170 - 190 3 40 - 50

Vremena se odnose na komoru peénice koja nije prethodno zagrijana (ako nije napisano drugacije). Kod

zagrijane pec¢nice navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.

) Zagrijati praznu pecnicu
2’ Navedena vremena ti¢u se jela u malim kalupima

Pozor: Parametri iz tablice su priblizni i moguca je korekcija ovisno od osobnog iskustva i gastronomskih

sklonosti.

133




Pec¢nica s prisilnim kruzenjem zraka (kruzni grija¢ + ventilator)

PECENJE U PECNICI - PRAKTICNI SAVJETI

Nacin priprema- | Funkcija pecnice | Temperatura (°C) Razina Vrijeme [min]
nja jela
Biskvit O 160 - 200 2-3 30- 50
Kola¢ od dizanog
tijesta/ O 160-170 1 3 25-402
pound cake kola¢
Kola¢ od dizanog
tijestal 155-170 " 3 25-402
pound cake kola¢
Pica 200-230 " 2-3 15-25
Riba O 210 - 220 2 45- 60
Riba 160 - 180 2-3 45- 60
Riba e 190 2-3 60 - 70
Kobasice 220 4 14 - 18
Govedina O 225 - 250 2 120 - 150
Govedina 160 - 180 2 120 - 160
Svinjetina O 160 - 230 2 90-120
Svinjetina 160 - 190 2 90 - 120
Pile T 180 - 190 2 70-90
Pile O 160 - 180 2 45- 60
Pile 175 - 190 2 60 - 70
Povrée O 190 - 210 2 40 - 50
Povrce T 170 - 190 3 40 - 50

Vremena se odnose na komoru pecnice koja nije prethodno zagrijana (ako nije napisano drugacije). Kod zagri-

jane pecnice navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.
" Zagrijati praznu peénicu
2 Navedena vremena ticu se jela u malim kalupima

Pozor: Parametri iz tablice su priblizni i moguca je korekcija ovisno od osobnog iskustva i gastronomskih sklonosti.
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TEST JELA. U skladu s normom EN 60350-1.

Pecenje kolaca

Vrsta jela Dodatna Razina Funkcija Temperatura Vrijeme
oprema grijanja (°C) pecenja
(min.)
Pekac za 1
Sedive 4 O 160 28-32
Pekac za 3 x 1551 23-26
pecivo
Pekac za
Mali kolagi pecivo 3 150V 26-30
Pekac za o_ 5;(:6 a
pecivo R 1 )
Plitica za pecivo ili r:neso 150 27 -30
. 4 - pekac za
pecenje .
pecivo
Pekat za 3 O 150-160" |  30-40
pecivo
Pekac za =
A - 1 -
Soive 3 150 - 170 25-35
Prhki kola& Pekac za 3 D 150 - 170 " 25-35
(slojevi) pecivo
Pekac za o_ ﬁeT(:é 7a
pecivo L ) 1 )
Plitica za pecivo ili meso 160 - 175 25-35
P 4 - pekac za
pecenje .
pecivo
Resetka +
Nemasni biskvit | ™ kalupza 2 O 170 -180 " 38-46
kolace
@26 cm
2
Resetka+2 | R
Pita od jabuka | CMAKaUPAZA | b oqaiien OJ 180 - 200 50 - 65
kolace - .
dijagonalno;
@20 cm .
desni straga,
lijevi sprijeda

) Zagrijati praznu pecnicu, ne koristiti funkciju brzog zagrijavanja oko 5 minuta.
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TEST JELA. U skladu s normom EN 60350-1.

Rostilj
Vrsta jela Dodatna Razina Funkcija Temperatura Vrijeme
oprema grijanja (°C) (min.)
Tostod bijelog | pooin 4 2201 3.7
peciva
Resetka + 1 stranica 13
. pekac 4 - reSetka — 1 -18
Govedi burger (za sakupljanje 3 - pekac - 220 2 stranica 10
masnoce) -15
"Praznu pe¢nicu prethodno zagrijavati 8 minuta, ne koristiti funkciju brzog zagrijavanja.
Pecenje
Vrsta jela Dodatna Razina Funkcija Temperatura Vrijeme
oprema grijanja (°C) (min.)
Resetka +
pekac 2 - reSetka s ) )
(za sakupljanje 1 - pekac 180 - 190 70-90
masnoce)
Cijelo pile
Resetka +
pekac 2 - reSetka = ) )
(za sakupljanje 1 - pekac . 180 - 190 80-100
masnoce)

Vremena se odnose na komoru pecnice koja nije prethodno zagrijana (ako nije napisano drugacije). Kod
zagrijane pecnice navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.
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CISCENJE | ODRZAVANJE PECNICE

Briga korisnika za svakodnevno odrzavanje Cistoce
i odgovarajuce odrzavanje uredaja imaju znacajan
utjecaj na produzenje ispravnog rada uredaja.
Prije pocetka ¢iS¢enja iskljuciti peénicy i paziti
da su svi biraci u polozaju_,iskljuceno”. CiS¢enje
pocinjemo nakon hladenja pecnice.

® Pecnicu Cistiti nakon svake uporabe. Prilikom ¢i-
8¢enja pecnice ukljuciti rasvjetu koja poboljSava
vidljivost radnog prostora.

Komoru pecnice prati iskljucivo toplom vodom s
dodatkom male koli¢ine deterdzenta za pranje
posuda.

Parno ¢iS¢enje -Steam Clean:

na najnizu pliticu izliti 0,25 | vode (1 ¢asa),
-zatvoriti vrata pecnice. » L
- bira¢ regulatora temperature podesiti u poleZgj
50°C, a bira¢ funkcije u polozaj doniji grijac|_J,
- grijati komoru Eecpjge oko 30 minuta, ]
-nakon zavr$etka CiS¢enja otvoriti vrata_pec-
nice, unutradnjost komore prebrisati spuzvom
ili krpom, a nakon toga oprati toplom vodom s
deterdzentom za pranje suda.

Vazno!

Za CiSc¢enje i odrzavanje ne koristiti abra-
zivna sredstva za ¢iS¢enje, agresivne
deterdzente niti predmete za ribanje.

Za CiS¢enje ceonog dijela koristiti samo
toplu vodu s dodatkom male koli¢ine
deterdZenta za pranje posuda ili stakla.
Ne koristiti mlijeko za ciS¢enje.

Stednjaci oznaceni slovom K opremljeni su
oblogama I[:gokr_lvenlm specijalnim samociste¢im
emajlom. Emajl uzrokuje da necisto¢e od ma-
snoce ili ostataka hrane mogu biti samostalno
uklonjene pod uvljet_om da nisu isusene ili zape-
Cene (ostatke jela i masnoce Sto brZze ukloniti
dok se ne isuse ili zapeku, jer izbjegavamo dugo
samocisc¢enje pecnice). Samociscenje se odvija
kad uklju¢imo pecnicu ha 1 sat i podesimo temp.
E50,°_C. Ako su ostaci jela mali, proces moze biti
raci.

Vazno! L
Zbog toga $to se proces samociscenja veze
uz potrosnju energije, prije svakog Ciscenja
provjeriti stupanj zaprljanosti. Kad ustvrdimo
da su se samocisteca svojstva obloga sma-
njila moZemo ih zamijeniti. Obloge mozemo
kupiti u servisnim tockama ili trgovinama, U
slucaju izbora tradicionalne metode CiSc¢e-
nja pamtiti o tome da je samocisteci e[na_l{!
osjetljiv na ribanje i za CiSc¢enje ne koristiti
abrazivna sredstva niti tvrde Krpe.

Puc 10b

*za odredene modele

Promjena halogene zarulje rasvjete pecnice

Za izbjegavanje elektricnog udara prije promje-
EIQ halogene zarulje uvjeriti se da je uredaj is-
jucen.

® Sve birace za upravljanje dovesti u polozaj ,,®”
1,,0” i iskljuciti napajanje. .

® QOdvrnuti i oprati stakleni pokrov lampice. Pam-
timo da mora biti potpuno suh. o

® |zvaditi halogenu Zarulju pomocu krpice ili papi-
ra, u slu¢aju potrebe zamijeniti halogenu Zaru-
lju novom G9
-napon 230V
-snaga 25W . . .

® Precizno umetnuti halogenu Zarulju u gnijezdo.

® Zavrnuti stakleni pokrov lampice.

Puc 9

Puc 9a

Pozor! Paziti da montiranu halogenu zarulju
neposredno ne dodirujemo prstima.

® Pecnice oznacene slovom D su opremljene lako
izvlacivim Zi¢anim vodilicama (reSetkama) za
litice pecnice. Vadimo ih tako da povu¢emo

rzygaye iz prednjih utora, nakon toga odvojimo
b \/100 ilicu i izvadimo krajeve iz straznjih utora.
nc 10.

® Pecnice sa slovima Dp posjeduju_nehrdajuce
izvlacive vodilice plitica koje 'su pricvrS¢ene na
Zi¢ane vodilice. Vodilice izvlaciti i prati zajedno
sa ziCanim vodilicama. Prije postavljanja plitica,
vodilice izvuci (ako je peénica zagrijana vodilice
izvuéi tako da zaka_(:lmo__stra_znr rub plitice na
odbojnike na predng_em dijelu izvlagivih vodilica)
i nakon toga ugurati zajedno s pliticom.
Puc 10. a
Pozor! . . »
Teleskopske vodilice ne prati u perilicama
za posude.
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CISCENJE | ODRZAVANJE PECNICE

Vadenje vrata

Vadenje vrata omogucava laksi pristup komori pe¢ni-
ce i Cid¢enje. U tom cilju otvoriti vrata, podici zastitni
element koji je umetnut u Sarku Vrata lagano pritvoriti
i izvuci prema naprijed. Za ponovnu ugradnju vrata
postupite na isti nacin, ali obrnutim redom. Kod
postavljanja obratiti pozornost da je zarezi na Sarci
pravilno sjednu u nosac¢ Sarke. Nakon umetanja vrata
u pecnicu uvijek spustiti zastitni element i dobro ga
utisnuti . lv\le?rayllno podesavanje zastitnog elemen-
ta moze ostetiti Sarku kod pokus$aja zatvaranja vrata.

Vadenje unutrasnjeg stakla

1. Pomocu ravnog odvijaca otkaciti gornji profil vra
ta, delikatno odvajajuci’'po bokovima .

2. lzvuéi gornji profil vrata.

puc 12A

3. Unutradnje staklo izvaditi iz leZista (u donjem
dijelu vrata). L

Pozor! Opasnost od oStecenja leziSta stakala.
Staklo treba izvuéi, a ne podizati. .

4. Stakla oprati topfom vodom i malom koli¢inom
sredstva za CiScenje.

Za ponovnu ugradnju stakala postupite na isti na-
¢in, ali obrnutim redom. Glatki dio stakla trebao bi
se nalaziti gore, a srezani rubovi dolje. .
Pozor! Ne pritiskati istovremeno gornji profil s
obije strane vrata. U CI|J|l_,_I pravilnog tpostavlla_nj
gornjeg profila vrata, prvo lijevi kraj profila staviti uz
vrata, a desni utisnuti dok se ne Cuje ,klik”. Nakon
tﬁ?f" utisnuti profil s lijeve strane dok se ne Cuje
WKIK”.

Periodi¢ni pregledi

Osim redovitog odrzavanja Cisto¢e Stednjaka treba:

® obavljati povremenu kontrolu djelovanja_ele-
menata za upravljanje i radnih sklopova $ted-
njaka. Nakon isteka jamstva najmanje svake
dvije godine obaviti tehnicki pregled Stednjaka
u SBFYISHO{ tocki, .

® ukloniti potvrdene eksploatacijske mane,

® obaviti povremenu konzervaciju radnih sklopova
Stednjaka,

Pwuc. 12D Pwc. 12D1

POSTUPAK U HITNIM SLUCAJEVIMA

U svakoj hitnoj situaciji: . )

® iskljuciti radne elemente Stednjaka
® iskljuciti iz elektricne mreze,

: prijaviti za popravak,

neke sitne kvarove korisnik moze samostalno ukloniti pomo¢u napomena koje su navedene u nizoj
tablici. Prije nego $to se obratite centru za korisnike ili servisu provijerite sljedece tocke u tablici.

PROBLEM UZROK

POSTUPAK

provjeriti osigura¢ u kucnoj

1.uredaj ne radi

prekid napajanja strujom

instalaciji, pregoreni promijeniti

je vrijeme ,12.00” / ,0.0

2.zaslon programatora %gkazu-

uredaj je bio iskljucen iz mreze
ili je doslo do trenutnog prekida
napona.

podesiti trenutno vrijeme
(vidi Djelovanje programatora)

3.ne radi rasvjeta pecnice

zarulja nije dobro zavrnuta ili je
ostecena

zavrnuti ili promci]jleniti pre-
%Q[Jgalu'zarul u (vidi poglavlje
iS¢enje i odrzavanje)
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 230V 1N~ 50 Hz
Nazivna snaga max. 3,5 kW
Dimenzije peénice (visina/Sirina/dubina) 59,5 /59,5 /57,5 cm
Ispunjava norme propisa EU norme EN 60335-1, EN 60335-2-6

Proizvod ispunjava norme EN 60335-1; EN 60335-2-6 koje obvezuju u Europskoj Uniji.

Podaci na energetskim etiketama elektriénih pec¢nica navedeni su u skladu s normom EN 60350-1 /IEC
60350-1. Vrijednosti su odredene u odnosu na standardno opterecenje s aktivnim funkcijama: ?ornji i
doniji grija¢ (konvencionalni rezim) i grijanje potpomognuto ventilatorom(ako su takve funkcije dostupne).

Razred energetske ucinkovitosti je odreden u odnosu na funkcije koje su dostupne u proizvodu prema
nize navedenom prioritetu:

Prisilno kruzenje zraka ECO (kruzni grijac + ventilator) =
Prisilno kruzenje zraka ECO (doniji grijac¢ + gorniji + gril + ventilator)
Konvencionalni rezim ECO (donji grijac + gornji) =

Tijekom odredivanja potro$nje energije demontirati teleskopske vodilice (ako su isporu¢ene s uredajem).

Izjava proizvodaca

Proizvodac nizim izjavijuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete nize navedenih europskih odre-
daba:

® niskonaponske uredbe 2014/35/EC,

® uredbe elektromagnetske kompatibilnosti 2014/30/EC,

® uredbe ekodizajna 2009/125/EC
i stoga je proizvod oznacen C € te posjeduje izjavu o sukladnosti
koja je dostupna organima za nadzor trzista.
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EN

DEAR CUSTOMER

The oven is exceptionally easy to use and extremely efficient. After reading the instruction manual, ope-

rating the oven will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer, the oven was thoroughly checked with regard to

safety and functiona?ity.

Before using the appliance, please read the instruction manual carefully. o )
By following these instructions carefully you will be able to avoid any problems in using the appliance.

It is important to keep the instruction manual and store it in a safe place so that it can be consulted at any time.
It is necessary to follow the instructions in the manual carefully in order to avoid possible accidents.

Caution!

Do not use the oven until you have read this instruction manual.

The oven is intended for household use only.

The manufacturer reserves the right to introduce changes which do not affect the operation of the appliance.

HOW TO SAVE ENERGY

Using energy in a responsible
way not on r)]/ saves money but
also helps the environment. So
let’s save energy! And this is how

you can do it:
e Do not uncover the pan too
often (a watched pot never

|

boils!).
Do not open the oven door un-
necessarily often.

e Only use the oven when cooking larger dishes.
Meat of up to 1 k(}; can be prepared more economi-
cally in a pan on the cooker hob.

o Make use of residual heat from the oven.
If the cooking time is greater than 40 minutes switch
off the oven 10 minutes before the end time.

Important! \WWhen using the timer, set appropriately
shorter cooking times according to the dish being
prepared.

o Make sure the oven door is properly closed.
Heat can leak through spillages on the door seals.
Clean up any spillages immediately.

e Do not install the cooker in the direct vicinity
of refrigerators/freezers.

Otherwise energy consumption increases unne-
cessarily.

UNPACKING

During transportation, protective
packaging was used to protect the
appliance against any damage.
After unpacking, please dispose
of all elements of packaging in a
way that will not cause damage to
the environment. )

All materials used for packaging
the appliance are environmentally

friendly; they are 100% recyclable

and are marked with the appropriate symbol:

Caution! During unpacking, the packaging materials
(poI%/thene bags, polystyrene pieces, etc.) should be
kept out of reach of children.

Old appliances should not simply be
disposed of with normal household
waste, but should be delivered to a
collection and recycling centre for
electric and electronic equipment.
A symbol shown on the product, the
insfruction manual or the packaging

DISPOSAL OF THE APPLIANCE
shows that it is suitable for recycling.
Materials used inside the appliance

]
are recyclable and are labelled with

information concerning this. By recycling materials
or other parts from used devices you are making
a significant contribution to the protection of our
environment.

Information on appropriate disposal centres for used
devices can be provided by your local authority.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Warning: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touchin? heating
elements. Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

During use the appliance becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating elements inside the oven.

Accessible parts may become hot during use. Young children
should be kept away.

Warning: Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can scratch
the surface, which may result in shattering of the glass.

Warning: Ensure that the appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the possibillity of electric shock.

You should not use steam cleaning devices to clean the ap-
pliance.

Danger of burns! Hot steam may escape when you open the
oven door. Be careful when you open the oven door during
or after cooking. Do NOT lean over the door when you open
it. Please note that depending on the temperature the steam
can be invisible.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Ensure that small items of household equipment, includin? connection leads, do not touch the hot oven
as the insulation material of this equipment is usually not resistant to high temperatures.

Do not leave the oven unattended when frying. Oils and fats may catch fire due to overheating or
boiling over.

Do not put pans weighing over 15 kg on the opened door of the oven.

Do not use harsh cleaning agents or sharp metal objects to clean the door as they can scratch the
surface, which could then result in the glass cracking.

Do not use the oven in the event of a technical fault. Any faults must be fixed by an appropriately
qualified and authorised person.

In the event of any incident caused by a technical fault, disconnect the power and report the fault to
the service centre'to be repaired.

The rules and provisions contained in this instruction manual should be strictly observed. Do not allow
anybody who is not familiar with the contents of this instruction manual to operate the oven.

The appliance has been designed only for cooking. Any other use (for example for heating) does not
comply with its operating profile and may cause danger.

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

Cooker fittings:
Temperatureregulator signal light L 3a Baking tray*
Electronic programmer - 3b Grill gr’ate}(/dr;(ing rack)*
Cooker operation signal light R 3c Roasting tray
Oven door handle 3d Fork and rotisserie frame*

Oven function selector knob 3f Grill grate (drying rack)*
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INSTALLATION

Installing the oven

e The kitchen area should be dry and aired and

e,quu%ped with efficient ventillation. When instal-

ling the oven, easy access to all control elements
should be ensured. o )

e This is a Y-type design built—in oven, which
means that its back wall and one side wall can
be placed next to a high piece of furniture or a
wall. Coating or veneer used on fitted furniture
must be applied with a heat-resistant adhesive
(100°C). This prevents_surface deformation or
detachment of the c_oatln?. )

e Hoods should be installed according to the
manufacturer’s instructions.

e Make an opening with the dimensions given in
the diagram for the oven to be fitted.

o Make sure the mains plug is disconnected and
then connect the oven to the mains supply.

e Insert the oven completely into the opening
without allowing the four screws in the places
shown in the diagram to fall out.

Electrical connection

e The oven is manufactured to work with a one-
-phase alternating current (230V 1N~50 Hz) and
is equipped with a 3 x 1,5 mm? connection lead of
1.5 {nng length with a plug including a protection
contact.

e Aconnection socket for electricity supply should
be equipped with a protection Pln and may not
be located above the cooker. Atter the cooker is
ositioned, it is necessary to make the connec-
ion socket accessible tothe user.

° !?efore connecting the oven to the socket, check
if:

- the fuse and electricity supply are able to with-
stand the cooker load, . . )

- the electricity supply is equipped with an effica-
cious ground system which meets the require-
ments of current standards and provisions,

- the plug is within easy reach.

Important! )

If the fixed power supply cable is damaged,
it should be replaced at the manufacturer
or at an authorized servicing outlet, or by a
qualified person to avoid danger.

Before using the oven for the first time

e Remove packaging, clean the interior of the
oven and the hob.

e Take out and wash the oven fittings with warm
water and a little washing—up liquid.

e Switch on the ventillation in the room or open
a window.

e Heat the oven (to a temperature of 250°C, for
approx. 30 min.), remove any stains and wash
carefully; the heating zones of the hob should
be heated for around 4 min. without a pan.

*optional

Important!

In ovens equipped with the electronic pro-
grammer Ts, the time “0.00” will start flashing
in the display field upon connection to the
ﬁ)_ower supply.

The pr?rammer should be set with the current
time. & ee Electronic programmer 2 If the
current time is not set operation of the oven
is impossible.

The electronic prgrammer Ts is equipped with
electronic sensors which are switched on by
touching or pressing the sensor surface for at
least one second. ]

Each sensor reaction is confirmed by the beep.
Keep the sensor surface clean at all times.

Important!

To clean the oven, only use a cloth well ranP out
with warm water to which a little washing-up liq

uid

has been added.
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OPERATION

Electronic timer

H568

< |

MENU |

MENU — select the mode of operation

> — higher setting sensor

<  — lower setting sensor

& — ﬁppllance on indicator
— Kitchen timer

H

Setting the time

— Duration

When the appliance is plugged into the electrical

mains sugply,_ or when power is restored a_ftergower

outage, the digital display will show flashing 0.00.

® Touch andhold MEN (K%or simultaneously touch
</>)until k/ou will see @ on the display and the
dot below the symbol is flashing,

° ;_Fouch < /> within 7 seconds to set the current
ime.

To store the new time setting, wait approximatele/ 7
seconds after time has been set. The dot below the
@ symbol will stop flashing.

You can adjust the time later. To do this touch < />
simultaneously and adjust the current time while the
dot below the @ symbol is flashing.

Note:
The oven can be turned on when you see the &
symbol on the display.

Kitchen Timer

You can active the Kitchen Timer at any time, regard-
less of the status of other functions. The Kitchen
Timer can be set from 1 minute up to 23 hours and
59 minutes.

To set the Kitchen Timer:

® touch MENU, then the display will show blinking
at

use the < />, sensors to set the Kitchen Timer.
The display will show the set time and Kitchen
Timer symbol 8. Once the set time elapses,
alarm sounds and the & icon flashes,

Touch and hold MENU or simultaneously touch
and hold </ > to mute the alarm, the & will be
off and the display will show the current time.

Note!
If no button is touched, alarm will turn off automati-
cally after approximately 7 minutes.

Timed operation

To set the appliance to switch off after a specific
duration:

® Set the operation mode knob and the tempera-
ture control knob to your preferred settings.
® Touch MENU repeatedly until ﬁhﬂa display shows
ﬁiurrg_duratlon) briefly and the Il symbol will be
ashing,
® Set thg desired duration from 1 minute to 10

hours using the

< /> sensors.
The set duration will be memorised after about 7
secmds. The display will show the current time and
the "l symbol. )
Once the Duration has elapsed the oven will tum
off automatlcaI%/. You will hear an alarm and the |
symbol will be flashing.

Set the oven function selector knob and the
temperature selector knob in off position.,
Touch and hold MENU or simultaneously touch
and hold </ > to mute the alarm, the I*l' will be
off and the display will show the current time.

Cancel settings

Timer and Timed operation settings may be can-
celled at any time.

Cancel Timed operation settings:

® Simultaneously touch and hold the </> sensors.

Cancel timer settings:

° Puch the MENU sensor to select the Kitchen
imer,

® simultaneously touch the </ > sensors

Change the beep tone

You can change the beep tones as follows:
® Simultaneously touch the </ >, sensors
® Touch MENU repeatedly to select the ton (tone).

The display will be flashing:

%Jse the </ > sensors to select your preferred
one:

Use > to select the setting 1 to 3

Use < to select the setting 3 to 1

Adjust display brightness

You can adjust disgp!ay brightness 1_to 9, where 1

is the darkest and 9 is the brightest. The brightness

setting applies to an inactive control panel, i.e. when

no controls are touched for 7 seconds.

You can adjust display brqhtness as follows:

® Simultaneously touch the </ > sensors,

® Touch MENU repeatedly to select the bri (bright-
ness) setting — the settings can be accessed in

sequence ton (tone) and bri (brightness).

Use the </ > sensors to select your preferred
brightness:

Use > to select the setting 1 to 9
Use < to select the setting 9 to 1

Note:
The display is at its brightest settinlg
a

when active,
i.e. a control was touched within the

st 7 seconds.
Night Mode
Th%g_igglay is dimmed during the night hours 22:00
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OPERATION

Oven with automatic air circulation (inclu-
ding a fan and top and bottom heaters)

The oven can be warmed up using the bottom and
top heaters, as well as the grill. Operation of the
oven is controlled by the oven function knob — to set
a required function you should turn the knob to the
selected position, as well as the temperature regula-
tor knob — to set a required function you should turn
the knob to the selected position.

The oven can be switched off b/y setting both of
these knobs to the position “®”/“0”.

Caution! ) ) )
When selecting any heating function (swit-
ching a heater on etc.) the oven will only
be switched on after the temperature has
ben set by the temperature regulator knob.

Oven is off

Rapid Preheating
Top and bottom heater, roaster and fan on.
Use to preheat the oven.

X

Defrosting
Only fan is on and all heaters are off.

Fan and combined grillon "
When the knob is turned to this position,
the oven activates the combined grill and
fan function. In practice, this function allows
the grilling process to be speeded up and
an improvement in the taste of the dish.
You should only use the grill with the oven
door shut.

>

] b# (5] -

Enhanced roaster (super roaster)

In this setting both roaster and top heater
are on. This Increases temperature in the
top part of the oven’s interior, which makes
it suitable for browning and roasting of larger
portions of food.

B

Roaster on. )

Roasting is used for cooking of small por-
tions of meat: steaks, schnitzel, fish, toasts,
Frankfurter sausages, (thickness of roasted
dish should not exceed 2-3 cm and should
be turned over during roasting).

]

Bottom heater on

When the knob is set to this position the
oven is_heated using only the bottom
heater. Baking of cakes from the bottom
until done (moist cakes with fruit stuffing).

[ ]

Top and bottom heaters on )
Set the knob in this Fosﬂ_lo_n for conventio-
nal baking. This setting is ideal for baking
cakes, meat, fish, bread and pizza (it is
necessary to preheat the oven and use a
baking tray) on one oven level.

Top heater, bottom heater and fan are
on

]

This knob setting is most suitable for
baking cakes. Convection baking (recom-

mended farhaking).

When the functions have been selected
but the temperature knob is set to zero only
the fan will be on. With this function you can
cool the dish or the oven chamber.

Indeﬁendent oven lighting
Set the knob in this position to light up the
oven interior.

ECO Heating
This is an opfimised heating function desi-

Eco ned to save energy when preparing food.
t this knob position, the oven lighting is off.
Switching on the oven is indicated by two signal

lights, R, L, turning on. The R light turned on means
the oven is working. If the L light goes out, it means
the oven has reached the set temperature. If a recipe
recommends placing dishes in a warmed-up oven,
this should be not done before the L light goes out for
the first time. When baking, the Llight will temporarily
come on and go out (to maintain the temperature
inside the oven). The R signal light may also turn
on at the knob position of “oven chamber lighting”.
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OPERATION

Oven with automatic air circulation (inclu-
ding a fan and ring heater)

The oven can be heated up using the bottom and top
heaters, the grill or the ultra-fan heater. Operation of
the oven is controlled by the oven function knob —to
set a required function’you should turn the knob to
the selected position, and the temperature regulator
knob — to set a required function you should turn the
knob to the selected position.

Puc.6m
Puc.6k

The oven can be switched off b}l

setting both of
these knobs to the position “®”/“0”,

Caution!

When selecting any heating function (swit-
ching a heater on etc.) the oven will only
be switched on after the temperature has
ben set by the temperature regulator knob.

0 Oven is off
(. Rapid Preheating
222 Ring heater and roaster on. Use to preheat
—— | theoven.
6 Defrosting
§>:|66 Only fan is on and all heaters are off.
Fan and combined grill on
mwa | When the knob is turned to this position,
A the oven activates the combmedfgnll and
fan function. In practice, this function

allows the grilling process to be speeded
up and an improvement in the taste of the
dish. You should only use the grill with the
oven door shut.

Enhanced roaster (super roaster)

In this setting both roaster and top heater
are on. This increases temperature in the
top part of the oven’s interior, which makes
it suitable for browning and roasting of
larger portions of food.

Roaster on. .

Roasting is used for cooking of small por-
tions of meat: steaks, schnitzel, fish, toasts,
Frankfurter sausages, (thickness of roasted
dish should not exceed 2-3 cm and should
be turned over during roasting).

Bottom heater on

When the knob is set to this position the
oven is_heated using only the bottom
heater. Baking of cakes from the bottom
until done (moist cakes with fruit stuffing).

Top and bottom heaters on )
Set the knob in this Posmon for conventio-
nal baking. This setting is ideal for baking
cakes, meat, fish, bread and pizza (it is
necessary to preheat the oven and use a
baking tray) on one oven level.

Convection with ring heating element
Setting the knob in this position allows the
oven to be heated up by a heatmgi element
with air circulation forced by a rotating fan
fitted in the central part of the back wall of
the of and chamber. Lower baking tem-
peratures than in the conventional oven
can be used. o

Heating the oven up in this manner ensures
uniform heat circulation around the dish
being cooked in the oven.

Top heater, bottom heater and fan are
on

I

This knob setting is most suitable for
baking cakes. Convection baking (recom-
mended faehaking).

When the | A ] functions have been selected
but the temperature knob is set to zero only
the fan will be on. With this function you can
cool the dish or the oven chamber.

Convection with ring heating element
and bottom heater on )

With this setting the convection fan and
bottom heater are on, which increases the
temperature at the bottom of the cooked
dish. Intense heat from the bottom, moist
cakes, pizza.

Indeﬁendent oven lighting
Set the knob in this position to light up the
“»N<"  oveninterior.

Eco fan assisted heatin

This is an optimised heating function desi-
ned to save energy when preparing food.
t this knob position, the oven lighting is off.

Switching on the oven is indicated by two signal
lights, R, L, turning on. The R light turnéd on means
the oven is working. If the L light goes out, it means
the oven has reached the set temperature. If a recipe
recommends placing dishes in a warmed-up oven,
this should be not done before the L light goes out for
the first time. When baking, the Llight will temporarily
come on and go out (to maintain the temperature
inside the oven). The R signal light may also turn
on at the knob position of “oven chamber lighting”.
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OPERATION

Use of the grill*

The grilling process operates through infrared rays
emitted onto the dish by the incandescent grill heater.

In order to switch on the %rill you need to: .
e Set the oven knob to the position marked grill,

Heat the oven for approx. 5 minutes (with the
oven door shut).

Insert a tray with a dish onto the appropriate
cooking level; and if you are grilling on the grate
insert a tray for dripping on the level immediately
below (under the grate).

Close the oven door.

For grilling with the function grill and combined
?rlll the temperature must be set to 220°C, but
or the function fan and grill it must be set to a
maximum of 190°C.

Warning! ) o

When using function grill it is recommended
that the oven door is closed.

When the grill is in use accessible parts can
become hot. i

It is best to keep children away from the
oven.

*optional

Use of the rotisserie*

The rotisserie enables rotating gi(rillin in the oven.
It is intended for grilling poultry, kebabs, sausages
and similar dishes. Switching the rotisserie motor
on and off is done at the same time as switching
the grilling function . . - .
When using these funtions during grilling the rotis-
serie motor can stop momentarily or the rotatlng1
direction can be changed. This does not affect the
functionality and the grilling quality.

Preparing dishes using the rotisserie:

(see the diagram below) )
e put the food on the rotisserie spit and secure it
using the forks; )

insert the rotisserie frame into the oven on the
third level from the bottom; .

insert the spit end into the motor drive
coupling, making sure that the groove of the
metal part of the rotisserie handle rests on the
frame;

unscrew the handle;

insert the tray onto the lowest level of the oven
chamber and close the door.

Fig.6y
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BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Baking

we recommend using the baking trays which were provided with your cooker;

it is also possible to bake in cake tins and trays bought elsewhere which should be ﬁut on the
gr;;(l_ng rtack; for baking it is better to use black trays which conduct heat better and shorten the
aking time;

sha?_es and trays with bright or shiny surfaces are not recommended when using the conventional
h?a |Eg method (top and bottom heaters), use of such tins can result in undercooking the base
of cakes;

when using the ultra-fan function it is not necessary to initially heat up the oven chamber, for other
types of heating you should warm up the oven chamber before the cake is inserted;

before the cake is taken out of the oven, check if it is ready using a wooden stick (if the cake is
ready the stick should come out dry and clean after being inserted into the cake);

after switching off the oven it is advisable to leave the cake inside for about 5 min.;

temperatures for baking with the ultra-fan function are usually around 20 — 30 degrees lower than
in normal baking (using top and bottom heaters);

the baking parameters given in Table are approximate and can be corrected based on your own
experience and cooking preferences;

if information given in recipe books is significantly different from the values included in this in-
struction manual, please apply the instructions from the manual.

Roasting meat

cook meat weighing over 1 kg in the oven, but smaller pieces should be cooked on the gas bur-
ners.

use heatproof ovenware for roasting, with handles that are also resistant to high temperatures;

when roastin? on the dryin% rack or the grate we recommend that you place a baking tray with a
small amount of water on the lowest level of the oven;

it is advisable to turn the meat over at least once during the roasting time and during roasting you
tSf:]OUId atlso baste the meat with its juices or with hot salty water — do not pour cold water over
e meat.
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ECO Heating

® ECO Heating an optimised heating function designed to save energy when preparing food.

®  You cannot reduce the cooking time by setting a higher temperature; preheating the oven
is not recommended. . . .

® Do not change the temperature setting and do not open the oven door during cooking.

Recommended setting for ECO Heating

BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Type Oven Temperature (°C) Level Time
of functions in minutes
dish
Sponge cake 180 - 200 2-3 50-70
Yeast cake/ 180 - 200 2 50 - 70
Pound cake ECO
Fish 190 - 210 2-3 45 -60
ECO
Beef 200 - 220 2 90-120
ECO
Pork 200 - 220 2 90 - 160
ECO
Chicken 180 - 200 2 80 - 100

ECO Fan Heater

[ FCEJ) Fan Heater is an optimised heating function designed to save energy when preparing
0od.
You cannot reduce the cooking time by setting a higher temperature; preheating the oven
is not recommended.

® Do not change the temperature setting and do not open the oven door during cooking.

Recommended setting for ECO Fan Heater

Type Oven Temperature (°C) Level Time
of functions in minutes
dish
Sponge cake 180 - 200 2-3 50-70
Yeast cake/ 180 - 200 2 50 - 70
Pound cake ECO
Fish 190 - 210 2-3 45 -60
Beef 200 - 220 2 90-120
Pork 200 - 220 2 90 - 160
Chicken 180 - 200 2 80 - 100
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BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Oven with automatic air circulation (including a fan and top and bottom heaters)

Type of Type Temperature (°C) Level Time
dish of heating (min.)
Sponge cake [:] 160 - 200 2-3 30-50
Sponge cake BN 150 3 25-35
i | O | e |
veast cake) BN 155-170 " 3 25-402
Pizza = 220-240 " 2 15-25
Fish [j 210 - 220 2 45 - 60
Fish T 190 2-3 60-70
Sausages 220 4 14-18
Beef O 225 - 250 2 120 - 150
Pork [z] 160 - 230 2 90 - 120
Chicken T 180 - 190 2 70 - 90
Chicken E] 160 - 180 2 45 - 60
Vegetables [:] 190 - 210 2 40 - 50
Vegetables 170 - 190 3 40-50

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be
reduced by about 5-10 minutes.

" Preheat

2 Baking smaller items

Note: The figures given in Tables are approximate and can be adapted based on your own experience
and cooking preferences.
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BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Oven with automatic air circulation (including a fan and ring heater)

Type of Type Temperature (°C) Level Time
dish of heating (min.)
Sponge cake E] 160 - 200 2-3 30 - 50
veast cake/ O 160 - 170 1 3 25-402
veast cakel 155-170 1 3 25-402
ound cake
Pizza 200-230 " 2-3 15-25
Fish O 210 - 220 2 45-60
Fish 160 - 180 2-3 45-60
Fish 190 2-3 60 - 70
Sausages 220 4 14-18
Beef OJ 225 - 250 2 120 - 150
Beef 160 - 180 2 120 - 160
Pork OJ 160 - 230 2 90 - 120
Pork 160 - 190 2 90 - 120
Chicken T 180 - 190 2 70 - 90
Chicken O 160 - 180 2 45-60
Chicken 175 - 190 2 60 - 70
Vegetables @ 190 - 210 2 40 - 50
Vegetables T 170 - 190 3 40-50

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be
reduced by about 5-10 minutes.

" Preheat

2Baking smaller items

Note: The figures given in Tables are approximate and can be adapted based on your own experience
and cooking preferences.
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TEST DISHES. ACCORDING TO STANDARD EN 60350-1.

Baking
Type of dish Accessory Level Type Temperature Baking
of heating (°C) time
(min.)
Baking tray 4 OJ 160 1 28-32
Baking tray 3 ES 1551 23-26
Small cakes Baking tray 3 150 26 - 30
2+4
Baking tray 2 - baking tray 1 )
Roasting tray | or roasting tray @] 150 27-30
4 - baking tray
Baking tray 3 O 150 - 160 " 30-40
Baking tray 3 X 150 - 170" 25-35
Shortbread Baking tray 3 150-170 " 25-35
2+4
Baking tray 2 - baking tray ) 1 )
Roasting tray | or roasting tray 160-175 25-35
4 - baking tray
Wire rack +
Fatless sponge black pakmg 2 E] 170-180 38 - 46
cake tin
diameter 26cm
2
Wire rack + 2 bl_ack baking
black baking | _uns placed
i ia- - 1 -
Apple pie i afteg; ot:zlma OJ 180 - 200 50 - 65
diameter 20cm back right,
front left

" Preheat, do not use Rapid preheat function about 5 minutes
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TEST DISHES. According to standard EN 60350-1.

Grilling
Type of dish Accessory Level Type Temperature Time
of heating (°C) (min.)
White bread . = 1) )
toast Wire rack 4 . 220 3-7
Wire rack + 4 - wire rack
roasting tray ) . — 1 1st side 13- 18
Beef burgers (to gather 3 - roasting . 220 2nd side 10 - 15
tray
drops)

" Preheat for 8 minutes, do not use Rapid preheat function.

Roasting
Type of dish Accessory Level Type Temperature Time
of heating (°Cc) (min.)
Wire rack + 2 - wire rack
roasting tray ) ) — ] )
(to gather L r::z;stmg 180 - 190 70-90
drops) Y
Whole chicken
Wire rack + 2 - wire rack
roasting tray ) ) — ) ]
(to gather 1 r?rZSt'”g = 180 - 190 80 - 100
drops) Y

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be
reduced by about 5-10 minutes.
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CLEANING AND MAINTENANCE

By ensuring proper cleaning and maintenance of
?/our cooker you can have a significant influence on
he continuing fault-free operation of your appliance.

Before you start cleaning, the cooker must be
switched off and you should ensure that all
knobs are set to the position “off ”. Do not start
cleaning until the cooker has completely cooled.

Oven
e The oven should be cleaned after every use.
When cleaning the oven the Iightintg should be

switched on to enable you to see the surfaces
better.

The oven chamber should only be washed with
}/_var_rcrj\ water and a small amount of washing-up
iquid.

After cleaning the oven chamber wipe it dry.

e Steam Cleaning function: )
-pour 250ml of water (1 Iass? into a bowl placed
in the oven on the first level from the bottom,
- close the oven door,
- set the temperature knob to 50°C, and
function knob to the bottom heater position
- heat the oven chamber for approximately
minutes, ) o
- open the oven door, wipe the chamber inside
with a cloth or sponge and wash using warm
water with washing-up liquid.,

After cleaning the oven chamber wipe it dry.

Caution! ) N
Do not use cleanln% products containin
abrasive materials for the cleaning an
maintenance of the glass front panel.

Oven types marked with the letter K* in the model
number are equipped with liners covered with special
self—cleaning enamel. The enamel removes fat stains
or leftover food automatically, providing they are not
dried on and burnt (food and fat remnants should
be removed when they are not dried on and burnt
to avoid a long self-cleaning process). To activate
self-cleaning switch on the oven for 1 hour, setting
the temperature to 250°C. If remnants of food are
small the process can be shortened.

If the sel -cleanlng?_ performance is noticeably re-
duced, replace the liners with new ones: take out the
wire rails from the inside and unscrew the catalytic
enamel screw from the center of the liner. New liners
can be obtained at service outlets.

Fig.10b

*optional

Replacing the halogen bulb in the oven*

Before replacing the halogen bulb, make sure
the appliance is disconnected from the electric
mains to avoid a possible electric shock.

1. Unplug the appliance

2. Remove shelves and trays from the oven.
_C%.dUnscrew and wash the lamp cover and then wipe
it dry.

4. P{I” the halogen bulb out using a cloth or paper.
If necessary, replace the halogen bulb with a new

one.
- voltage 230V

- power 25W o

5. Replace the halogen bulb in its socket.
6. Screw in the lamp cover.

Oven lighting Fig.9

Replacing the halogen bulb in the oven*

Before replacing the halogen bulb, make sure
the appliance is disconnected from the electric
mains to avoid a possible electric shock.

e Set all control knobs to the position “e”/“0” and
disconnect the mains plug,

Unscrew and wash the lamp cover and then
wipe it dry. .

Pull the halogen bulb out using a cloth or paper.
If necessary, replace the halogen bulb with a
new one.

- voltage 230V

- power 25W

9
e Replace the halogen bulb in its socket.
e Screw in the lamp cover. .
Note! Make sure not to touch the halogen direc-
tly with your fingers.

Oven lighting Fig.9a

e Ovens in cookers marked with the letter D are
equipped_with eaS|I¥] removable wire shelf
supports. To remove them for washing, pull the
front catch, then tilt the support and remove
from the rear catch.

Fig.10

e Ovens in cookers marked with the letters Dp
have stainless steel sliding telescopic runners
attached to the wire shelf supports. The tele-
scopic runners should be removed and cleaned
together with the wire shelf supports. Before
you put the bakln%tray on the telescopic run-
ners, they should be pulled out (if the oven is
hot, pull out the telescopic runners b¥1 hooking
the back edge of the baking tray on the bump-
ers in the front part of the telescopic runners)
and then insert them together with the tray.

Fig.10a
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Door removal

CLEANING AND MAINTENANCE

Regular inspections

Besides keeping the oven clean, you should:
carry out periodic inspections of the control
elements and cooking units of the cooker. After
the guarantee has expired you should have a
technical inspection of the cooker carried out at
a service centre at least once every two years,
fix any operational faults, .
carry out periodical maintenance of the cooking
units of the oven.

All repairs and regulatory activities
should be carried out by the appropriate
service centre or by anappropriately
authorised fitter.

In order to obtain easier access to the oven

chamber for cleaning, it is possible to remove the
door. To do this, tilt the safety catch part of the hinge

upwards (fig. A). Close the door li

htly, lift and pull

it out towards you. In order to fit t%e door back on
to the cooker, do the inverse. When fitting, ensure
that the notch of the hinge is correctIK placed on the

rotrusion of the hinge holder. After t

e door is fitted

o the oven, the safety catch should be carefully lowe-
red down again. If the safety catch is not set’it may
cause damage to the hinge 'when closing the door.

Removing the inner panel

1.
2.

3.

order to correctl
the left end of t

Pull the upper door slat loose. (fig. 12B, 1.20?]
Pull the inner glass panel from its seat (in the
lower section of the door). Remove the inner
panel (fig. 12D, 12D1). )

Clean the panel with warm water with some
cleaning agent added.

he same in reverse order to reas-
semble the inner glass panel. Its smooth sur-
face shall be pointed upwards.

Important! Do not force the upper strip in on
both sides of the door at the same time. In
fit the top door strip, first put
i e strip on the door and then
ress the right end in until you hear a “click”.
rll” press the left end in" until you hear a

Fig.12D Removal of the internal glass panel 3 glass
Fig.12D1 Removal of the internal glass panel 2 glass
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OPERATION IN CASE OF EMERGENCY

In the event of an emergency, you should:

disconnect the mains plug
call the service centre

switch off all working units of the oven

some minor faults can be fixed by referring to the instructions given in the table below. Before calling

the customer support centre or the service centre check the following points that are presented in

the table.
PROBLEM REASON ACTION
1. The appliance does not Break in power supply. Check the household fuse
work. box; if there is a blown fuse
replace it with a new one.
2. The pro&;rammer display The appliance was discon- Set the current time
shows “0:00”. nected from the mains or (see ‘Use of the programmer’).
there was a temporary power
cut.
3. The oven lighting does not | The bulb is loose or damaged. | Tighten u% or replace the
work. blown bulb (see ‘Cleaning
and Maintenance’).
TECHNICAL DATA
Voltage rating 230V ~ 50 Hz
Power rating 3,5 kW

Cooker dimensions H/'W/D

59,5 x 59,5 x 57,5 ¢cm

The product meets the requirements of European standards EN 60335- 1; EN60335-2-6.

The data on the energy labels of electric ovens is given according to standard EN 60350-1 /IEC 60350-1.
These values are defined with a standard workload a with the functions active: bottom and top heaters
(conventional heating) and fan assisted heating (forced air heating), if these functions are available.

The energy efficiency class was assigned depending on the function available in the product in accordance

with the priority below:

Forced air circulation ECO (ring heater + fan) =
Forced air circulation ECO (bottom heater + top + roaster + fan) E%N;
Conventional mode ECO (bottom heater + top) =

During energy consumption test, remove the telescopic runners (if the product is fitted with any).
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KoHcymauust Ha MOLLHOCT B pexvM rotoBHocT [W]
KoHcymauus Ha MOLLHOCT B pexum uakntousaHe [W]
KoHcymauus Ha MOLLHOCT B peXu1M roTOBHOCT, cBbp3aH kbm Wi-Fi mpexa [W]

Bpeme 3a aBTOMaTM4HO MPEBKIIOYBAHE B PEXNM FOTOBHOCT/U3KNIOYBaHe [min]

Energiatarve ootereziimil [W]

Energiatarve valjalilitatud rezZiimis [W]

Tarbimine ootereziimil, kui seade on vooluvdrku thendatud [W]
Automaatne ootereziim/valjalllitusaeg [min].

Power consumption in standby mode [W]

Power consumption in off-mode [W]

Power consumption in networked standby mode [W]
Automatic standby/off time [min]

Potro$nja energije u stanju pripravnosti (Psm) [W]

Potrodnja energije u iskljuéenom stanju [W]

Potro$nja energije u stanju pripravnosti kada je uredaj spojen na mrezu [W]
Vrijeme automatskog prebacivanja u stanje pripravnosti / isklju€ivanja [min]

Galios sunaudojimas budéjimo rézime [W]

Galios sunaudojimas budéjimo rézime [W]

Galios suvartojimas budéjimo rezimu prijungus prie Wifi tinklo [W].
Automatinio perjungimo j budeéjimo / iSjungimo laikas [min] rezimg laikas
Energijas patérins gaidisanas rezima [W]

Energijas patérins izslegSanas rezima [W]

Energijas patérins tikla gaidiSanas rezima [W]

Automatiskas parslégSanas laiks gaidiSanas/izslégSanas rezima [min]

Consumul de energie in modul standby [W]

Consumul de energie in modul off [W]

Consumul de energie in modul standby cand este conectat la retea [W]
Timp de comutare automata in modul standby/off [min]

MoTpebnsemas MOLHOCTb B pexume oxunganus [Br]
[MoTpebnsiemas MOLLHOCTb B BbIKIIOYEHHOM pexume [BT]

[MoTpebnsemas MOLLHOCTb B peXMMe OXuaaHus npv nogknoveHnm K cetu [Br)
Bpemsi aBTomaTtu4eckoro nepexoga B peXxuM OXnaaHus/ B BbIKIKOHEHHbI PEXM [MUH].

Potro$nja energije u stanju pripravnosti (Psm) [W]

Potrodnja energije u iskljuéenom stanju [W]

Potro&nja energije u stanju pripravnosti kada je uredaj spojen na mrezu [W]
Vreme automatskog prebacivanja u stanje pripravnosti / iskljucivanja [min]
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